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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty " and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

*

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout traits ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr&e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie Ai un traits ou accord
international qui aurait di etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t ne pourra invoquer ledit traits
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g~nrale
a adopt6 un rfglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du
rfglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 s et l'expression t accord internationalo n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le rtglement, et le Secrtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet
6gard par l'ttat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, & savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrurnent constitue tin trait6 ou. un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prsent6
par n Rtat Membre n'implique, de Is part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrtariat considire donc que les
actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir ne confirent pas & un instrument la qualit6 de 4 traits )
ou d's accord international * si cet instrument n'a pas djA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publi~s dans ce
Recued ont 66 6tablies par le Secr&tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8824

UNITED NATIONS
and

INDIA

Agreement regarding the arrangements for the Second United
Nations Conference on Trade and Development. Signed
at New Delhi, on 4 November 1967

Official text: English.

Registered ex officio on 4 November 1967.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

INDE

Accord relatif aux dispositions concernant la deuxieme Con-
f~rence des Nations Unies sur le commerce et le d~velop-
pement. Sign6 & New Delhi, le 4 novembre 1967

Texte officiel anglais.

Enregistr6 d'office le 4 novembre 1967.
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No. 8824. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED* NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF INDIA REGARD-
ING THE ARRANGEMENTS FOR THE SECOND
UNITED NATIONS CONFERENCE ON TRADE AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT NEW DELHI, ON 4 NO-
VEMBER 1967

In order to facilitate the organisation of the Second United Nations Confer-
ence on Trade and Development (hereinafter referred to as the Conference)
which, upon the invitation of the Government of India (hereinafter referred to as
the Government) and by decision of the General Assembly of the United Nations,
shall be held in Delhi from 1st February to 25th March, 1968 the United Nations
and the Government hereby agree as follows:

I. Premises, equipment, utilities and stationery supplies

(1) The Government shall make available at its expense such conference
rooms, offices and other working areas in the Vigyan Bhavan and closely con-
tiguous premises as will be necessary for the Conference. These facilities shall
include one Assembly Hall and two Main Committee rooms for plenary meetings
and meetings of the Main Committees of the Conference, one conference room
for meetings of sub-committees, working parties and groups of up to 150 persons,
and three small committee rooms seating up to 70 people, a delegates' lounge with
bar, restaurant and cafeteria facilities for delegations and secretariat, suitable
working areas for documents reproduction and documents distribution, a large
room for a reference centre, and suitable office accommodation (including suites
of offices for the President, the Secretary-General and other high officials, suitable
offices for the secretariat, including the translation and stenographic services and
the registry, mail and pouch service, and interpreters' lounge, offices for represent-
atives of regional economic commissions and other United Nations bodies), and
an area suitable for the information needs of the Conference, including a briefing-
room for correspondents and radio/television/film studio. The documents
reproduction and distribution area and a certain number of other offices shall be
made available not later than three weeks before the opening of the Conference.

I Came into force on 4 November 1967 by signature, in accordance with article VII (8).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8824. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT INDIEN RELA-
TIF AUX DISPOSITIONS CONCERNANT LA DEUXItME
CONFfRENCE DES NATIONS UNIES SUR LE COM-
MERCE ET LE D]VELOPPEMENT. SIGNR A NEW
DELHI, LE 4 NOVEMBRE 1967

En vue de faciliter l'organisation de la deuxi~me Conference des Nations
Unies sur le commerce et le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6e # la Conf-
rence *) qui, sur l'invitation du Gouvernement indien (ci-aprbs d6nomm6 < le
Gouvernement)), et conform6ment h la d6cision de l'Assembl6e g6n6rale de
l'Organisation des Nations Unies, doit se tenir h New Delhi du 1er f6vrier au
25 mars 1968, l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement conviennent
de ce qui suit:

I. Locaux, materiel, services et fournitures de bureau

1. Le Gouvernement fournira h ses frais toutes les salles de conf6rences,
ainsi que les bureaux et autres locaux de travail situ6s dans le Vigyan Bhavan
et son voisinage imm6diat qui seront n6cessaires h la Confirence. Ces locaux
comprendront : une salle de conf6rence et deux salles de reunions pour les s6ances
pl6ni~res et pour les r6unions des grandes commissions de la Conf6rence, une
salle de conf6rence pour les r6unions des sous-commissions et des groupes de
travail comptant jusqu'h 150 personnes, et trois petites salles pouvant accueillir
jusqu'h 70 personnes pour les commissions, un salon des d6l6gu6s avec des
services de bar, restaurant et cafeteria pour les d6l6gations et le personnel du
secr6tariat, les locaux voulus pour les services de reproduction et de distribution
des documents, une grande salle qui servira de centre des r6f6rences et des locaux
t usage de bureaux (y compris des ensembles de bureaux pour le Pr6sident, le

Secr6taire g6n~ral et les autres hauts fonctionnaires, et des bureaux pour le
secr6tariat, y compris les services de traduction et les services st6nodactylo-
graphiques, la section de l'enregistrement, les services du courrier et de la valise
diplomatique ainsi qu'un salon des interprbtes et des bureaux pour les repr6sen-
tants des commissions 6conomiques r6gionales et des autres organes des Nations
Unies). Le Gouvernement fournira 6galement les locaux n6cessaires au service
d'information de la Conf6rence, y compris une salle d'information pour les
correspondants de presse et un studio de radiodiffusion, t616visi,on et cin6ma. Les
locaux n6cessaires au service de reproduction et de distribution Oles documents, et
un certain nombre d'autres bureaux devront 6tre disponibles iu plus tard trois
semaines avant le d6but de la Conf6rence.

1 Entr6 en vigueur le 4 novernbre 1967 par la signature, conformment au paragraphe 8 de
1'article VII.

Vol. 6o9-2
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The Government shall at its expense furnish the necessary office supplies,
furniture and equipment; it shall provide the necessary office machines, such as
typewriters, dictaphones, play-back machines, copying machines etc., and shall
also furnish the necessary machines and equipment for documents reproduction
and documents distribution. The Government shall defray the expenses of
procuring and/or transporting such equipment as is not available locally and of
returning it as necessary.

(2) The Government shall at its expense furnish, equip and maintain in
good repair all the aforementioned rooms and offices in a manner adequate to the
effective conduct of the Conference. All the conference rooms shall be equipped
for simultaneous interpretation in five languages and also have facilities for sound
recording, and for radio and television broadcasts from the meeting rooms.

(3) The Government shall provide within the Conference area services
such as bank, post office, telephone, cable and telex facilities, a travel office, an
information desk, a protocol office, a clinic, and space for registration of partici-
pants, together with the necessary personnel to operate these ancillary services.

(4) The Government shall pay for all necessary utility services, including
telephone communications of the secretariat of the Conference within Delhi and
shall provide telex facilities for the secretariat of the Conference between Delhi
and the Geneva Office of the United Nations.

(5) Any claim, action or proceeding for damages or loss to the land or
premises within the Conference area or in respect of or arising from anything on
such area or in respect of any injury to the person suffered within such area shall
be the sole responsibility of the Government. The Government agrees to
indemnify and hold harmless the United Nations and its personnel from any and
all actions, causes of action, claims or other demands arising out of any damage
to the premises in the Conference area or of injuries to persons using such pre-
mises or of damages to furniture or equipment provided by the Government,
except when it is agreed by the parties hereto that such damage and injury is
caused by the gross negligence or wilful misconduct of United Nations personnel.

(6) The United Nations shall at its expense provide the stationery required
for adequate functioning of the Conference, including paper and ink for the
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Le Gouvernement fournira h ses frais le mobilier, les fournitures et le
materiel de bureau n~cessaires; il fournira en outre les machines de bureau
n6cessaires, notamment les machines l 6crire, les machines h dicter, les appareils
i restitution des enregistrements (play-back machines), les duplicateurs etc., et
fournira 6galement les machines et le materiel n6cessaires hi la reproduction et h la
distribution des documents. Le Gouvernement remboursera les frais d'achat et
de transport du materiel qui ne pourra pas tre trouv6 sur place, et les frais de
r~exp~dition le cas 6ch6ant.

2. Le Gouvernement fournira h ses frais, pour toutes les salles et tous les
bureaux 6num~r~s ci-dessus, les meubles, les installations et les services d'entre-
tien n~cessaires pour assurer la bonne marche des travaux de la Conference.
Toutes les salles de conferences seront 6quip~es pour permettre l'interpr~tation
simultan~e en cinq langues, et auront 6galement des installations permettant
l'enregistrement sonore, et la diffusion d'6missions radiophoniques et t6l6vis~es
h partir des salles de rtunions.

3. Le Gouvernement mettra h la disposition, au siege m~me de la Conf&
rence, des services bancaires, postaux, t~lphoniques et t~l~graphiques, des
moyens de communications par telex et par cables, un bureau de voyages, un
bureau de renseignements, un service du protocole, une clinique, et les locaux
pour l'inscription des participants, ainsi que le personnel n6cessaire pour assurer
tous ces services.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge les d~penses de tous les services
publics voulus, notamment celles qui concernent les communications tdl~phoni-
ques du secretariat de la Conference h Delhi meme et les communications par
telex entre le secretariat de la Conference h Delhi et l'Office des Nations Unies h
Gen~ve.

5. Le Gouvernement sera tenu de r6pondre h toutes plaintes, actions ou
poursuites pour tous dommages ou pertes touchant le terrain ou les locaux, dans
l'enceinte m6me de la Conference, ou qui seront dfis ou lies i quelque fait se
produisant dans cette enceinte, ou d~coulant de tout dommage caus6 i la personne
dans cette enceinte. Le Gouvernement s'engage h tenir l'Organisation des Nations
Unies et son personnel quittes de toutes poursuites, actions, plaintes ou autres
reclamations d~coulant de dommages caus6s h des locaux situ6s dans l'enceinte
de la Conference ou de dommages causes h des personnes se trouvant dans ces
locaux, ainsi que de dommages causes au mobilier ou h l'quipement fournis
par le Gouvernement, h moins que les deux parties ne conviennent que ces
dommages caus6s aux biens ou h la personne sont la consequence d'une n~gligence
flagrante ou d'une faute grave volontaire du personnel de l'Organisation des
Nations Unies.

6. L'Organisation des Nations Unies fournira h ses frais toutes les fourni-
tures de bureau n~eessaires h la bonne marche des travaux de la Conf6rence,
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reproduction of documents and the Government shall pay the transport and
insurance charges for shipment and return as necessary.

II. Transportation
The Government shall provide at its expense such number of chauffeur-

driven cars and station wagons for the exclusive use of the Secretary-General
of the Conference and his staff as may be agreed upon between the Government
and Secretary-General, and shall provide at no cost to the United Nations such
additional facilities as may be required for the transportation of United
Nations staff between the Conference offices and their hotels and residences and
also from the airport servicing Delhi to their hotels and from their hotels to the
airport. Any claim, action or proceeding for damages or loss to property or in
respect of injury to the person arising out of the use of such transportation for the
purposes of the Conference shall be the sole responsibility of the Government.
The Government agrees to indemnify and hold harmless the United Nations and
its personnel from any and all actions, causes of action, claims or other demands
arising out of such claims except when it is agreed by the parties hereto that such
damage and injury is caused by the gross negligence or wilful misconduct of
United Nations personnel.

III. Police protection

The Government shall furnish at its expense such police protection as may
be required to ensure the efficient functioning of the Conference without inter-
ference of any kind. While such police services shall be under the direct
supervision and control of a senior officer provided by the Government, this
officer shall work in close co-operation with the Secretary-General of the Confer-
ence or another official of the Secretariat designated by him for the purpose so as
to ensure a proper atmosphere of security and tranquillity.

IV. Local personnel for the Conference

(1) The Government shall engage and provide at its expense the staff
required to ensure the proper functioning of the facilities referred to in Section I,
paragraphs 1, 2 and 3 above. The Government shall in the like manner engage
and place under the general supervision of the Secretary-General of the Confer-
ence, for the duration of the Conference, the necessary clerical/secretarial staff to
assist the substantive staff, the conference servicing and technical staff, the
language staff, the information staff as well as messengers, ushers, security guards,
drivers and sound operators. An appropriate credit will be given in respect of
local buildings management staff, local information staff and local reproduction
and distribution staff which would have needed to be hired had the Conference
been held at Geneva. In addition to the foregoing credits, an appropriate credit
will be granted in any instance where a local staff member is accepted in replace-
ment of an international staff member provided for in the budget of the Con-
ference.
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y compris le papier et l'encre servant k la reproduction des documents, et le
Gouvernement prendra i sa charge les frais de transport et d'assurance pour
l'aller, et, le cas 6ch~ant, pour le retour.

II. Transports
Le Gouvernement fournira h ses frais, t l'usage exclusif du Secr6taire g6n~ral

de la Conference et de son personnel, autant d'automobiles et de camionnettes
qu'il aura &6 convenu entre le Gouvernement et le Secr~taire g~n~ral, et fournira
gratuitement h l'Organisation des Nations Unies les services supplmentaires
n~cessaires au transport des personnes employees par l'Organisation des Nations
Unies entre les bureaux de la Conference et leurs hbtels ou residences, ainsi
qu'entre l'aroport desservant New Delhi et leurs h6tels, et vice-versa. Le
Gouvernement sera tenu de r6pondre h toutes plaintes, actions ou poursuites
pour tout dommage ou perte touchant les biens, ou d~coulant de tout dommage
caus6 i la personne et resultant de l'utilisation de ces transports aux fins de la
Conference. Le Gouvernement s'engage k tenir l'Organisation des Nations Unies
quitte de toutes actions, poursuites, plaintes ou autres reclamations, h moins que
les deux parties ne conviennent que ces dommages caus6s aux biens ou hL la
personne sont la consequence d'une n~gligence flagrante ou d'une faute grave
volontaire du personnel de l'Organisation des Nations Unies.

III. Protection de la police
Le Gouvernement fournira h ses frais la protection de police requise pour

assurer la bonne marche de la Conf6rence, sans ing6rence d'aucune sorte. Des
services de police rel~veront directement d'un haut fonctionnaire nomm6 par le
Gouvernement, mais ledit fonctionnaire travaillera en liaison 6troite avec le
Secr~taire gdn6ral de la Conf6rence ou un autre fonctionnaire du Secr&ariat
choisi par lui pour assurer la s~curit6 et l'ordre n~cessaires.

IV. Personnel local engagi pour la Conftrence

1. Le Gouvernement engagera et r~munrera le personnel n6cessaire pour
assurer le bon fonctionnement des installations mentionn6es aux paragraphes 1, 2
et 3 de l'article I. De meme, le Gouvernement engagera et placera sous l'autorit6
du Secr~taire g~nral de la Conf6rence, pour la dur6e de celle-ci, le personnel de
bureau ncessaire pour aider le personnel des services organiques, le personnel
technique et le personnel des services de la Conference, le personnel des services
linguistiques, le personnel des services d'information de m~me que les plantons,
huissiers, gardes, chauffeurs et ing~nieurs du son. Des credits suffisants lui seront
fournis pour payer le personnel local des services des bitiments, de l'information
et de la reproduction et la distribution des documents, qu'il aurait fallu engager
si la Conference avait eu lieu h Gen~ve. Outre les credits susmentionn~s, des
credits lui seront fournis dans tous les cas ofi un membre du personnel local est
engag6 pour remplacer un membre du personnel international.
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(2) The Government agrees to indemnify and save harmless the United
Nations from any and all actions, causes of action, claims or other demands
arising out of the employment for the United Nations of the personnel referred
to in this Section.

V. Lodging

The Government shall reserve suitable accommodation for participants in
the Conference (delegations, observers, accredited correspondents and the staff
of the United Nations Secretariat) and their spouses that may be accompanying
them at the hotels selected by the Government. All such facilities will be
provided at cost to the participants, and the accounts will be directly settled by
the participants with the hotel authorities and others concerned.

VI. Financial arrangements

In addition to making the above-mentioned facilities available to the
Conference, the Government, in pursuance of General Assembly resolution
2116(XX)1 shall assume responsibility for the additional expenditure to the
United Nations budget resulting from the convening of the Conference in New
Delhi rather than at the Headquarters of UNCTAD in Geneva. Reimburse-
ment to the United Nations shall take place as soon as possible after the close of
the Conference and not later than six months after the United Nations submits
its final statement of account.

VII. Privileges and Immunities

(1) The Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations,2 to which India is a party, shall be applicable with respect to the Con-
ference. In particular, the Government will accord to all representatives
attending the Conference and to all officials of the United Nations connected with
the Conference the privileges and immunities set forth in Articles IV and V of the
said Convention.

(2) Representatives of States non-members of the United Nations, but
members of UNCTAD, shall enjoy the same privileges and immunities as are
accorded to representatives of States Members of the Organization.

(3) Representatives of the specialized agencies and other inter-govern-
mental organizations invited to the Conference shall enjoy the privileges and
immunities provided in the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies.3

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement
No. 14 (A/6014), p. 69.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1, p. 18).
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266;Vol. 423, p. 284, and Vol. 559,
p. 348.
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2. Le Gouvernement accepte de mettre l'Organisation des Nations Unies
hors de cause en cas de poursuites, d'actions judiciaires, plaintes ou autres
reclamations resultant de l'emploi au service de l'Organisation des Nations Unies,
du personnel vis6 au present article.

V. Logement

Le Gouvernement r~servera des logements appropri~s pour les personnes
participant h la Conference (d~l~gations, observateurs, correspondants autoris~s
et personnel du Secretariat de I'ONU) et leur conjoint les accompagnant, dans
des h6tels choisis par lui. Tous les frais de logements seront h la charge des
participants, et seront pay~s par les participants directement k la direction des
h6tels et aux autres personnes intress~es.

VI. Arrangements financiers

Outre qu'il fournira h la Conference les installations susmentionn~es,
le Gouvernement, conform~ment h la resolution 2116 (XX)1 de l'Assembl~e
g~n~rale, prendra h sa charge les d~penses suppl~mentaires qui r~sulteront pour
l'Organisation des Nations Unies du fait que la Conference aura eu lieu i New
Dehli et non au siege de la CNUCED h Gen~ve. Le remboursement de ces
d~penses h l'Organisation des Nations Unies aura lieu aussit6t que possible
apr~s la cl6ture de la Conference et au plus tard six mois apr~s la presentation
par l'Organisation de son relev6 de comptes.

VII. Privileges et immunitis

1. La Convention sur les privilkges et immunit6s des Nations Unies2 , h
laquelle l'Inde est partie, sera applicable aux fins de la Conf6rence. En particulier,
le Gouvernement accordera h tous les repr6sentants assistant h la Conf6rence et h
tous les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies travaillant pour la
Conference les privileges et immunit6s 6nonc~s aux articles IV et V de ladite
Convention.

2. Les repr~sentants des ltats non membres de l'Organisation des Nations
Unies, mais membres de la CNUCED, jouiront des m~mes privileges et im-
munit~s que les repr~sentants des 1&tats Membres de l'Organisation.

3. Les repr~sentants des institutions sp~cialis~es et autres organisations
intergouvernementales invit6s h la Conference jouiront des privileges et immuni-
t~s qui sont accord~s en vertu de la Convention sur les privileges et immunit~s
des institutions sp~cialis~es3 .

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gbndrale, vingti~me session, SuppIdment no 14
(A/6014), p. 69.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; pour lea textes finals et revises des annexes

publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285, et vol. 559,
p. 349.
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(4) Local personnel provided by the Government under article IV(l) of
this Agreement shall enjoy immunity from legal process in respect of words
spoken or written and any act performed by them within the Conference pre-
mises in their official capacity in connection with the Conference.

(5) The buildings and areas referred to in Section I shall be deemed to
constitute United Nations premises and access thereto shall be subject to the
authority and control of the United Nations.

(6) The Government shall ensure that no impediment is imposed on
transit to and from the Conference of the following categories of persons attending
the Conference : representatives of Governments and their immediate families;
representatives of specialized agencies and inter-governmental organizations and
their immediate families; officials and experts of the United Nations and their
immediate families; observers of non-governmental organizations having consult-
ative status with UNCTAD and with the Economic and Social Council of the
United Nations; representatives of the Press or of radio, television, film or other
information agencies accredited by the United Nations upon consultation with
the Government; and other persons officially invited to the Conference by the
United Nations. Any visa required for such persons shall be granted promptly
and without charge.

(7) The Government shall allow the importation, duty free, of all equip-
ment and shall waive import duties and taxes in respect of supplies necessary
for the Conference. It shall issue without delay to the United Nations any
necessary import and export permits.

(8) The Government shall issue to the United Nations an import permit
for the supplies needed by the United Nations for official requirements and
entertainment schedule of the Conference.

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall be in
force for the duration of the Conference and for such additional period as may be
necessary for the preparation and winding up of administrative arrangements
connected therewith.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the United Nations
and of the Government of India have signed this Agreement this 4th day of
November one thousand nine hundred and sixty seven at New Delhi, India.

For the United Nations: For the Government

of India :

Paul COIDAN Pren KRISHAN
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4. Le personnel local fourni par le Gouvernement conform~ment au
paragraphe 1 de l'article IV du present Accord jouira de l'immunit6 de juridiction
en ce qui concerne les paroles ou les 6crits ou les actes 6manant de lui dans
l'enceinte meme de la Conference dans l'accomplissement de ses fonctions en
rapport avec la Conference.

5. Les immeubles et locaux vis6s h l'article I seront consid6r~s comme
locaux des Nations Unies, et l'acces en sera plac6 sous le contr6le des autorit~s
de l'Organisation.

6. Le Gouvernement assurera que rien ne gene en aucune maniere les
d6placements h destination et en provenance des locaux de la Conf6rence des
categories suivantes de personnes participant h la Conference : les repr~sentants
des Gouvernements et leur famille, les repr~sentants des institutions sp~cialis6es
et des organisations intergouvernementales et leur famille; les fonctionnaires
et experts de l'Organisation des Nations Unies et leur famille; les observateurs
des organisations non gouvernementales dot6es du statut consultatif aupr6s de la
CNUCED et du Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations
Unies; les repr~sentants de la presse ou de toute agence d'information (radio-
diffusion, t~l~vision, cinema) autoris6s par 'Organisation apr~s consultation avec
le Gouvernement; et les autres personnes invit~es officiellement la Conference
par l'Organisation. Tout visa n6cessaire sera d6livr6 promptement et gratuite-
ment.

7. Le Gouvernement autorisera l'importation temporaire et en franchise
de tout le materiel et exonrera de droits et taxes d'importation toutes les fourni-
tures n~cessaires h la Conference. II d~livrera sans d6lai h l'Organisation des
Nations Unies toutes les autorisations d'importation et d'exportation ncessaires.

8. Le Gouvernement d6livrera h l'Organisation des Nations Unies une
autorisation d'importation pour les fournitures n6cessaires h l'Organisation des
Nations Unies h des fins officielles et pour les besoins des programmes de
distraction pr6vus pendant la Conf6rence.

Le present Accord prendra effet h la date de sa signature et demeurera en
vigueur pendant la dur6e de la Conference ainsi que pendant toute autre p~riode
qui serait n~cessaire pour la mise au point et la liquidation des arrangements
administratifs qui s'y rapportent.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants respectifs de l'Organisation des Nations
Unies et du Gouvernement indien ont sign6 le present Accord, le 4 novembre
1967, h New Delhi, Inde.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies: indien :

Paul COiDAN Pren KRISHAN
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

No. 8825. EMOPIKH EYMONIA METAEY TOY BAEIAEIOY THE
EAAAzOE KAI THE AHMOKPATIAE THE KYHPOY

'H KvflE'pvj tjs- too BaatAdov r 'EAAc@og Kat ' Kvfe'pv' ugrgo roKpa-rag
7-ri Kt;pov, E7nvoOaat va va7Trvov ElS Tov bliycurov Svva-r v P0OV Tag /-teTO

i-7v &Uo Xcop7v 4vropLKa Kat OIKOVOtLtK OC' aEEgLc , v , oE'upwvl)av a (!KoAouOa:

"ApOpov 1

Ta 17po*w3v-a irapaywyg rcv Ev4flaAAopE'Vwv Xwp6ov 4 Oa 3rofldAAWv-at

Kal-a -+, Elcray(Ayjv Towv ElF -qv ETEpav T-6h' ZvpflaAAojLIEVwjv El5. 
8 capov5. 19 '7c

pvvuEts olaaS7Tore 9WOEW5.g 17eptaO7EpOV E7TCaXOEZ5. EEWWV E&S. oO5. v7OflAAov-at
rTaOpkota wrpotora wopEAevUEfoJ o~au'3rJo-r.E J7' pa -v7 tX4 s.

'H vs- avco peaXElptaL5. To o. &Uov coovuLE vov Kpa'rov 84v O c'pap/i'qrat:

a) E 5. olOvS74lro-rE EK 7)1 7po-rq.L7'uE0)v 70)1v alpWopwaV eL' 'TOVS. Elacaywy&KOU5.

SalaO.OV j Oy'ETKa 'Crnftpuapvc'TE, .rTV 7avapaxpov/LLEvwv 67r "rT5 ' "roKpa7*ag75

Kt pov Eg plav 71 7TEpwaoom'pag rcv Xwp(7v T-g BpElravwK Fs Kowo'odvrla, 'Too

'EAEvOE'pov "IpAav&8KOv Kpd'rovg Kat ng AlqjIoKpara5. -'qg N. 'Afppt"-gs.

) isT 1a ?TpOVOJa, O.rTEAEUlS, 7p 7'o7c(r 1 wTapaxop3act a. EKda'u .wv

EvjflaAAop'cv Xop6 5 v CJXEt 7apa~wp JcrEt 0a 7rapaXcop 01)q Els. T6 j~gAAav, EL5.

OOpov X(Lpas5 IOO 50EVKoAVV.tLV TOy wapabOopoaKoO CPoL'OV.

y) E19. Ta 7Tpovo/ILta, a/TEAEta5, 7POtP~jaESg " 7apaXcop40Et,, Tas- 67otag &dcOT71

TI1' EPvjxflcAAop~fvwv Xcp 6 5 v EXEt 1rapa~cop?uEt 0a4 1rcTapIcq /LEAAOVTLKKW5. ELS

eepa5. Xwpa5. avvEITEt 7apovai)5. jtLEAO'(Fl75. aVtJ4LETOXI75. EtOY
8 OX1)5 j7 aVVSE'cWS

T71S [LET au-rw7V Sta TEA0)VEtaKr)5. gvEVoE, W'V7. AEVOIE'pwov avvaAAayt63v OLKO-

VOPLK75 Kotvo'Tr)TOSx

"A pOpov 2

At' E'LTra u avvaXAaycd' JL.Eaei 'EAAMho5. Kay Kv'rrpov 04 8cEvEpyw7Vra& av/L-

qxsIv5. rp5.TO KaO0O(S Eloaywjy7 Kat. -E0y5,~ X1 L5 ~~rI 01

'Ev 60abE 7-q-S EVPela5 aliTEAevOEpWw5.co Twv Etcaywyw Tr41s Eapp~o~opLEv715. E&s'

gKa7EpaV T7t)1 X(0PW(74Ji T v'O Evp~flaAA0'-Evcx MEp'i (Tv~~'vca 0170)5 fL? K(LT(p-

TLUOVV TTlvaKa5. acAaTwI'lpov0.

"ApOpov 3

'H KvpE'pv'qatg TOO' BaULAELOV ijs 'EAM'Sos lToXpEOIac 070)5., dvaqpOptKW5. 7P05

4 KvaprpaKa4 7r1pOo'va, "E7LTpE7r7 r fv tAEUOpava Elayw)y17 v oEKEIV0W 5 a 8&v arat-
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7E L EKaa~oTE 77 EK8 OCuS 7rpo7yovjL'g d8uas v r6 BaaLAElW V77 'EAAao

KaraflaAA1 81, Tr77pov/EvCov T~o ev taxav. Kavovtaup6iv, Taorav 7rpoaraOEtap LEa, 8Sa

TIS Xop17*l1tr -rv ThV avayKatolv a8 Ettor Elayoy/- , a7,qja*7, Ep' 00ov oro lvat8vva~ov, , , " I ~ I v""d
8vva''v, T6 c7twoptov ELWv 7) Elaaywo17 i-v 0oowv V1TOKELtat Et o pTEPLUrLOVS.

H Kvfl'pv7)Ort9 Tr4 Al77xoKpaT[&a T- K'rpov V51roXpEoi'rat jrt, avaqppLKwsj

7Tp~s- i- 'EAA7 Wvud Irpooca, E-rn'rp7T71 Tp) EAcv0e4pav Etaaywyilv IKELYWPV a&

c rTEL'at E Eaa'E 77 EKSOMS' Tp0,O7yoV/LEV21s a&lagS E' 'T AfloKpa'Tq T4 Krpov,

KaTafaA'A7 8
E', r7povLEV'Cwv T6av Ev iaXV Kavovwatu(iv, nraaav iTpoaraOWtav va, Sta

T Xop7y77OU'CwT( avayKai'wovettvELEa~yowy7vSe7'€la ' .ovTOTo Ecrv atvvaT0'v,
T6 1T'roptov E186WV, 7 Elayy j rV 07TOtwV V7OKELTat E"Ug ITEptoptuIovg

"ApOpov 4

Adta TroV aKO7TOVS' g' 7TapoVa*1S vzpxcovas, jis- 'EAA7*VtKa PpO'L*OvTa O(l Aoyl-

? WVTat 7 a ITpotov)Ta a-Twa 7TLp7X67ua!), cEPtL7x!)7T0L77
677(Ja 77 6wTT77ua!) I*!

TCALK7v ah6TSv ovaut(W'
8  EnrfEpyalav v i-o BanAdy 'rg 'EWa"os" , cb KvrrpLaK ac',

EKE va a-tva "rap*1x8*1aav, EPlo/vqXavo7ot767av n" 
1 3ITE'UT77aav 7'V TEA LK71 airjjv

o0ucrt5871 E7Eepyactav jv rT d 77 LoKpata T4g Kpov.

'AcporEpat at . . .. . . .Kvfcpv'atg tvAaaaovv Javrarg -o 
8

Kal oLa orwg cE'rtTpE7Twut

'nqv tuaywoy'y upatajlcvOwv cEt7TopcvalTwv, voTO TO pV GO) 71 TPOrKOILUEC(o 7rCraTo-

7TOL71TLKO ITPoEAEVOEgoJ, VITO 7V KaTa T7v 7rpo7yovlEv71v wrapdypapov KaOoptZ1.oiz L7v

Evvotav , EKSL8 0/IE'OV V77- aPX77SE&TWS E6OVaCO80T7LE77S VITO T7g KVflfPV4OEW9

T- Xwa 7TpoEAEVuELIJ.

"ApOpov 5

At I eraev ICv 8 v'O EvtPflaAAopt'vwv MEp65!v 7TA7pW/Lal 0d 8LE!EpyWvTat, avIL-

,P('vW!o 7rp09 TO LUXVOV Ev EKaTEpi, Twv Xwpvjv uvvaAAcay/atKZV KaOEaTW'g, ELS Alpa-
aTcpAl!)as LETax-pE/lp0vs- 77 clSg jTcpov jLETa~p/lottLov v61ILla KOI~ 7S'0X9

'ApOpov 6

T! 1TAo~a KiL Ta Ta0 '7-r Kaa'17g TWZ! EVpp&flatAo/i-vwv Xtop(v, Oa (7TroAapflvo!v

&!Tgo rT7P Atb--vW!V KaL T7V XCOPLKW!v vMa'Tco! EKarT7)g Xwpas r7S IETaXEPos 7

,EIrTLvAa7uao/E!7' E15. Ta EOI'Ka 7TAo~a 771S Xwpas clS TI La-ra T7 77 olas' EV.p.. KOvrat,

eatpovkE!vuwv 7ITvaroTE 7! aKTTAOK o't' /.tETcxpop!v 6rtflaT(WV Kal 44/lTopEv/tI'rtov.

'ApOpov 7

El ZKa'G177V '6v E£v/IflaAAolv(Av Xwpcuv ot voluon o acpopcvvE'g Ei 77!v 7rpo-

UTaaLaV TW!) E99EVpE 'tEW!V, TWv E.LITOpLK.V KaL' PLO/p7XaVtLKWV O 77/Ld'7!V, T7V PLtoIL7Xa-
VtKW!)V o-XEoLWV Kal 157TOSEtzyaTw!, 7r)v ftjrLoptK(oV Kal f

l
¢Olo77XaVtK0V liTcovvlLttWjv, (j-

Kat ELF' 7V7! Ka-raaTaA~p ToO aOEjLLTov a!)TayamortIov, EXOVUL!) 4?qap/ Loy )V KaL Ewi TW!)

VTMKOWV ' ' ETEpag T!V 2vb LPaAoLE W v.
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"ApOpov 8

'H Kvfie'pvqcrt i-oO BaatAclov r-g "EAASoS' Ka' ' 4 KvflE'pvr,1u ¢s A7jLoKpaTL'la
7-4, Kv'rpov dvaAaifflavovat 7v " oxpE'waw orcoWs 7TapEXwa aAAq'AaLg 7rdaav vay-
KaLV' flO 0OEtaV Kal VKOAVVaW Sta r'rv &Sopyovww 'EopKc2v "EK TVE(tWV Ka ,

/17) &tara/tLvEa 'T(a' E, EKda(T71 )&v x'po v i av"r&v LaXVO1"JTv VOLtWJV Kat KavovLa.lwv,
alTaAAa'aaoct roigB ElaYWyLKOV 8 aoLOB 'a E.8

q 'ra vrpoopLtvo/IEa 8 tl 'rds 'ota'ras
EKOWEVEL, (9 E7rT'a7) Kati raS ESdtaa E/p.T'opEv/d.'Trwv "4 rpooptLo/IEva &a 8 talp)q/Ltt-

atrtKOVS aKo-ruovS.

Ta 'rOLTro" v Tr'TOtoLS' E Ka. SE-lyt1ara Sr 01 8v'vavrTat va eK7TOC7,Ow(fV, e Ej,

KarO7nV 7rpoyovlVrjs- d8 ea Toh-v ap/lo wv 'ApX~Cv 7T]g ETaoyovmq' Xdpaf Kal T7)

Karao.loAq TOO 7Tpo0UKOVT0 Ela aY&JYKoU 8 ao17 .

"ApOpov 9

H KvP'plaag -ro6 BaatAdov -T* 'EAAad'os Kao' 7 KvP'pv'log 7-rs. Aj7)1oKpa'TL'a9

7ri Ku'ipov civayvwpltovaat 'Tv uqtjaaLoav 'oO T'ovpLULoO M&I r'TV olKoVol/.avo wv,

0a Ka'rfiaXLovv 7raaav 7rTpoarTdOE tav rrp6s wrpoaycoy v KatL &vOdppvvCrw 'LT16 EOVLKoL

(SJ Kat TtoO ESTvo at rovpLtLoO /per'Ta ',TV SO XWCP(V.

"ApOpov 10
cEKd'rrEpOV TWVc Ei 7v T ropovaav Zv/1cpwvl'av EvBoa? tOt' /vwv Mcp5v S'vai-at

Va 'q71'Mjfl +T~ aV'ai-aatv MLKT-FS 'E=nrpowr~, E'PYOV T719 ooas 041 Etvat 71 8&CVKOAvaLtS.

r4 Jpaplcoy~g -T S EVtLPWVtL'a9' 'TaV'T71g, 7) E'TaaL iraawv rSv7rpoKV r ovacT' v vaX-

pEutV Kat i6rofloA, Ela7y7/ucwv ( Ats 7rpg 'ov 7-pdoroV KaL ra u " 0 4 a w6avpo
va 7TapaKatILcpOwcav at 7-otarat 8VaXE'PEat Kat val dva7rrvX96ut v at EKarEpOpOEv
1EiLLTOpLKat avvaAAayat.

"ApOpov 11

t'XVg 7-g 7Tapoval Eltt wvlaa, 'pXOpv7] a71ro 7/-.Epo/jk77vwa 7s- vIro-

ypapcxp 7g, 01 St&apKE'a(7 'rrl. Iv croS. 19a dvavEo'oTat, otGjIrr7pC S t' T7,la ' 7rEptO'ovS,
IaTyyL7 ' IyI I I T I

EKT6. 4Eav 7 /luc EK 7-6v ZvflaAAo/ o'vv XopWv '7-V Kafo)y)iAq eTypa~oo -p4E

A o'VaS -r gA 'T Eus' 'T'S E'T7196a. 7Tepto8 ov.

'EYE' VETO &l AEVKWalIa els' StwAoiw ElgS 'r4 v 'EA?~qVCK2)V yA6auav r~v 2371v
Ai~yo'arov 1962.

No 8825
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8825. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM
OF GREECE AND THE REPUBLIC OF CYPRUS. SIGNED
AT NICOSIA, ON 23 AUGUST 1962

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
Republic of Cyprus, desiring to develop trade and economic relations between
their two countries to the fullest possible extent, have agreed as follows:

Article 1

Products originating in one of the contracting countries shall not be subject,
on importation into the other contracting country, to duties or charges of any
kind more burdensome than those imposed on similar products originating in
any other foreign country.

The foregoing most-favoured-nation treatment shall not be applied to:
(a) Any of the preferences in respect of import duties and related charges

granted by the Republic of Cyprus to one or more countries of the British
Commonwealth, the Irish Free State and the Republic of South Africa.

(b) Privileges, exemptions, preferences or concessions which either
contracting country has granted or may in future grant to neighbouring coun-
tries in order to facilitate frontier traffic.

(c) Privileges, exemptions, preferences or concessions which either con-
tracting country has granted or may in future grant to other countries as a
consequence of its present or future participation in, admission to or connexion
with a customs union, free trade area or economic community with such coun-
tries.

Article 2

Trade between Greece and Cyprus shall be effected in accordance with
the regulations governing imports and exports in force in each country.

Having regard to the liberal treatment in respect of imports applied in both
countries, the two Contracting Parties have agreed not to draw up lists of goods
to be exchanged.

I Came into force on 23 August 1962 by signature, in accordance with article 11.



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 21

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8825. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE ROYAUME
DE GRPCE ET LA RI]PUBLIQUE DE CHYPRE. SIGN8
A NICOSIE, LE 23 AOQOT 1962

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de la Rpubli-
que de Chypre, animus du d~sir de d~velopper dans toute la mesure du possible
les relations commerciales et 6conomiques entre les deux pays, sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

Les produits en provenance de l'un des pays contractants ne seront pas
soumis, h l'importation dans l'autre pays contractant, h des droits de douane ou
des taxes plus 6lev~s que ceux qui frappent des produits analogues provenant
d'autres pays 6trangers.

Ce traitement de la nation la plus favoris6e ne s'applique pas:
a) Aux pref6rences en ce qui concerne les droits de douane et autres taxes

Sl'importation qui sont accord~es par la R~publique de Chypre h un ou plusieurs
pays du Commonwealth britannique, h l'tat libre d'Irlande et h la R~publique
sud-africaine.

b) Aux privileges, exonerations, pref6rences ou concessions que l'un ou
l'autre pays contractant accorde ou pourrait accorder h l'avenir h des pays voisins
en vue de faciliter le trafic frontalier.

c) Aux privileges, exon6rations, preferences ou concessions que l'un ou
l'autre pays contractant accorde ou pourrait accorder h l'avenir d'autres pays en
raison de son appartenance, admission ou association pr6sente ou future h une
union douani~re, une zone de libre-6change ou i une communaut6 6conomique
dont ces pays font partie.

Article 2

Les 6changes entre la Grace et Chypre s'effectueront conform6ment aux
r~glements relatifs h l'importation et a l'exportation en vigueur dans chacun de
ces pays.

V~tant donn6 que les importations b~n~ficient d'un traitement lib6ral dans
les deux pays, les deux Parties contractantes ont d~cid6 de ne pas 6tablir de listes
de marchandises i 6changer.

1 Entr6 en vigueur le 23 aofit 1962 par la signature, conform~ment A larticle 11.

Vol. 609-3
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Article 3

The Government of the Kingdom of Greece undertakes to permit the
unrestricted import of those Cypriot products for which no prior licence is
required in the Kingdom of Greece and to make every effort consonant with
the existing laws and regulations, by granting the necessary import licences so
far as possible to increase trade in goods subject to import restrictions.

The Government of the Republic of Cyprus undertakes to permit the
unrestricted import of those Greek products for which no prior licence is required
in the Republic of Cyprus and to make every effort consonant with the existing
laws and regulations, by granting the necessary import licences, so far as possible
to increase trade in goods subject to import restrictions.

Article 4

For the purposes of this Agreement, " Greek products " means products
which were produced, manufactured or given essential final processing in the
Kingdom of Greece and " Cypriot products" means products which were
produced, manufactured or given essential final processing in the Republic of
Cyprus.

The two Governments reserve the right to permit the import of specified
goods subject to the production of a certificate of origin within the meaning of
the preceding paragraph issued by an authority duly empowered by the Govern-
ment of the country of origin.

Article 5

Payments between the two Contracting Parties shall be made, in accordance
with the exchange regulations in force in the two countries, in convertible pounds
sterling or/in another commonly accepted convertible currency.

Article 6

Vessels and cargoes of each contracting country shall be accorded, in the
ports and territorial waters of the other country, the same treatment as that
accorded to the national vessels of the latter country, provided that this shall
not apply to the coastal transport of passengers or goods.

Article 7

In each of the contracting countries, the laws relating to the protection of
inventions, commercial and industrial trademarks, industrial designs and models

No. 8825
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Article 3

Le Gouvernement du Royaume de Grace s'engage h autoriser la libre impor-
tation des produits chypriotes pour lesquels il n'est pas exig6 de licence d'im-
portation dans le Royaume de Grace et, dans les limites des lois et r~glements en
vigueur, ii s'employer de son mieux, en accordant les licences d'importation
n6cessaires, h intensifier dans toute la mesure du possible le commerce des
marchandises dont l'importation est soumise h des restrictions.

Le Gouvernement de la R6publique de Chypre s'engage h autoriser la
libre importation des produits grecs pour lesquels il n'est pas exig6 de licence
d'importation dans la R6publique de Chypre et, dans la limite des lois et rbgle-
ments en vigueur, h s'employer de son mieux, en accordant des licences d'im-
portation n6cessaires, h intensifier dans toute la mesure du possible le commerce
des marchandises dont 1'importation est soumise h des restrictions.

Article 4

Aux fins du pr6sent Accord, l'expression # produits grecs ) d6signe les
produits qui ont 6 produits ou manufactur6s ou qui ont subi un compl6ment
d'ouvraison essentiel dans le Royaume de Grace et l'expression < produits
chypriotes ) d6signe les produits qui ont 6t6 produits ou manufactur6s ou qui ont
subi un compl6ment d'ouvraison essentiel dans la R6publique de Chypre.

Les deux Gouvernements se r6servent le droit de n'autoriser l'importation
de certaines marchandises d6termin6es que sur pr6sentation d'un certificat
d'origine, au sens de l'alin6a pr6c6dent, d6livr6 par une autorit6 h ce dfiment
habilit6e par le Gouvernement du pays d'origine.

Article 5

Les paiements entre les deux Parties contractantes seront effectu6s, confor-
m'ment aux rglements en mati~re de contr6le des changes en vigueur dans les
deux pays, en livres sterling convertibles ou en une autre monnaie convertible
g6n6ralement accept6e.

Article 6

Les navires de chacun des pays contractants et leurs cargaisons b6n6ficieront
dans les ports et dans les eaux territoriales de l'autre pays du m~me traitement
que celui que cet autre pays accorde h ses propres navires, 6tant entendu que cette
disposition ne s'applique pas au transport de passagers ou de marchandises le long
des c6tes.

Article 7

Les lois relatives h la protection des inventions, des marques de fabrique et
de commerce, des dessins et modles industriels et des appellations commerciales

NO 8825
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and commercial and industrial names and to the prevention of unfair competition
shall be applicable also in respect of nationals of the other contracting country.

Article 8

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
Republic of Cyprus undertake to extend to each other all necessary assistance and
facilities for the organization of trade exhibitions and, without prejudice to the
laws and regulations in force in each country, to waive import duties on goods
intended for such exhibitions and on samples of goods intended for advertising.

Such goods and samples may, however, be sold only after a licence has been
obtained from the competent authorities of the country of import and the appro-
priate import duty has been paid.

Article 9

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
Republic of Cyprus, recognizing the importance of tourism for their economies,
shall make every effort to promote and encourage national and international
tourism between the two countries.

Article 10

Either of the Parties to this Agreement may request the formation of a
Mixed Commission, whose function shall be to facilitate the application of the
Agreement, to investigate any difficulties which may arise, and to recommend
ways and means of overcoming such difficulties and of promoting the develop-
ment of trade between the Parties.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force for one year. It shall be automatically renewed for successive
one-year terms unless one of the contracting countries denounces it in writing
three months before the expiry of the current term.

DONE at Nicosia on 23 August 1962, in duplicate in the Greek language.
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et industrielles ainsi que les lois relatives 4 la prevention de la concurrence
d~loyale qui sont en vigueur dans chacun des pays contractants s'appliquent
6galement aux ressortissants de l'autre pays contractant.

Article 8

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de la R~publi-
que de Chypre s'engagent s'accorder mutuellement l'assistance et les facilit6s
n6cessaires en vue de l'organisation d'expositions commerciales et, sans prejudice
des lois et r~glements en vigueur dans chacun des pays, h renoncer aux droits de
douane k l'importation sur les marchandises destin6es h 6tre expos6es et sur les
6chantillons de marchandises destines h des fins publicitaires.

Lesdits 6chantillons et marchandises ne peuvent toutefois 8tre vendus
qu'apr~s obtention d'une licence d6livr6e par les autorit~s comp&entes du pays
d'importation et paiement des droits d'importation applicables.

Article 9
Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de la R~pu-

blique de Chypre, reconnaissant l'importance du tourisme pour leur 6conomie,
s'emploieront de leur mieux h promouvoir et h encourager le tourisme national
et international entre les deux pays.

Article 10

L'une ou l'autre des Parties au present Accord peuvent demander que soit
constitute une commission mixte dont le r6le sera de faciliter l'application de
l'Accord, d'enqu~ter sur les difficult~s qui pourraient surgir et de recommander
des moyens de surmonter ces difficult~s et de favoriser le d~veloppement des
6changes entre les Parties.

Article 11

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et sera valable
pendant un an. II sera renouvelable par tacite reconduction pour des priodes
successives d'un an tant que l'un des pays contractants ne l'aura pas d6nonc6
par 6crit trois mois avant l'expiration de la p~riode en cours.

FAITh Nicosie, le 23 aofit 1962, en double exemplaire, en langue grecque.

N- 8825
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GREECE
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement (with Protocol and annexes) concerning the
protection of marks of origin, designations of origin and
other geographical designations. Signed at Wiesbaden,
on 16 April 1964

Official texts: Greek and German.

Registered by Greece on 6 November 1967.

GRRCE
et

REPUBLIQUE F]RDERALE D'ALLEMAGNE

Accord (avec Protocole et annexes) relatif 'a la protection des
marques d'origine, des appellations d'origine ainsi que
d'autres noms geographiques. Signe 'a Wiesbaden, le
16 avril 1964

Textes officiels grec et allemand.

Enregistri par la Grace le 6 novembre 1967.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

No. 8826. EYMQNIA METAEY TOY BAZIAEIOY THE EAAAAOE KAI
THE OMOZHON OY A HMOKPA TIAE THE VEPMANIAE HEPI THE
1HPOETAEIAE TQN ENAEIEN HPOEAEYZEQZ, ONOMAEI2N
H1POEAEYEEES, KAI ETEPQN VEQVPA'IKN ONOMAIQN

'H A6roi MEyaE&1-E' tE"r- J BaatAEV'S -rv 'EAA vWv Kati

'0 HpOpOS T9J d'jL ouTrvSov A7)/.1oKpa-zrag Trg FEpl avlag,

"EXoVTE 617' Z ? TO ca(pE'pov, -O 07rotov wrapovOIlL~ovac S" EKapTEpOV iiv

,FvfLaAotriovv KpaT@-v j) aroTEAEalka-K lrpoa'aia KaTa To6 "OEt'7Ov &vaywu-

w/po6 rowv (pvaLKwv Ka' PtLotkjXaVwKCV 1TpO1Lv'rcoV Kat 181'a i7 rporaaa E16v8 E(wv

'7rpoQEAEV'a9E, av L7TEpCAaPLflavoPE'v&v Towv votuaouLZv 7rpoEAEV5TEOc. (Appellation
d'origine),, oj Kai' 7 lpoTatla &e'pov CO yEC0yPa(KV ovopJaamv wpoop op-

JjV 8&' p(l9-kEva 7TpOLOVTa 7/7TropEvpLaTa,

vwEcp)uv~qaav oiTwSo ovvama at 'vtpowv&av 6u' -rotrrto Kal copwav co 7TA7)PE6OV-

arovs- aith6v '3d aKOAOUOws :

'H A' roB MEyaAEtO'T T'r oO BaucAEg "r'v 'EAAvvwv rOv K"pcov Kojvurav-ivov N.

Hardv, E&K8v NoW 1v ;tPflovAov Tt6 BaaCALKo6 'Y noVpyEtOV 'Ec0-EpLKJV,

'0 1fpOESpos -T g 'Ojion7rT6v
8

ov AI7tioKparlas T -EppavLa rv KtJpov Gerrit von

Haeften,, rEVLKZv ILEVOuVT7 V E'V r 'OTLo) ,LovUtaK( 'YTaovpTypdw 'EeworE-
PLKLIJV.

Or'rot, dpoi3 w'VT7 ) AAa~av Ta 7 A7pEovcfla av'rov E'yypaya, EvpEOEVra v a&ToA'?roT

TcLaEIc, o-vqcvja Tac' Ka'T0JL:

'ApOpov 1

'EKdTEpOV i-33v 2PvjflaAAoidvcv KpaTc7ov dvaAaLPdvEt Tv vroXpwnv oro

rravTa Ta avayZaa /jE'Tpa Zva "aaaAtmq 7ToTEAEatLaTLKWS Thy wpoacflav

iT-Wv q)vUv(V Kal PCWt7)xavK(WV 7rTpo*LOvTOV, TOWV KaayOL.VOV EK TO6 cSdpovg' To6

ET'epov KpaLTovg, KaTa To6 70uOo dv Taywova/o El' raZg uvvaA.AayaZ KaL 76
caacp Awtv aiToTEA-EuLaTLK]S ipoauaaa rcv ovo au& v at 0oa a p'6aa~aLCV 'L Io~rcatavaypdApovTa&

ELS T Ilapap-r ' a-ra A Kal B r 7q wrapovai-q- ,fvwOVLag, 'vjkqwv W g Tp ra KaTWr cprcO

jpOpa 2 IoWg 9.

'ApOpov 2

At ELS To lap'pTqjuta A 7"vg 7rapov'aoq Evpxpwovia &ava ypapO'p..Eva dvo/craa
Xprqutpo7Totoi'ra& E" To? A E'(ov -ro?) BaatAEov r7g 'EAc89 o 7 arOKAE.tWr S- 8La
T'a V EpiVtKa WpOovTa 71 E7TopEvtiaTQ Ka aEv 8 'vavTac va Xpoqto~roo']7jaw 'v

1967
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8826. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DEM KONIGREICH GRIE-
CHENLAND UBER DEN SCHUTZ VON HERKUNFTS-
ANGABEN, URSPRUNGSBEZEICHNUNGEN UND AN-
DEREN GEOGRAPHISCHEN BEZEICHNUNGEN

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland und Seine Majestiat der
Konig der Hellenen,

In Anbetracht des Interesses der beiden Vertragstaaten, die Boden- und
Gewerbeerzeugnisse und insbesondere die Herkunftsangaben einschliet3lich der
Ursprungsbezeichnungen und andere geographische Bezeichnungen, die
bestimmten Erzeugnissen oder Waren vorbehalten sind, wirksam gegen un-
lauteren Wettbewerb zu schUtzen,

Sind iibereingekommen, zu diesem Zweck ein Abkommen zu schlieBen, und
haben zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland: Herrn Gerrit von Haeften,
Ministerialdirektor im Auswartigen Amt, und

Seine Majestiat der K6nig der Hellenen: Herrn Constantin Papas, Besonderer
Rechtsberater des K6niglich Griechischen Auf3enministeriums.

Diese sind nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen
Vollmachten wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

Jeder der Vertragstaaten verpflichtet sich, alle notwendigen Mal3nahmen
zu ergreifen, um in wirksamer Weise die aus dem Gebiet des anderen Vertrag-
staates stammenden Boden- und Gewerbeerzeugnisse gegen unlauteren Wett-
bewerb im geschiftlichen Verkehr zu schiitzen und den Schutz der in den
Anlagen A und B dieses Abkommens aufgefiihrten Bezeichnungen nach Mal3gabe
der folgenden Artikel 2 bis 9 zu gewaihrleisten.

Artikel 2

Die in der Anlage A dieses Abkommens aufgefiihrten Bezeichnungen sind
im Gebiet des K6nigreichs Griechenland ausschlielich deutschen Erzeugnissen
oder Waren vorbehalten und durfen dort nur unter denselben Voraussetzungen
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awry, El tvIT vT6roUS ipofpAc7TottEVovsTo 'TT Po o~craS' 77Sg j "oor6ov~ov Aln.Lo-

Kpa'rias- ig rVEppavlas opovs-. 'Ev -rov'rotg coptuwtEvat Slaa6Lts- TI g l'OOalas-

ratrrg SivwaVwa a aKaOTOT Pa ICI ovWat avEgpaploaro"tO"8 St Ko IrpooKoAOV.

"ApOpov 3

Al -r lapap'rilia B 7-,, Irapovcx"s Ev/,pqcoiag dvaypao4LtkEva& ovotcazat

Xp aroroTOovlVTat &1T 48da.Povg T "g OtLoa7rOvSov Aq LoKpariaq 717 lEptxavlag-rTo-

KAETTLKWS' 
8
ta Ta AA1 7VKa! 7TpOLol'rTa 7 ropEV' Lara Kat EPV 8vavTat va Xp)atlto-

ev alT) ' ' ' ' 7TpoPAEToj.L'vo vSTo 7 voLoOEfla* T oi BacanAov

TrF 'EA"~os- opovs-. 'Ev rov'TotS (Jpto/.LEVat StaTc4ES T PG /.OBaolaS Tav
5
T-7S. SJv'av-

Trat EKaUToTE Pa K17)pvr(uoJvTaL vepapLorot SL' E1LKOV rpCOTOKOAAOV.

"ApOpov 4

1) 'H XP17UL/.LOIOrl7UL 4E' TaLS CYvvaAAaya-t9, KaTa 7Tapat,
8 aLP TOW StaaCLEwv

irZv apOpwv 2 Kat 3, 'votcl'a s K A-v avaypapoldwv E rl Ta Hapap' ttara A Ka

B 'T17Srapova717s- Evpqqrwvl'ag, Ec'Iwt'r wrop s wpotovTos- 17r opE .jTaT o' 77 E7TL T1S TEALK17S
avTov iopT ~ iS- E TEPLK17S -rOt aVuCFuvaas- 1 E7m& TU7JV TrLWAoytLWP, ppw-

TtKWOV Eyypctpcuv 1 ETIEpWAV E/17TOPWK77S TWGE(AS Eyypa(LIV (WS EITLU17 Kat KaTa T7v

StaqM921 1 LV, Ka7-aa-rEA.ETaL SL' OAW,TV- I6)-pofAEITo/lEVWPo '57T *~ dvrArlo p

O.Ecarta EKaTm'pov ZvtpfltaAAoIvOv Kpd'Tov 8LKaTLK6)V KClL SLOK7)TtKCJV taEUw,

avtkTcp&Aa1AflavotLEv17s KaL T19s KaTaaXc'aEWS- KaO
9 

6' julEpot Em~peIrt TovYTo 17 VopOIOcula

2) At Star. -E D "To rapov os- apOpot J(paptoov'rVc Kat O'TaV aKoto7l at avaypa-

(potEva Eig Ta HapapT'PtaTa A Kai B 'rT?1s I'apovmp; 1 v'Zpppvlag ovotaaa XP Ltpo-

ItorUvDractErE E'v Era patrE ELTE ILE T71V EV84E66EV Kal T 1F wrpaytTLK 7g 7TpOEAEVCE co

ELTE P.E Vy IrpoO'71V 3pCJV CL~S' ((4505' r (V'TOg' )(EEEpyaut~a )), ((ciI7TOtd-

pI17Uaw )) ctAAwv Irapopttotov.

3) At SM7-afEcs' Tro IapovTog apOpov 8&E c(paplO ovra EITrL 7TpoFOVTOV 71

E[ITopE vaTWv &IT StapErTaKOlkctV.

"ApOpov 5

At 8a-r4L- roO apOpov 4 'gT 7Tapoua7s- E vIx~povLag E lapplgov'Tat dua'nos-

Kai gTav cT' Tiv 7Tpo*LtoPTv 71 E TopEv-tIawv, E7rT 2 -7TEALK7' iopqpg aV3-rJV 7 "

eT.E.K. v o1aYEvaaa, ' KaL Emo' TWP TtLoAOyuwv, oprTWrLK(7l'/ypaC(pwv 71

ETIE pOP EIIopLK17S- 9)v'aELOSg EyypaqXP) 1 KaTa 'r17l 8taqyqIILCtL XpI1uttIot.oLWTat Sta-

KpLTLKO. O17LE La, m7ata, dlotkaa, cmypapal 7 ELKOPoypaqp7UELS, at 0IToLat ItE-

XOVOLtV da/.LwOs- 17 E/I/I-aLr~u OS g 7~S' 17 ITapa7TAa17ltKa' EpEL' TITEpI ,17S a TpoEAEvaEL' o,

Karaywyi7s', 9)U' CIEW)S, ITOLKLA Las 7 oVaco8WW lSLoT17T(OV TCl' 7TPOLOPTWOV 17 /i7TopcvjpaTL~l'.
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benutzt werden, wie sie in der Gesetzgebung der Bundesrepublik Deutschland
vorgesehen sind. Jedoch k6nnen gewisse Vorschriften dieser Gesetzgebung
jeweils durch ein besonderes Protokoll fir nicht anwendbar erklirt werden.

Artikel 3

Die in der Anlage B dieses Abkommens aufgefiihrten Bezeichnungen
sind im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland ausschliefflich griechischen
Erzeugnissen oder Waren vorbehalten und durfen dort nur unter denselben
Voraussetzungen benutzt werden, wie sic in der Gesetzgebung des K6nigreichs
Griechenland vorgesehen sind. Jedoch k6nnen gewisse Vorschriften dieser
Gesetzgebung jeweils durch ein besonderes Protokoll fir nicht anwendbar
erklirt werden.

Artikel 4

(1) Wird eine der in den Anlagen A und B dieses Abkommens aufgefuihrten
Bezeichnungen im geschiftlichen Verkehr entgegen den Bestimmungen der
Artikel 2 und 3 fur Erzeugnisse oder Waren oder deren Aufmachung oder AiuBere
Verpackung oder auf Rechnungen, Transportpapieren oder sonstigen Geschafts-
papieren oder in der Werbung benutzt, so wird die Benutzung durch alle gericht-
lichen und beh6rdlichen Maf3nahmen, die in der Gesetzgebung jedes der
Vertragstaaten vorgesehen sind, einschlieBlich der Beschlagnahme, soweit die
Gesetzgebung der Vertragstaaten diese zulaiBt, unterdriickt.

(2) Die Bestimmungen dieses Artikels sind auch dann anzuwenden, wenn
die in den Anlagen A und B dieses Abkommens aufgefiihrten Bezeichnungen in
Qbersetzung oder mit einem Hinweis auf die tatsachliche Herkunft oder mit
Zusatzen wie ,,Art", ,,Typ", ,,Fasson", ,,Nachahmung"oder dergleichen benutzt
werden.

(3) Die Bestimmungen dieses Artikels sind auf Erzeugnisse oder Waren bei
der Durchfuhr nicht anzuwenden.

Artikel 5

Die Bestimmungen des Artikels 4 dieses Abkommens sind auch anzuwenden,
wenn fur Erzeugnisse oder Waren oder deren Aufmachung oder auBere Ver-
packung oder auf Rechnungen, Transportpapieren oder sonstigen Geschafts-
papieren oder in der Werbung Kennzeichnungen, Marken, Namen, Aufschriften
oder Abbildungen benutzt werden, die unmittelbar oder mittelbar falsche oder
irrefihrende Angaben uiber Herkunft, Ursprung, Natur, Sorte oder wesentliche
Eigenschaften der Erzeugnisse oder Waren enthalten.
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"AoOpov 6

1) 'H IrpoflAE7Trop'l T Cv 6IpOpwv 4 KaL 5 i7 rapotij £vjoowvtas Irpo-
'aata nrqya E, a4 v7Pqg -rav"r-s' ,- ZvjL9~wJacS JLs- vo',ov.

2) 'EKalrEpov TZv ZotvfaAAopEvwv Kpa-ri'v C'rqv 7+ X p 'tav v& 471m')" Irapa

'7-oi SEvc'pov Kpa rovg owcog TWS E~r~lnTp' TnV ELUaywyYl7v TpOcO'"OJv 1 cjLITopEV, a'TWV

(pEpoV'TWv oLav
8

Ip7roTE "rtv ovotaaoiv 'rTv avaypapopvo v Etg 'T Hapap'taTa A
KaL t17'laoO1 ZV.9vVaSE /l 1 OO C99 OUOV T ITPOLOV'Ta 7 E/LpwopmaTa

raTaa ouvoSE Cowrat 6 IT TLOLOVV-TOg On EXOV &Kalcota EL -9

p17da7c, to vopaatas. Eg T'v rcp&r'orwuw l-av-v -'TO 1rpo'io'vTa -q 4L~ropEVtLa'Ta Ta /17

-vvoacvLcva 7T 'TroP &o AOy Eyypaiovo aIToKAoELOvrat 7 EluaycO771g.

3) T7 ZvttfpaAA-LEvov Kpda'os, 'rO o7rotov Starwro -r rpo hTAEI v o v 6 -rn

ovwicpco 7rapaypagpov 2 at'Tr7ta, yVT0IT0roIEF 619 'TO TEpov Kpa'ros, -rag rpog KSOULV

'ro6 E' Aoy IrtWa'oToj'Ko6 pio8,a' 'Apxa's. Tlv yvco'ToToL7o'-v rat'r1 v Slov rcos

ovvoSEv',q &8E ta "toO ItW'Toroqr1T'To "V'Trov.

"ApOpov 7

A L'va'rat va ao.K17UawCV 4CaELOV 'T&Z AKaarT7plp(ov 'rZv 2u21LpaAokEl'Vwv Kpar6v

&EKa Iapavo'polv Xp7UEcos /Ltta 'TWV ovo/Lautwv TCll avaypa(potLLEwov Eig Ta Hapap

'T17am'a A Kal B 'rTg 7Tapov'U7)' fvt~p(wwVa3 4 Kao C4LOUE (o VfKa 7"r Xpoltwo-

IToL17aEWog OlEvbE&Jv j ITaparIAav 7rtKv 4EV8.EEEwv, v ' T vola -roO a'pOpov 5 '1

7rapovaojg EvIpopavoag, EKTOS' '(lV (oV(7LKOJV Kal VOI.LLK(V IrpOUOYYTarV E&9 'T Olrtoa TO
8
LKa'A'.ta 'TroTo (vayvcop t'Tac V 7T6 'T VOlLOO alag roO 22v/jvflaAAopE'Vov KpaLTovg

EOa daKE'ra L&7 9C9 KaL E'vvStKd'ra, Evw'UEL' Groupements ' "Opya'atpol,

OaY'TLITpOUa '' r.E&8 
LacEpo/.El'vOVS 7rapaycoyoVg, Ka'TraaKEvacTag71 CIITOpOVS Kal

EXOVTES T lv E
8
pa av' EI EV Tan' ZOv vtflaAAo/l'Wv KpaT(ZV, ev ct i pcp 1 vo poO aLa

VOg '(V ZvLfflOOAAoWE'Vc Kpa65' E7TLP TEI" a E a.o .vITo '1l' "lsoT71Ta 'Tamqv va

aUK719COV 4L(:' 0rELS EITL Stacpopaov 1SUI)TLKOP StKalov. JV'zaVTat wuavT(JS VTO TaS

avr'TaS ITpOVITOOEcgE va aU9K7acoat dyw.ya' 1 7ITal E'
8

t~vg Kl'fO71tka( KaLi, E' 'T( ITE
8
Lp

Tg WIOvLK1'Cg 8 ataKaala KaO' S p'Tpov 71 votzoOEula oi vpflaAAopEvov Kpd'rovg,
oT Solo c S yE'rat ' &aSLKaflc aVn, IppOAI" Totarag aywyag j &'SLK

flo O7pzara.

"ApOpov 8

'E7TLvAaauot' w "v Tall Sta'T4EcWv -r'Tv Irapaypad99cov 4 KaL 6 TO O'v7qjLpEvOV

lpW.TOKoAAOv, 'Ta 7POLovTa Kal E/lropcvp4aTa, at o'aaKevauLat, Ta -orTLOAyca, (pop' W-

'TKa Eyypacpa Kat aXMa EITrOpLK g (EvpaVco Eyypapa, aTLv'a EvpLaKoVTa& Ka'Ta T7v

7TL~tyL1v 'T7 4El'apfEwS' 'T17SL'vWxv' 7S' 7TapoV17lg -PZv/L9 s- 'l""' c'oP aoCpovS evog Tall

XvpflaAo.\Ol vWV Kpar5v Kal "pcpovl VolLuptLOJ "E16LS', 'ToV OITOUIJV T1V XP7L/ILO-

Io L17VCrayopEoVEt j871 1 Irapoi(Ya Zv1qxov'a, & vavat va ITWAwJ'Tat j va XpUqt.Lo-

ITot(v-rat4 EIT' t/lal SETav 'L L' "ITO "'va' "Eo g "7s'aUvos av'T7-1 .
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Artikel 6

(1) Der Schutz gemaB den Artikeln 4 und 5 dieses Abkommens wird durch
das Abkommen als solches gewahrt.

(2) Jeder der Vertragstaaten ist berechtigt, von dem anderen Vertragstaat
zu verlangen, Erzeugnisse oder Waren, die mit einer der in den Anlagen A und B
dieses Abkommens aufgefuihrten Bezeichnungen versehen sind, nur dann zur
Einfuhrzuzulassen, wenn den Erzeugnissen oder Waren eine Bescheinigung Ober
die Berechtigung zur Benutzung der Bezeichnung beigefiigt ist. In diesem Falle
unterliegen die Erzeugnisse oder Waren bei ihrer Einfuhr der Zuruickweisung,
wenn ihnen die Bescheinigung nicht beigeffigt ist.

(3) Mit dem Ersuchen nach Absatz 2 hat der Vertragstaat dem anderen
Vertragstaat die Beh6rden mitzuteilen, die zur Ausstellung der Bescheinigung
berechtigt sind. Der Mitteilung ist ein Muster der Bescheinigung beizufigen.

Artikel 7

Anspriche wegen mif3briuchlicher Benutzung einer der in den Anlagen
A oder B dieses Abkommens aufgefuihrten Bezeichnungen und Ansprfche wegen
der Benutzung falscher oder irrefhfirender Angaben im Sinne des Artikels 5
k6nnen vor den Gerichten der Vertragstaaten aul3er von den natfirlichen und
juristischen Personen, die nach der Gesetzgebung des Vertragstaates, in dem der
Anspruch geltend gemacht wird, hierzu berechtigt sind, auch von Verbanden,
Vereinigungen und Einrichtungen geltend gemacht werden, welche die beteilig-
ten Erzeuger, Hersteller oder Hindler vertreten und in einem der Vertragstaaten
ihren Sitz haben, sofern sie nach der Gesetzgebung eines der Vertragstaaten
als solche in bfirgerlichen Rechtsstreitigkeiten klagen k6nnen. Sie k6nnen unter
diesen Voraussetzungen auch im Strafverfahren Anspruiche oder Rechtsbehelfe
geltend machen, soweit die Gesetzgebung des Vertragstaats, in dem das Straf-
verfahren durchgefUhrt wird, solche Ansprfiche oder Rechtsbehelfe vorsieht.

Artikel 8

Vorbehatlich der Bestimmungen in Nummer 4 und Nummer 6 des Proto-
kolls zu diesem Abkommen k6nnen Erzeugnisse und Waren, Verpackungen,
Rechnungen, Transportpapiere und sonstige Geschiftspapiere, die sich bei
Inkrafttreten dieses Abkommens im Gebiet eines der Vertragstaaten befinden
und rechtmaBig mit Angaben versehen worden sind, die nach diesem Abkommen
nicht benutzt werden dirfen, bis zum Ablauf von zwei Jahren nach dem Inkraft-
treten dieses Abkommens abgesetzt oder aufgebraucht werden.
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"ApOpov 9

1) 1 7TEptAatIflav.L-vot E 0-& r1-apapi-qjIa-a A Kat' B -4- 7rapovr s Zv/pwvIag

wrvaKE9 SvnvavTat v& TpolTrotjwvIat VO. E7TEKTECCvtoVTat S ' "yypapov avaKoLvwrEwsj

bvg 'iriv ZfvkpfaAAo/jE4Vcov KpaT63V, i5r6 i'v 67rucpv'Aa~v Trg avvaEw ro9 OV ETEpOl

M.E'povg. 'Ev -ov'TOCT =KaT'rEpoV -rv Zvt faAAo,t-vwov Kpa- v 8v'varaL vN 7TEPLOp 1 -ri-?wV

ravLKa -o:v ovofzauto:Dv -nv a4OpWo'COv E19 T KaVTay'O/Eva EK TOO E&xpovs TOV I "po*'va

E 4jiropEu'vaara aw'Ev vT~ a "vvv i-oD E(" ME'povs'.

2) 'Ev 7TE PLiT~jwaI TPOroiroL7UEC0s -7E7CKM'aE0S' 70) rVaKos TCAjv ovo/lcaLWV. I I I 5
-rwov irpopwcr6v EL a ipoiotroa 77ropEaia T'r KaTaYO LEva EK oroO" ,'r ovg, E

Trwv £vflaAo[Ldv'wv Kpar7v, Epapl.4'ov-rat at 8LaTaEtgs r-a !pOpov 8, T"F SLET O-
'orootI . - Iz 0ar0 I f7rpoOLT/Laa CiPXOtkE'V' d7rO' i 8)LOOULEVUrEW.S' T7Sq TPOirOrOt'7UOEWS) 71T7S E7TEKTacos-

viro 0 -E'T' ov MEPOV9.

"ApOpov 10

A arEL T4~S Tapo' 9j XVtIrwVL'aS' SE'V &ITOKAEL'lVV 'r v wrpoumalav
rapExErat j O'AEt wrapaXEO7 EV .r ,i Et jVLE T. CJv Zv~ppaA~oXp'vv Kpa-v 8 vvtet

'T7s- EOcrEpwKT) av'roig vo/oOcOaa j7 ETc'pWv StEOPVV crvupaw 6 i' Eig Tag' E-v Tots-
1-apar zaav A Kat B 7- g 7rapov'ar Zv7pfv/q~ Ias- daypapoEe'vag ovo a g a -o

"ApOpov 11

1) 17p69 8 tEVKO'AVVUW - -TEA&EwS T7-g iTapovaqgs vt-Lqx- olw aramta

MLK - 'Emn-pom, d7ro0-EAovFz'v7 e dv-r7TLrpoaw'ITwv -riv KvflpEpv'u EwV EKa0-'pOV TWV

E'vpipaAAo1i'V'wv Kpa--Jv.

2) 'H MLK- 'Em-rporn' EXEL cs- 'pOV -1v /AEAET7-qv 0-v lrpo-raUEWV -poIo-

roLtrcog 7 E7rEKTar OS- r(OV 7rwaKLCwv -rv 1Iapap0-rip6rv A B -' arapo'uqs
Evtmpwovlas, at"Vweg Jwa-ovat 7-71v cUvvatvE v -v ZVt.fiaAAo/.k'vwv Kpar-rv, g Kat

rip' 0E'crauv Iravros 7)?ILa-ros avv8EOp.Evov FLe 7rv -pappioyqv 7,T- wacpavaqg

3) 'EKa-TEpov rov EvpfiaAAopELLEov Kpa-rov EX"L T7v EVX EPp vI vd 'q1 rT -v

av' KA71Ucrv -rf MLKT9S- 'Erpowr-.

"ApOpov 12

'H wrapo~ua Zvtu.covta rXlEt JME0r7f1 Kat Sta -v Xdjpav T"O BEpoA&vov (Land
Berlin), EK-Ir'63 g cv 7' KvfPE'pV7)aIt T7S' "OoaTOvSov 177LoKpa0-1ca T7s- rEppavla-
EV1OS T pUW IL7vv arTO 0-g tarxos- -g wrapo7r 79 EuppwvLa IpofP E19 8'7 AWutLv wrEpl

0-oj VTWrLOE'Tov rpg rv Kfl'pvqrtv -roi BarA dov 7- g 'EAAdsog.

"ApOpov 13

1) 'H rapoigka ,vtpwL'ovIaroKEvr-ac IEL Kvpco atv . Ta o6pyava ErtKVpCYO(J Oa

avroX aytocrtv c 'AO7'vat -ro TaaXVTEP0oV Svvaro'v.

No. 8826



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 35

Artikel 9

(1) Die Listen der Anlagen A und B dieses Abkommens k6nnen von
einem Vertragstaat durch eine schriftliche Mitteilung vorbehaltlich der Zustim-
mung des anderen Vertragstaates geandert oder erweitert werden. Jedoch kann
jeder Vertragstaat die Liste der Bezeichnungen ftir Erzeugnisse oder Waren aus
seinem Gebiet ohne Zustimmung des anderen Vertragstaates einschrAnken.

(2) Im Falle der Anderung oder Erweiterung der Liste der Bezeichnungen
fir Erzeugnisse oder Waren aus dem Gebiet eines der Vertragstaaten sind die
Bestimmungen des Artikels 8 anzuwenden mit der Maf3gabe, da3 die Frist von
zwei Jahren mit der Bekanntmachung der Anderung oder Erweiterung durch den
anderen Vertragstaat beginnt.

Artikel 10

Die Bestimmungen dieses Abkommens schliel3en nicht den Schutz aus, der
in einem der Vertragstaaten fUr die in den Anlagen A oder B dieses Abkommens
aufgefiihrten Bezeichnungen des anderen Vertragstaates auf Grund innerstaat-
licher Rechtsvorschriften oder anderer internationaler Vereinbarungen besteht
oder kiinftig gewahrt wird.

Artikel 11

(1) Zur Erleichterung der DurchfUhrung dieses Abkommens wird aus
Vertretern der Regierung jedes der Vertragstaaten eine Gemischte Kommission
gebildet.

(2) Die Gemischte Kommission hat die Aufgabe, Vorschlage zur Anderung
oder Erweiterung der Listen der Anlagen A und B dieses Abkommens, die der
Zustimmung der Vertragstaaten bedurfen, zu prifen sowie alle mit der Anwen-
dung dieses Abkommens zusammenhingenden Fragen zu er6rtern.

(3) Jeder der Vertragstaaten kann das Zusammentreten der Gemischten
Kommission verlangen.

Artikel 12

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des Konigreichs
Griechenland innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 13

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden
werden so bald wie moglich in Athen ausgetauscht.
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2) WH irapoiia Evfcqpwvta T.OE1-at Ev Lrc Eva ~I-ova /IE1a 7-qv av7-aAAayi'v T-ov
op ~ E7TLKVpoJaCEWo Ka TrapaEcvEL ev t-XVt cT' 'optrov.

3) 'EKaarov TCv EvpyaAo/.'vC0v Kpa'riv Slva-rat Va Ka-ayyELAv "T v 'apooaav

EvbupwOvkv St& Eyypapov wrpog 1o6ro 1TpoEowoc 'aEcs' EV ETOV9.

EIZ HIETMQ2IN TQN ANQTEPQ? ot 1rpoavap 9 4 VlEsJHAp E 'o~a~ot 6rE-

ypaoav -'1v iapoikav Zvpupwv'av Kat E7rEO'aav 7r' ai'i-7 TagS aqppayl8 a 1-wv.

EFENETO EV Btattdv1 TEv T1V 
8

EKaT-'IV EK7-v 'ArpLAtov XAta &VEaKoata

Ee'qKov1-a "TEelaapa EgS Traaapa lTpwruw-vra, E6 (v 8V'o EIS Ti) EAA27VtK~)V Kat SVo ELS

71 yEplavLK7)v, Tr KCq.LEva LSE ' "jL dpo1-Epag TagA aaas o ce' 7aov T-iV

aVT'rIv V7TOXPEWT1K'rV Lo-XVV.

Z.ut. T6 BaUIAEtOV 7~ 'EAAa~og:

Kcuvar- . N. HAI-A

Lt& T-v 'Ot4r'UTOV
8OV AqrjoKpaT-av 1- Fppavlas:

G. VON HAEFTEN

1-PQTOKOAAON

Ta 'Y0,b7) a ZvfzaALEva i-e'p7)

"Ev 1-W EmTvvta Tov TWrwS pvOilacout AE7T1otk'LpE' a-Epov -ra 7g Eqqap/ioyg

wptal.tEvav 8tara%wv Trg t5ro? a-g]AEpav XpovoAoytav Zvlicpwvtas 7rTpt lrpoaraalas

1-Wv EV
8
'eLEV -TpoEAETEW , oVoaOv rpoEAEVcTEUWa (Appellation d'origine)

Kat AXov yEwypa(ptKZv ov7-6aaWv, ovvdwcKv7aav ' 1-WV aoAovO v SLa7-a Ewv,

atr1-ES 7rpoaap-WvTaL EL& "rv wrapoaiav EvL(powvLav:

1. Td JpOpa 2 Ka 3 T js irapoSar v pcqxovLa 8
P 6TOXPEo10L 1Ta Vv/,flaAAoLEva

Kpa1-7) J7T(WS Ecpap[/W'o'(0, KaTa T7V 9E7t' -OO J8a'ovs- 01-v O19v Et' ' Liroptav 1Wv

7TpoLOV1-WV 7O EpITOpEvja1wV pa o tO cppovv ovoLmactas avaypapo/.kvag ELS' TOV
rnvaKa 1-W~V 1apapnT~1wv A Kat B - I 'agrapovar]s ZvtwvLaS, a-g vo/oOer~KdS,

alvovStas' a1 ' a O' g Vto j'pov E paO'ovg, TaS aX ETtKag T7poS TOP
&OL'I7-L~V AEyXaV, Otat at aqpop6)aa& ELSTj 1-7))1p77aWv PLiAtwv Elcro'S% KLeao

Kat. E"r 7-qv KVKA oq9 Opav Tv p7IO,-wtov 7rpo*F'oWv 7 EIATop Ev aTwV.

2. 'H avaypa9p q LSt Toys r7vaK "ov'S' 7TEapaavoa.&vovs' es 1-a Hapap"7"),'ra

A Kat' B " 1r-tapovc'U7" Evppqov~ag ovotLut a v a opwa(v ELS 7pooit*a 71 "L7rp VIaTa

UP OyEt Tars "a-a'etS at orrotat pv.....ovcnv E19 EKcTEPOV 1-WV aV1iflaAAa)V

Kpa-61v 1-) Eluaywynv TawV (LvC-Epo 7'pocov'1v 71 t.L7ropE vja wv.

3. At 6Eetg5 at avaqi)Epo' EVaC C19 OVO &WS8EL5' L18-a',E 1- IVOC 1-. (Lpp3. ~ ~ ~ ~ 0- A v d e ( aq ptz a o)¢ 8 T I ~ r?Tag, Ev 7-q Evvoia TOO 'pOpov
5 'r- Tapoua~s ZvtppwtoVa'F, Elvat 181a a' IK 'AOVOOL:
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(2) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft und bleibt zeitlich unbegrenzt in Kraft.

(3) Dieses Abkommen kann von jedem der beiden Vertragstaaten mit
einer Frist von einem Jahr schriftlich gekindigt werden.

Zu URKUND DESSEN haben die obengenannten Bevollmachtigten dieses
Abkommen unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Wiesbaden am 16. April 1964 in vier Urschriften, zwei in
deutscher und zwei in griechischer Sprache, wobei der Wortlaut in beiden
Sprachen gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

G. VON HAEFTEN

Fir das Konigreich Griechenland:

Const. N. PAPAS

PROTOKOLL

Die Hohen Vertragsparteien

Von dem Wunsche geleitet, die Anwendung gewisser Vorschriften des
Abkommens vom heutigen Tage Uiber den Schutz von Herkunftsangaben,
Ursprungsbezeichnungen und anderen geographischen Bezeichnungen naher zu
regeln,

Haben die Nachstehenden Bestimmungen vereinbart, die diesem Abkom-
men als Anlage beigeffigt sind :

1. Die Artikel 2 und 3 dieses Abkommens verpflichten die Vertragstaaten
nicht, in ihrem Gebiet beim Inverkehrbringen von Erzeugnissen oder Waren, die
mit den in den Listen der Anlagen A und B dieses Abkommens aufgefiihrten
Bezeichnungen versehen sind, die Rechts- und Verwaltungsvorschriften des
anderen Vertragstaates anzuwenden, die sich auf die verwaltungsmi3ige Kon-
trolle dieser Erzeugnisse und Waren beziehen, wie zum Beispiel diejenigen
Vorschriften, die die Fuihrung von Eingangs- und Ausgangsbichern und den
Verkehr dieser Erzeugnisse oder Waren betreffen.

2. Durch die Aufnahme von Bezeichnungen fUr Erzeugnisse oder Waren
in die Listen der Anlagen A und B dieses Abkommens werden die in jedem der
Vertragstaaten bestehenden Bestimmungen fiber die Einfuhr solcher Erzeugnisse
oder Waren nicht beriihrt.

3. Angaben fiber wesentliche Eigenschaften im Sinne des Artikels 5 dieses
Abkommens sind insbesondere folgende Bezeichnungen:
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a) "Oaov 'qpopa E49 -re rovg yEp..avLKOC,9 Kat TOo'g jAA. 7jvKO1'9 oWVo, .7 pvcta

-roO E'ou' 9VYKOtlS', i-ro 6VOI~a Jkd' j 7TA-Eto'vLv ,TOtKLAWV.

P) 'Oaov opd. ElSg -0o y7EptkavKOVS o'tWolJ:

Naturwein, Naturrein, Wachtstum, Gewachs, Kreszenz, Originalwein,
Originalabfufllung, Originalabzug, KellerabfUllung, Kellerabzug,
Schlossabzug, Eigengewachs, Fass Nr. ... , Fuder Nr. ..., Spdtlese,
Auslese, Beerenauslese, Trockenbeerenauslese, Hochgewachs, Spitzen-
gewachs, Cabinetwein.

y) "Oaov oppd ECS T0o6, AA-qVLKOOS oZVovS:

ACVK3S (Lefkos)
PoE (Rose)
'EpvOpj, (Erithros)
Ei-p3 (Xiros)
'HL'YAVKos' (Imiglikos)
!PAvKV (Glikis)
OVaW6KOS yAvIC'S (Phisikos Glikis)
Mwr A ,ov (Mistelion)
MooXdros (Moschatos)
'AEptooXs (Aeriouchos)
'Ap apdJ (Afrodis)
PE-ramv&Tog (Retsinatos)

8) "090V Ctopa E'g TaI aA7)VLKIa dO a ui -os ovov: V.O., V.O.S.,
V.S.O.P., Extra, b6g, Tpuv j iTE'VTE aUTE'pCV.

'0 iva6 T6V EVSEL46EVV -rotrwv SvvaTac va Tpo1TowToLp-c 'q E7TEKTclv7j'rac St
Eyypacpov avaKowuWCOS' EvoS r6iv XvtpflOAo/gvwov Kpa'r63-v o 67r6 Trv &pv) Aaetv w-ls

avvaLV E9 )9 TO EWEpov MEpovg. 'Ev 7-ovo-ro EKa -Epov i-v ZvpflaAAoptvwfv Kpa-r63v8vovaTaL wp " tr v EVSo " E"Wov 0,g ra ' ovTa 71
va C 3V1T aa r ov '9 "c -roo (4putvElpo

E/LI7opEv/IaTa Ta KaTayo/IEva EK 'rOI E8WpLgovS rov avevT4' CYvvOatvEEWS Tov cTcpov

Mlpov.

4. 'H v ilpOpy 8 i-rC rapov'uo1 Zuvpovt'aS 7rpoflAE7rotE'v7i &E 'g 7rpoOatk'a
7TEptopL L Era S E' 

84
Ka (KTV ILVaS pOKL1LL EVO V IpOCrL T7' Ev -r p Hapap'rtk/a-r B

avapEpoIEvrq- vo/t.la gu ZL oS.

5. 'H yypaAj T4  vovaiauta,- Oio 'EI, T6 -ap, prta B rg 7rapoou qs- fvlt-
pwvLas SEv ,rTOKAECEtL . .... Lv EITt6ona ocvo'rvEv/LIawwov 7ro-r v i, -r 'Olpo-
acro'vS qp, toipai-,a "r-~ V~p~a~das -' 8 c'volpaaig ANIZ (Anis) 7 'vojiaat6v

a CTLrES 7po4pxovr0a EK T79 ovolpamas- ANIZE (Anis).

6. 'H xP'Ma , r(. BaLAE'p w s 'EMc8og -riv 5volpacrc6v (( "Y3Sp KoAcovi a g
(Idor Kolonias) Kal' ((KoAdvLa , (Kolonia) SUI T& v a 3r4 r0apaylLEvav wrpotovra
cITLpe'ZTE-TaE TLLaV EwE' , e4a ,av d7r0 'i- ' laXpog n r7apovas- Zvvpwlda,

No .cPappo~opc'vov E'v 7- ITEpt~mouEt raTrq -oO dpOpov 8 a88T2
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a) bei deutschen und griechischen Weinen:
die Angabe des Erntejahres (Jahrgang),
der Name einer oder mehrerer Rebsorten;

b) bei deutschen Weinen:
Naturwein, naturrein, Wachstum, Gewachs, Kreszenz, Originalwein,
OriginalabfUllung, Originalabzug, Kellerabfillung, Kellerabzug, SchloB-
abzug, Eigengewachs, Fass Nr. ... , Fuder Nr. ... , SpAtlese, Auslese,
Beerenauslese, Trockenbeerenauslese, Hochgewachs, Spitzengewichs,
Cabinettwein;

c) bei griechischen Weinen:

AEVK69 (lefkos = weiB)
Po (ros6)
'EpvOp6g (erithr6s = rot)
:E7p6F (xir6s = trocken)
'H t d'yAvK0o (imiglikos = halbsij3)
nVKs (glikis - siuB)

OVPUKOg yAVKvS (phisik6s glikis = naturlich suB)
Mwa-r'AAwv (mistfllion = Mistelle)
Moaxi-ros' (moschAtos = Muskat)
'AEptoi Xog (aerioiichos = Perlwein)
'AppdJ3nr (afr6dis = Schaumwein)
PE-ad-cog (retsindtos = geharzt);

d) bei griechischem Weinbrand:
V.O., V.O.S., V.S.O.P., extra, ein, drei oder finf Sterne.

Die Aufstellung dieser Bezeichnungen kann von einem Vertragstaat durch
eine schriftliche Mitteilung vorbehaltlich der Zustimmung des anderen Vertrag-
staats geindert oder erweitert werden. Jedoch kann jeder Vertragstaat die
Aufstellung der Bezeichnungen fulr Erzeugnisse oder Waren aus seinem Gebiet
ohne Zustimmung des anderen Vertragstaats einschriinken.

4. Die in Artikel 8 dieses Abkommens vorgesehene Frist von zwei Jahren
wird fuir die in der Anlage B dieses Abkommens aufgefihrte Bezeichnung ,,Zc4tos
(Samos)" auf achtzehn Monate verkurzt.

5. Durch die Aufnahme der Bezeichnung ,,Ovo (Ouso)"in die Anlage B
des Abkommens wird nicht ausgeschlossen, daB in der Bundesrepublik Deutsch-
land die Bezeichnung Anis oder davon abgeleitete Bezeichnungen fUr Spirituosen
verwendet werden.

6. Bis zum Ablauf von sechs Jahren nach dem Inkrafttreten dieses Abkom-
mens dirfen im Konigreich Griechenland die Bezeichnungen ,,ncop KoA ovita
(Idor Kolonias)" und ,,KoACOvPa (Kolonia)" fur dort hergestellte Waren noch
weiter benutzt werden. Artikel 8 ist insoweit nicht anzuwenden.
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EIZP HIZTQIN TQN ANQ2TEPQ2 ol HApEeo'cnot wc'ypaobav -r6 irap&v
I~pO-OKOA0oV KCUL EOEaav 7r' avro3 -r .g appaycSa g rov.

EFENETO jv Bwap'viEv "Tv S.Eca'r-qv gK7-qv 'A7p.Alov X ..O 6VIEaKOGm
"rioPI-a 'TEaaa aE T'uapa "rrpco-rrv-Ta, c Sv o ELS riv ,,A'1WK'V KaL to ELS

rVy yEp[LKaV'CV, "ra. KIEOLE VSE dg dp(Pol-oE'pa Tag yA aag EXovatv Je "uov -rev

aV7-Tv V-rOXpEWTCK7V LU)XVV.

4Au T6 Baa,'AEtv 7rjg 'EAMSog:

KwVUT. N. 17AIAZ

AI' rv O/L0'ux7rov~ov dljLOKpartav Tr-g rEp.Lav'ag:

G. VON HAEFTEN
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Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten dieses Protokoll unterzeich-
net und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wiesbaden am 16. April 1964 in vier Urschriften, zwei in
deutscher und zwei in griechischer Sprache, wobei der Wortlaut in beiden
Sprachen gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

G. VON HAEFTEN

Fiir das K6nigreich Griechenland:

Const. N. PAPAS
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ANLAGE A

IHAPAPTHMA A

I

WEINE

(Otvot)

A. GEBIETSNAMEN

1. Ahr

2. Baden
a) Bodensee
b) Markgraflerland
c) Kaiserstuhl
d) Breisgau
e) Ortenau
f) Kraichgau
g) Bad. BergstraBe
h) Bad. Frankenland

3. Bergstraf3e

4. Franken

5. Lahn

6. Mittelrhein
7. Mosel - Saar - Ruwer

(zur niheren Kennzeichnung auch als
zusdutzliche Bezeichnung erlaubt:
Mosel oder Saar oder Ruwer)

8. Nahe

9. Rheingau

10. Rheinhessen

11. Rheinpfalz

12. Siebengebirge

13. Wiirttemberg

B. NAMEN DER WEINBAUGEMEINDEN

(Gemarkungen)

1. Ahr

Ahrweiler
Altenahr
Bachem b. Ahrweiler
Bad Neuenahr
Bodendorf
Dernau
Heimersheim
Kreuzberg
Lantershofen
MayschoB
Rech
Walporzheim

2. Baden

a) Bodensee

Erzingen
Hegnau
Konstanz
Meersburg
Uberlingen

No. 8826

b) Markgrdflerland
Auggen
Badenweiler
Ballrechten
Britzingen
Buggingen
Dottingen
Ebringen
Efringen-Kirchen
Ehrenstetten
Grunern
Haltingen
Heitersheim
HUgelheim
Kirchhofen
Laufen
Millheim
Niederweiler
Pfaffenweiler
Schallstadt
Schliengen
Staufen

Vigisheim
Wolfenweiler

c) Kaiserstuhl

Achkarren
Bahlingen
Bickensohl
Bischoffingen
Breisach
Burkheim
Eichstetten
Endingen
Ihringen
Jechtingen
Kiechlingsbergen
Leiselheim
Merdingen
Oberbergen
Oberrotweil
Sasbach
Wasenweiler
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d) Breisgau

Freiburg
Glottertal
Hecklingen
K6ndringen

e) Ortenau
BUhlertal
Diersburg
Durbach
Eisental
Fessenbach
Gengenbach
Kappelrodeck
Lahr
Neuweier
Oberkirch
Offenburg
Ortenberg
Rammerweier
Reichenbach
Sasbachwalden
Steinbach
Tiergarten
Varnhalt
Waldulm
Zell-Weierbach

f) Kraichgau
Bruchsal
Eichelberg
Obergrombach
Sulzfeld
Weingarten

g) Bad. Bergstral3e
Grosssachsen
Leutershausen
Malsch
Rauenberg
Weinheim
Wiesloch

h) Bad. Frankenland
Beckstein
Dertingen

3. Bergstrasse

Bensheim
Bensheim-Auerbach
Gross Umstadt
Hambach
Heppenheim
Zwingenberg

4. Franken

Abtswind
Astheim
Bullenheim

Biirgstadt
Castell
Dettelbach
Eibelstadt
Erlenbach b. Marktheiden-

feld
Escherndorf
Frickenhausen
Grossheubach
Grossostheim
Hammelburg
Handthal
Hasloch
Homburg
H6rstein
Hilttenheim
Iphofen
Ippesheim
Kitzingen
Klingenberg
Kohler
Marktbreit
Michelbach
Nordheim
Obereisenheim
Randersacker
Riidelsee
Schlo3 Saaleck
Sommerach
Sommerhausen
Stetten
Sulzfeld
Thkngersheim
Veitshdchheim
Volkach
Wiesenbronn
WUrzburg

5. Lahn

Nassau
Obernhof
Weinahr

6. Mittelrhein

Bacharach
Bad Salzig
Boppard
Bornich
Braubach
Breitscheid
Damscheid
Dattenberg
Dellhofen
D6rscheid
Erpel
Hammerstein
Hirzenach
H6nningen

Kamp
Kasbach
Kaub
Kestert
Langscheid
Leubsdorf
Leutesdorf
Linz
Manubach
Niederburg
Niederheimbach
Nochern
Oberdiebach
Oberheimbach
Oberlahnstein
Oberspay
Oberwesel
Ockenfels
Osterspai
Patersberg
Perscheid
Remagen
Rheinbreitbach
Rheinbrohl
Rhens
Steeg
St. Goar
St. Goarshausen
Trechtingshausen
Unkel
Urbar
Vallendar
Wellmich
Werlau

7. Mosel - Saar - Ruwer

St. Aldegund
Alf
Alken
Andel
Ayl
Bausendorf
Beilstein
Bekond
Bernkastel-Kues
Biebelhausen
Bilzingen
Brauneberg
Bremm
Briedem
Briedel
Brodenbach
Bruttig
Bullay
Burg
Burgen (Krs. Bernkastel)
Burgen (Krs. St. Goar)
Cochem
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Detzem
Dhron
Dieblich
Dreis
Ediger
Eitelsbach
Ellenz-Poltersdorf
Eller
Enkirch
Ensch
Erden
Ernst
Fankel
Fastrau
Fell
Fellerich
Filsch
Filzen (Mosel)
Filzen (Saar)
Franzenheim
Godendorf
Gondorf
Graach
Grewenich
Gills
Hamm bei Filzen
Hatzenport
Helfant
Hockweiler
Hupperath
Igel
Irsch (Mosel)
Irsch (Saar)
Kanzem
Karden
Kasel
Kastel-Staadt
Kattenes
Kenn
Kernscheid
Kesten
Kinheim
Klotten
Klllsserath
Kobern
Koblenz-Stadt
Kommlingen
Konz
Kdllig
Kdnen
Kdwerich
Krettnach-Obermennig
Krav
Krutweiler
Langsur
Lay
Lehmen
Leiwen

No. 8826

Liersberg
Lieser
Longen
Longuich-Kirsch
Lf
L6rsch
I.isnich
Maring-Noviand
Mehring
Merl
Mertesdorf
Mesenich (Kreis Zell)
Mesenich (Kreis Trier)
Metzdorf
Minden
Minheim
Monzel
Morscheid
Moselkem
Mtden
Mialheim a. d. Mosel
Neef
Nehren
Nennig
Neumagen
Niederemmel
Niedermennig
Nittel
Oberbillig
Oberemrnmel
Ockfen
Olkenbach
Onsdorf
Osann
Palzem
Pellingen
Perl
Piesport
Platten
Pommern
P6lich
Plinderich
Ralingen
Rehlingen
Reil
Riol
Riverls
Rivenich
Ruwer
Saarburg-Beurig
Schleich
Schoden
Schweich
Sehndorf
Senheim
Serrig
Soest
Starkenburg

Tarforst
Tawem
Temmels
Thbrnich
Traben-Trarbach
Treis
Trier-Stadt
Trittenheim
Uerzig
Valwig
Veldenz
Waldrach
Wasserliesch
Wawem
Wehlen
Wehr
Wellen
Wiltingen
Wincheringen
Winningen
Wintersdorf
Wintrich
Wittlich
Wolf
Zell
Zeltingen-Rachtig

8. Nahe

Argenschwang
Auen
Bad Kreuznach
Bad Minster am Stein
Bdrweiler
Bingerbrilck
Bockenau
Boos
Braunenweiler
Breitenheim
Bretzenheim (Nahe)
Burgsponheim
Dalberg
Desloch
Dorsheim
Eckenroth
Genheim
Gutenberg
Hargesheim
Hausweiler
Heddesheim
Heimberg
Hergenfeld
Hochstetten
Hiffelsheim
Jeckenbach
Kappeln
Katzenbach
Kirschroth
Krebsweiler
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Langenlonsheim
Langenthal
Langweiler
Laubenheim (Nahe)
Lauschied
Lblbach
Mandel
Martinstein
Medard
Meddersheim
Meisenheim
Merxheim
Monzingen
Minster-Sarmsheim
Niedereisenbach
Niederhausen
Norheim
NuBbaum
Oberstreit
Offenbach (Glan)
Pferdsfeld
Ransweiler
Raumbach
Roxheim
Raidesheim
Rimmelsheim
Sankt Katharinen
Schloflb6ckelheim
Sch6neberg
Schweppenhausen
Simmern unter Dhaun
Sobernheim
Sommerloch
Spabrdicken
Sponheim
Staudernheim
Stromberg
Traisen
Waldalgesheim
Waldb6ckelheim
Waldhilbersheim
Waldlaubersheim
Wallhausen
Weiler bei Bingerbriick
Weiler bei Monzingen
Weinsheim
Wiesweiler
Windesheim
Winzenheim

9. Rheingau

Assmanshausen
Aulhausen
Eltville
Erbach/Rhg.
Frauenstein
Geisenheim
Haligarten

Hattenheim
Hochheim
Johannisberg
Kiedrich
Lorch/Rh.
Lorchhausen
Martinsthal
Mittelheim
Niederwalluf
Oberwalluf
Oestrich
Rauenthal
Rildesheim
Schlo3 Johannisberg
Schlof3 Vollrads
Steinberg
Wicker
Wiesbaden
Winkel

10. Rheinhessen

Abenheim
Albig
Alsheim
Alzey
Appenheim
Armsheim
Aspisheim
Bechtheim
Bingen
Bodenheim
Bosenheim
Bubenheim
Dalheim
Dalsheim
Dexheim
Dienheim
Dorn-Dtirkheim
Dromersheim
Ebersheim
Eckelsheim
Elsheim
Ensheim
Essenheim
Flonheim
Framersheim
Gau-Algesheim
Gau-Bickelheim
Gau-Bischofsheim
Gau-Heppenheim
Gau-Odernheim
Gau-Weinheim
Grol3-Winternheim
Gundersheim
Gundheim
Guntersblum
Hackenheirn
Hahnheim

Harxheim
Heimersheim
Hillesheim
Hohen-Sulzen
Horrweiler
Ingelheim
Jugenheim
Laubenheim
Ludwigshdhe
Mainz-Stadt
Mettenheim
Mommenheim
M61sheim
Monsheim
Monzernheim
Nackenheim
Nieder-Fl6rsheim
Nieder-Saulheim
Nierstein
Ober-Ingelheim
Ockenheim
Oppenheim
Osthofen
Partenheim
Pfaffen-Schwabenheim
Pfeddersheim
Planig
Schwabenheim
Schwabsburg
Selzen
Spieshelm
Sprendlingen
Stadecken
St. Johann
Sulzheim
Udenheim
Uelversheim
Uffhofen
Vendersheim
Volxheim
Wachenheim
Wallertheim
Weinheim
Weinolsheim
Westhofen
Wolfsheim
W611stein
Worms (Stadt und Vororte)
Warrstadt
Zornheim
Zotzenheim

11. Rheinpfalz

Albersweiler
Albisheim/Pfrimm
Albsheim a. d. Eis
Alsenz
Altdorf
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Altenbamberg
Appenhofen
Arzheim
Asselheim
Bad DUrkheim
Bayerfeld-Stockweiler
Berghausen
Bergzabern
Billigheim
Birkweiler
Bissersheim
B6bingen
Bobenheim am Berg
B6chingen
Bolanden
Bornheim
Burrweiler
Callbach
Dackenheim
Danunheim
Deidesheim
Diedesfeld
Dielkirchen
Dirmstein
D6rrenbach
Duchroth-Oberhausen
Duttweiler
Ebernburg
Edenkoben
Edesheim
Einselthum
Ellerstadt
Erpolzheim
Eschbach
Essingen
Feilbingert
Flemlingen
Forst
Frankweiler
Freimersheim
Freinsheim
Friedelsheim
Gerolsheim
Gimmeldingen
Gleisweiler
Gleiszellen-Gleishorbach
Grifenhausen
Godramstein
G6cklingen
G6nnheim
GroBbockenheim
GroBfischlingen
Groflkarlbach
Griinstadt
Haardt
Hainfeld
Hallgarten
Hambach

Harxheim
Heiligenstein
Herxheim am Berg
Heuchelheim
Hochst~itten
Ilbesheim
Ilbesheim bei Landau
Impflingen
Kalkhofen
Kallstadt
Kapellen-Drusweiler
Kindenheim
Kirchheim an der Wein-

strae
Kirchheimbolanden
Kirrweiler
Kleinkarlbach
Klingen
Klingenm~inster
Kn6ringen
K6nigsbach
Lachen-Speyerdorf
Landau/Pfalz
Laumersheim
Lauterecken
Leinsweiler
Leistadt
Lettweiler
Maikammer
Mechtersheim
Meckenheim
M6rzheim
Mubach
Miilheim a. d. Eis
Miinsterappel
Neuleiningen
Neustadt a. d. Weinstrafle
Niederhochstadt
Niederhorbach
Niederhausen a. d. Appel
Niederkirchen
Niedermoschel
Niefernheim
NuBdorf
Oberhochstadt
Oberlustadt
Obermoschel
Oberndorf
Oberotterbach
Odernheim
Pleisweiler-Oberhofen
Ranschbach
Rechtenbach
Rehborn
Rhodt unter Rietburg
Rockenhausen
Roschbach
Ruppertsberg

Sankt Martin
Sausenheim
Schweigen
Schweighofen
Siebeldingen
Steinweiler
Ungstein
Unkenbach
Venningen
Wachenheim a. d. Wein-

straBe
Walsheim
Weingarten
Weisenheim am Berg
Weisenheim am Sand
Weyher
Winden
Winterborn
Wolfstein
Wollmesheim
Zell

12. Siebengebirge

Honnef
Kbnigswinter
Niederdollendorf
Oberdollendorf
Rh6ndorf

13. Wtirttemberg

Adolzfurt
Beilstein
Besigheim
Beutelsbach
B6nnigheim
Brackenheim
Cleebronn
Criesbach
Derdingen
Dtirrenzimmern
Eberstadt
Endersbach
Erlenbach
Eschelbach
Efflingen
Fellbach
Flein
Grantschen
Geradstetten
GroBbottwar
Grofheppach
Grunbach
Harsberg
Heilbronn
Hessigheim
Hohenhaslach
Horrheim
Ingelfingen
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Kleinbottwar
Kleinheppach
Korb
Lauffen a. N.
Lehrensteinsfeld
L45chgau
Ldwenstein
Markelsheim

Michelbach a. W.
Mundelsheim
Niederhall
Nordheim
Oberstenfeld
Pfedelbach
RoBwag
Schnait

Schwaigern
Stetten i. R.
Strimpfelbach
Stuttgart
Verrenberg
Walheim
Weikersheim
Weinsberg
Willsbach

C. SONSTIGE HERKUNFTSANGABEN

Deutscher Weilwein

Deutscher Rotwein

Deutscher Sekt

D. REGIONALE HERKUNFTSANGABEN

Liebfrauenmilch

Liebfraumilch

II

ERNAHRUNG UND LANDWIRTSCHAFT

(Et&1 SaMTpooIpfj Kai yEWpYL a irpoi'vTa)

BACKWAREN (Et3Sq cpirolrottag)

Aachener Printen
Bremer Klaben
Dresdner Christstollen
Freiburger Brezeln
Friedrichsdorfer Zwieback
Liegnitzer Bomben
Niirnberger Lebkuchen
Rheinisches Schwarzbrot
Rheinisches Vollkornbrot
Westfdlischer Pumpernickel
Westfdilisches Schwarzbrot

FISCHWAREN ('IXOv??p 6 )

BUsumer Krabben
Husumer Krabben
Flensburger Aal
Kieler Sprotten

FLEISCHWAREN (Et3j K Kp&aToS)

Braunschweiger Mettwurst
Coburger Kernschinken

Frankfurter Wiirstchen (nicht "AovKCdVLKa
Trvrov OpayKqpovpn-7 "-loukanika tipou
Frankfourtis-)

Halberstddter Wiirstchen
Holsteiner Katenschinken, -Wurst
Miinchener Wei3wiirste
Nirnberger Bratwiirste
Regensburger Wiirste
Riigenwalder Teewurst
Schwarzwblder Speck
Thiiringer Wurst
Westfdlischer Schinken

BIER (ZOOoL)

Allgdiuer Bier
Augsburger Bier
Bayerisches Bier
Berliner Weile
Bitburger Bier
Dortmunder Bier
Diisseldorfer Alt-Bier
Hamburger Bier
Herrenhduser Bier
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Hofer Bier
Kemptener Bier
K61sch-Bier
Kulmbacher Bier
Miinchener Bier
Niirnberger Bier
Regensburger Bier
Stuttgarter Bier
Wirzburger Bier

MINERALWASSER (ME-raAALKa zSara)

Birresborner Sprudel
Dauner Sprudel
Fachinger Wasser
Gerolsteiner Mineralwasser
Offenbacher Sprudel
Pyrmonter Sauerling -

Rhenser Sprudel
Roisdorfer (Wasser)
Selters
Teinacher Sprudel
T6nnissteiner Sprudel
Wildunger Wasser

SPIRITUOSEN (OCvo,7tV.EV.LaTtJ87' "rorC')

Bayerischer Gebirgsenzian
Berliner Kiimmel
Chiemseer Klosterlik6r
Deutscher Korn
Deutscher Kornbrand
Deutscher Weinbrand
Ettaler Klosterlikor
Hamburger Kummel
K6nigsberger Barenfang
Minchener Kummel
Ostpreul3ischer Barenfang
Schwarzwalder Himbeergeist
Schwarzwalder Kirsch
Steinhiger
Stonsdorfer

HOPFEN (AVKwaKoL)

Badischer Hopfen
Hallertauer Hopfen
Hersbrucker Hopfen

Jura Hopfen
Rheinpfdlzer Hopfen
Rottenburg-Herrenberg-Weil-der-Stadt

Hopfen
Spalter Hopfen
Tettnanger Hopfen

SAATGUT (Ziro'pot)

Eckendorfer Runkelriiben
Erfurter Gartenbauerzeugnisse
Erfurter Samereien

Gelbklee :
Wilrttemberger Alb
Alb-Schwedenklee

Rotklee :
Eifler Rotklee
Probsteier Rotklee
Wiirttemberger

WeiBklee:
Chiemgauer Wei3klee
Probsteier Weif3klee

Luzerne :
Altfrinkische-Baden-Wiirttemberg
Altfrdnkische-Wiirzburg
Eifler Luzerne

SOsswaARE (Et' 1 aXapowrAaunKfr)

Bayerisches Blockmalz
K61ner Zucker
K6nigsberger Marzipan
Liibecker Marzipan
Neiler Konfekt
Schwartauer Siwaren, -Marmelade,

-Bonbons

VERSCHIEDENES (A ALTqopa)

Bayerische Pfifferlinge
Bayerische Steinpilze
Braunschweiger Konserven
Bremer Kaffee
Bihler Zwetschgen
Diisseldorfer Senf
Filder Sauerkraut
Hamburger Kaffee
Neu3er Sauerkraut
Rheinisches Sauerkraut
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III

GEWERBLICHE WIRTSCHAFT

(BmtotLoXav&Ka v q )

GLAS- UND PORZELLANWAREN (E87 ?e

vaAov Kat 7TopaEAAaV? 1v-)

Bavaria (Bayerisches) Glas
Bavaria Poizellan
Berliner Porzellan
Dresdner Porzellan
Firstenberg Porzellan
Hochster Porzellan
Ludwigsburger Porzellan
Nymphenburger Porzellan

HEILMITrEL (rkap/laKvrLKd! IrpoiF'VTa)

Baden-Badener Pastillen
Emser Pastillen, -Salz, -Balsam
Kissinger Pillen, -Tabletten, -Salz
Regensburger Karmelitengeist
T61zer Jod Tabletten, -Quellsalz, -Seife

KOHLE, KOKS (*AvOpaK.E Kal, KWK)

Rheinische Braunkohle
Ruhrkohle
Saarkohle
Westfalen-Koks

KUNSTGEWERBLICHE ERZEUGNISSE (HpoF-

ovTOa XEtpoTXylag)

Minchener Wachsfiguren
Oberammergauer Holzschnitzereien

LEDERWAREN (E&? 8i 3 e'p aroq)

Offenbacher Lederwaren

MASCHINEN, STAHL- UND EISENWAREN

(MjXavat Kai 'rpotOvTa 'Ex XdAVfos0 j

Aachener Nadeln
Bielefelder Fahrrider
Deutz(er) Motoren
Friedrichstaler Handarbeitsgerate
Hamborner Kipper
Heidelberg(er) (-Druckmaschine, -Druck-

automat, -Zylinder)
K6nigsbronner Walzen

Quint-Ofen
Remscheider Werkzeuge
Rottweiler Jagdpatronen
Schwabacher Textilnadeln
Schweinfurter Kugellager
Siegener Fallkipper
Siegener Puffer
Solinger Stahl- und Schneidwaren
Tuttlinger Instrumente
Wasseralfinger Stihle, -Ofen

PARFUMERIEWAREN (H7lpoc*vra cipwiLaTo-
IwoLdaS)

K6lnisch Wasser (nicht ,,Eau de Co-
logne")

SCHMUCKWARFN (Koqtza aTa)

Neu-Gablonzer Schmuck-, Glaswaren
Gmiinder Silber (-waren)
Idar-Obersteiner Schmuck (-waren)
Pforzheimer Schmuck (-waren)

SPIELE, SPIELWAREN UND MUSIKINSTRU-

MENTE (Iatyt'Sta, (O1placa Kal

ptovaWxd 6pyava)

Bielefelder Spielkarten
Erzgebirgische Spielwaren
Mittenwalder Geigen
Niirnberger Spielwaren
Ravensburger Spiele

STEINZEUG, STEINE, ERDEN (Hpo*'vTa

KEpapcEVrtKI), AlOOL KaL ya~ac)

Deutsches Steinzeug
HunsrUcker Schiefer
Karlsruher Majolika
Kiefersfelder Marmor, -Zement
Klingenberger Ton
Mettlacher Fliesen
Moselschiefer
Solnhofener Lithographiersteine, -Platten
Taunus-Quarzit
Taunus-Hart-Quarzit
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Taunus-Fels-Hart-Quarzit
Trierer Gips, -Kalk, -Zement
Westerw~lder Steinzeug

T~ABwR' tN (KaTrvLK! WrpoF&vI-a)

Bremer Zigarren
Bunder Zigarren
Hamburger Zigarren
Nordhduser Kautabak

TEXTILERZEUGNISSE ('YpavroVpyLKeI 7TpO-

ov-'ra)

Aachener Tuche
Augsburger Stoffe
Barmer Artikel (Bander, Besitze, Litzen,

Spitzen, Geflechte)
Bayerischer Loden
Bielefelder Leinen, -Wdsche
Blaubeurener Leinen
Diirener Teppiche

Erzgebirgische Kl6ppelarbeit
Gogginger Ndhfdden
Krefelder Krawatten, -Saint, -Seide
Laichinger Leinen, -Wdsche
Lindener Samt, -Tuch
Miinchener Loden, -Trachten
Rosenheimer Gummimintel
Schlitzer Leinen
Steinhuder Leinen
Westfdlisches Haustuch

UHREN ('.QpoA ryta)

Glashiitter Uhren
Schwarzwiilder Uhren
Schwenninger Uhren

VERSCHIEENES (A udqopa)

Direner Feinpapier
Fiissen-Immenstadter Hanferzeugnisse,

-Bindfaden, -Webgarne

HAPAPTNMA B

ANLAGE B

I

OINOI

(Weine)

17EAOHONNHEOE (Peloponnissos)

Mavpodpva' 7 Ha-rp(iv (MavrodafniPatron)
Mo9XdToS" PCoV larp(7v (Moschatos Riou

Patron)
Mood-ror 'Axatar 1a-rpCov (Moschatos

Achaias Patron)
Mav-rvda (Mandinia)
Nqia (Nemea)
'Optv Nq&a (Orini Nemea)

KPHTH (Kriti)

H-E C' (Pesa)
ApXavat (Archane)
prErda (Sitia)
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NHZOI AIFAIOY (Nissi Egheou)
dpLog (Samos)

Moaxdo-ro A J vov (Moschatos Limnou)

KYKAAAE7 (Kyklades)

e'pa (Thira)
l-clpoq (Paros)

IONIOI NHZOI (Ionii Nissi)

Mavpoa'Spvq KecpaAA-qvlaa (Mavrodafni
Kefalinias)

MouXaro K-EpaAA-qvlag (Moschatos Kefa-
linias)

Popvrro'Aa K-EqaAA'vlag (Rombola Kefali-
nias)



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 51

eVVLd'orLKo KEcpaAAqvpas (Thiniatiko Kefa-
linias)

AEUc:VK (Lefkas)

H1EIPOZ (Ipiros)
Zlaraa (Sitsa)

MAKEAIONIA (Makedonia)

NIovua (Naoussa)

ETEPEA EAAAL, KAI NHZOZ
EYBOIA
(Sterea Hellas ke Nissos Evia)

"A-T&K ' (Attiki)
XaAKIS (Chalkis)

A-2AzEKANHEOE (Dodekanissos)

Po'Sos (Rodos)
MoaXd-ro P68ov (Moschatos Rodou)

II

OINOHNEYMATQ2AH IOTA

(Spirituosen)

EAA-qV1.K6v dwrraytpa
Apostagma Inou)

04o (Ouso)

otvov (Ellinikon "EAA-qVLK' MaaTtXa (Elliniki Masticha)
"EAAqVtKdv Kt[rpov (Ellinikon Kitron)

APQMATIKOI OINOI

(Aromatisierte Weine)

IV

-PTAOIA E,

(Rosinen)

1. EovA-ravlvat (Sultaninen)

a) ZovA-ravlva Kp'rqg (Soultanina
Kritis)

f E) Zov,-ravlva HE AoiTovv'aov (Soulta-

nina Peloponnissou)

2. Mapat E-raonSEg (Schwarze Rosinen)
a) KopwVOLaK' (Korinthiaki)

fi) KopwOtaid Boa'r,-aa (Korinthiaki
Vostizza)

y) KopwO aKi 'AtaAtcsg (Korinthiaki
Amalias)

8) Kopw&aK 'EwrapXtag Iarp6v -
TO'vov'iv Hd-rpag
(Korinthiaki Eparchias Patron -
Genuine Patras)

E) KopcvOmK Koptvta - K'ppo-
TKLOV'AE
(Korinthiaki Korinthia - Korfos
Gule)

a-r) KopwOaK- KepaAATv1a - Ceph-
allonia (Korinthiaki Kefalinia)

S) KopwOaK ZdKVVOO - Zante
(Korinthiaki Zakinthos)
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V

OHIIPAI

(Obst)

a) 'ErpawcLtot a-rapvAal (Tafeltrauben)
Po~aKf. Kpirjqr (Rosaki Kritis)

fi ) "EaEpt8oEtS i (Zitrusfriichte)
AEtzo'vta 1-EA o7Tovv'ov (Lemonia Pe-

loponnissou)

y) PoSC'IKtva (Pfirsiche)
'EAM/ITE'ra Naov'aqg(Elberta Naoussis)

HPOIONTA MEAIEZ, OKOMIA-

(Imkereierzeugnisse)

"E?.A L K'V A.& 'A O4tov 'v10ov 'Ywq-roi 'EI -VLKV JE' C &vOc'ov (Ellinikon meli
(Ellinikon meli thymou typou Ymittou) ex Antheon)

'EAA77VLK6V tZE'At JpEIK719 (Ellinikon meli 'EAAtVLtKV /L 7ITE t rK j I e 'Ac-r (Ellinikon
Erikis) meli pefkis i elatis)

VII

MAZTIXA

(Mastix)

XLov (Chiou)

AIAOOPA AOIHA 17POIONTA

(Verschiedene andere Erzeugnisse)

a) Mdpl~apa (Marmor)

AEVKa Fv-rEAqF (Lefka Pentelis)
AEVKa 'Aylas Maptvqg (Lefka Aghias

Marinis)
AEVKa Apdtpas (Lefka Dramas)
AeVKa KafldAa (Lefka Kavalas)
AOEVKa Kodv7rs (Lefka Kozanis)
Toppo'xpoa MapaO6vog (Tefrochroa

Marathonos)
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TEpqpo'xpoa EZfloia (Tefrochroa Evias)
T.Eppo'xpoa Apc4Las (Tefrochroa Dra-

mas)
TEppOxpoa KafldAa,' (Tefrochroa Ka-

valas)
MEtava Bv-'vrqq (Melana Vitinis)
ME'Aava TpLwrr, os- (Melana Tripoleos)
lpaatva T~vov (Prassina Tinou)
-pdLcva Aaptorqrl (Prassina Larissis)
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1-pac'wat Ei3flokl (Prassina Evias)
cLkuo'Xpoa eorflzv (Feochroa Thivon)

Oaw'xpoa A oftflpavi'iF(Feochroa Dom-
vrenis)

) &gji'pt (Schmirgel)
Naeov (Naxou)

y) rovvaptKd (Pelze)
Kaaroptds- (Kastorias)
2 La-ri'r7)g (Siatistis)

8) 1-poit'&a dpyvpoXpvaoXotas (Silber-
und Goldschmiedeerzeugnisse)

PSov. (Rodou)
'Iwavvvwv (loanninon)

e) 'Yqavrd (Webereierzeugnisse)

MvKOvov (Mikonou)
'Apaxcflr7js (Arachovis)
Kp7' )7qs (Kritis)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8826. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
GREECE AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING THE PROTECTION OF MARKS OF ORI-
GIN, DESIGNATIONS OF ORIGIN AND OTHER GEO-
GRAPHICAL DESIGNATIONS. SIGNED AT WIES-
BADEN, ON 16 APRIL 1964

His Majesty the King of the Hellenes and the President of the Federal
Republic of Germany,

Considering that it is in the interest of both Contracting States to afford
effective protection against unfair competition to agricultural and industrial
products, and particularly to marks of origin, including designations of origin
and other geographical designations reserved for particular products or goods,

Have agreed to conclude an Agreement for that purpose and have appointed
as their Plenipotentiaries :

His Majesty the King of the Hellenes: Mr. Constantine N. Papas,
Special Legal Adviser, Royal Ministry of Foreign Affairs;

The President of the Federal Republic of Germany: Mr. Gerrit von Haeften,
Ministerial Director in the Ministry of Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

Each Contracting State undertakes to take all necessary measures to afford
effective protection against unfair commercial competition to agricultural and
industrial products originating in the territory of the other Contracting State and
to ensure the effective protection of the designations listed in annexes A and B of
this Agreement in accordance with articles 2-9 below.

Article 2

The designations listed in annex A of this Agreement shall be reserved
exclusively for German products or goods in the territory of the Kingdom of
Greece and may be used there only under the conditions laid down in the legis-

I Came into force on 1 April 1967, one month after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Athens, in accordance with article 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8826. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE GRPCE ET
LA RIPUBLIQUE F1 D1RRALE D'ALLEMAGNE RELATIF
A LA PROTECTION DES MARQUES D'ORIGINE, DES
APPELLATIONS D'ORIGINE AINSI QUE D'AUTRES
NOMS G1ROGRAPHIQUES. SIGN A WIESBADEN, LE
16 AVRIL 1964

Sa Majest6 le Roi des Hell~nes et le President de la R~publique f~d6rale
d'Allemagne,

Consid6rant que l'int6rft des deux ttats contractants est de prot~ger efficace-
ment contre toute concurrence d~loyale les produits du sol et les produits
industriels et en particulier les marques d'origine y compris les appellations
d'origine, ainsi que d'autres noms g~ographiques qui sont r6serv6s certains
produits ou h certaines denr6es,

Ont d6cid6 de conclure un accord h cette fin, et ont d~sign6 pour leurs
plnipotentiaires :

Sa Majest6 le Roi des Hellknes, M. Constantin Papas, Conseiller juridique
particulier aupr~s du Minist~re grec des affaires trang~res, et

Le President de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, M. Gerrit von Haeften,
Chef de cabinet au Ministtre des affaires 6trang~res,

Lesquels apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chacun des 1ttats contractants s'engage a prendre toutes les mesures n6ces-
saires pour prot6ger efficacement contre la concurrence d~loyale lors des trans-
actions commerciales, tous les produits du sol et de l'industrie originaires de
l'autre pays contractant et h assurer la protection des noms cites dans les annexes
A et B du present Accord, comme l'exigent les articles 2 h 9 ci-apres.

Article 2

Les d6signations qui figurent dans 'annexe A du present Accord sont
r~serv~es exclusivement sur le territoire du Royaume de Grace aux produits et
aux articles allemands et ne peuvent donc 6tre utilis6s que dans les conditions

1 Entr6 en vigueur le 1 er avril 1967, un mois apr~s l'6change des instruments de ratification qui
a eu lieu A Ath~nes conform~ment a 'article 13.
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lation of the Federal Republic of Germany. However, particular provisions of
the said legislation may at any time be declared inapplicable by means of a
special protocol.

Article 3

The designations listed in annex B of this Agreement shall be reserved
exclusively for Greek products or goods in the territory of the Federal Republic
of Germany and may be used there only under the conditions laid down in the
legislation of the Kingdom of Greece. However, particular provisions of the
said legislation may at any time be declared inapplicable by means of a special
protocol.

Article 4

1. Where one of the designations listed in annexes A and B of this Agree.
ment is used commercially in a manner contrary to the provisions of articles 2
and 3 on products or goods or their packaging or external packing, on bills,
shipping documents or other commercial documents or in advertisements, such
use shall be restrained by all judicial and administrative means provided for by
the legislation of the respective Contracting States, including confiscation, where
the latter is permitted by the legislation in question.

2. The provisions of this article shall also apply if the designations listed
in annexes A and B of this Agreement are used in translation or include a refer-
ence to the actual origin or additional words such as " kind ", " type " " style "

imitation " or the like.

3. The provisions of this article shall not apply to products or goods being
conveyed in transit.

Article 5

The provisions of article 4 of this Agreement shall also apply where dis-
tinguishing marks, names, inscriptions or illustrations containing, directly or
indirectly, false or misleading information regarding the origin, nature, type or
essential characteristics of products or goods are used on products or goods or
their packaging or external packing, on bills, shipping documents or other
commercial documents or in advertisements.

Article 6

1. Protection under articles 4 and 5 of this Agreement shall derive from
the Agreement itself with the force of law.

No. 8826
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pr~vues par la lgislation de la R~publique f~drale d'Allemagne. Cependant,
certaines dispositions de cette l6gislation peuvent provisoirement ktre d~clar~es
non applicables par un protocole particulier.

Article 3

Les designations qui figurent dans l'annexe B du pr6sent Accord sont
r~serv~es exclusivement sur le territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
aux produits ou aux articles grecs et ne peuvent 6tre utilis6es que dans les
conditions pr6vues par la lgislation du Royaume de Grce. Cependant, certaines
dispositions de cette l6gislation peuvent provisoirement 6tre d~clar~es non
applicables par un protocole particulier.

Article 4

1. Si une des d~signations figurant dans les annexes A et B du present
Accord est utilis~e contrairement aux dispositions des articles 2 et 3 dans le
commerce des produits ou des articles, que ce soit dans leur presentation, leur
emballage extrieur, leur publicit6 ou sur des factures, des documents de trans-
port ou autres papiers commerciaux, l'utilisation de cette d~signation sera punie
par toutes les mesuresjuridiques et administratives qui existent dans la l6gislation
de chacun des I&tats contractants, y compris la confiscation, dans la mesure oii la
lgislation des 1&tats contractants le permet.

2. Les dispositions du present article sont 6galement applicables quand
des noms figurant dans les annexes A et B du present Accord sont traduits soit en
indiquant leur origine r~elle, soit avec des termes comme ( sorte ), <( genre ,
( fagon #, <(imitation ), ou autres expressions de ce genre.

3. Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux marchan-
dises ou aux produits en transit.

Article 5

Les dispositions de l'article 4 du pr6sent Accord sont aussi applicables
si on utilise, pour la presentation, l'emballage ext~rieur, la publicit6 ou sur les
factures, les papiers de transport ou autres papiers commerciaux des produits
ou des articles, des caract~ristiques, des marques, des d6signations, des inscrip-
tions ou des estampilles qui, directement ou indirectement, donnent des indica-
tions fausses ou induisant en erreur quant h l'origine, la provenance, la nature,
l'esp~ce ou les propri~t~s fondamentales des produits ou articles.

Article 6

1. La protection pr~vue dans les dispositions des articles 4 et 5 du present
Accord est garantie par l'Accord lui-m~me.
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2. Each Contracting State shall have the right to require the other Con-
tracting State not to permit the import of products or goods bearing one of the
designations listed in annexes A and B of this Agreement unless such products
or goods are accompanied by a certificate showing that authorization exists for
the use of the designation. In such cases, the products or goods shall be turned
back if they are not accompanied by the certificate.

3. When making an application under paragraph 2, the Contracting State
in question shall notify the other Contracting State of the authorities empowered
to issue the certificate. Such notification shall be accompanied by a model of the
certificate.

Article 7

Claims in respect of the improper use of one of the designations listed in
annexes A and B of this Agreement and claims in respect of the use of false or
misleading information within the meaning of article 5 may be made in the
courts of the Contracting States not only by the individuals and bodies corporate
entitled to do so under the legislation of the Contracting State in which the
claim is made but also by associations and organizations representing the pro-
ducers, manufacturers or merchants concerned and having their head office in one
of the Contracting States, provided that, under the legislation of one of the
Contracting States, the said associations and organizations are permitted to
institute actions in their capacity as such in civil cases. Subject to the above-
mentioned conditions, the associations and organizations in question may also
make claims or file objections in criminal proceedings, provided that the legis-
lation of the Contracting State in which the proceedings are conducted makes
provision for such claims or objections.

Article 8

Save as provided in paragraphs 4 and 6 of the Protocol to this Agreement,
products and goods, packing, bills, shipping documents and other commercial
documents which at the time of the entry into force of this Agreement are
situated in the territory of one of the Contracting States and legally bear marks
of origin whose use is prohibited by this Agreement may be sold or used for a
period of two years after the entry into force of this Agreement.

Article 9

1. The lists contained in annexes A and B of this Agreement may be
amended or supplemented by either Contracting State by notification in writing,
subject to the consent of the other Contracting State. However, either Con-
tracting State may limit the list of designations for products or goods originating
in its own territory without the consent of the other Contracting State.
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2. Chacun des 1ttats contractants a le droit d'exiger de l'autre 1ttat contrac-
tant que l'importation de produits ou d'articles dont le nom figure dans les
annexes A et B du present Accord, soit autoris~e seulement apr~s qu'un certificat
ait &6 d~livr6 attestant le droit h l'utilisation de ce nom. L'importation des
produits ou des articles risque alors d'etre interdite en l'absence d'un tel certificat.

3. Outre la demande pr~vue au paragraphe 2, l'1ttat contractant doit
communiquer h l'autre 1ttat contractant la liste des autorit6s habilit6es h d~livrer
le certificat et joindre i cette liste un modle du certificat.

Article 7

Des plaintes contre l'utilisation abusive des designations figurant dans les
annexes A ou B de cet Accord et contre l'emploi d'indications fausses ou trom-
peuses aux termes de l'article 5, peuvent tre d~pos~es devant les tribunaux des
1ttats contractants par des personnes physiques et morales qui sont en droit de le
faire conform6ment h la lgislation de l'tat contractant dans lequel la plainte
a 6t6 d6pos6e ainsi que par des associations, des socit~s, et des organisations qui
repr6sentent les producteurs, les fabricants ou les marchands int6ress~s et qui ont
leur si~ge dans un des Itats contractants, dans la mesure ofi, en tant que tels,
la kgislation de l'1Mtat en question les autorise h porter plainte dans des affaires de
droit civil. Dans ces conditions ils peuvent aussi faire valoir des reclamations
ou des moyens de recours dans des affaires de droit p6nal si cela est conforme la
lgislation de l'tat contractant dans lequel la proc6dure p6nale est appliqu~e.

Article 8

Sous reserve des dispositions pr~vues au paragraphe 4 et au paragraphe 6
du Protocole joint h cet Accord, des produits ou des denr~es, des emballages, des
factures, des papiers de transport et autres documents commerciaux qui se
trouvent sur le territoire de l'un des ttats contractants au moment de l'entr~e en
vigueur du present Accord et portent l6galement des indications qui ne devraient
pas ktre utilis~es aux termes du present Accord, peuvent tre d~truits ou uses
dans un d~lai de deux ans apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 9

1. Les listes qui figurent dans les annexes A et B du present Accord peuvent
8tre modifi~es ou 6largies par une communication 6crite de l'un des ]ttats contrac-
tants h condition qu'il obtienne l'accord de l'autre ttat contractant. Cependant,
chaque ]ttat contractant peut limiter la liste des noms concernant les produits ou
les denr~es originaires de son territoire sans l'accord de l'autre tPtat contractant.
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2. Where the list of designations for products or goods originating in the
territory of one Contracting State is amended or supplemented, the provisions
of article 8 shall apply, it being understood that the two-year period shall com-
mence upon publication by the other Contracting State of the amendment or
supplement.

Article 10

The provisions of this Agreement shall not preclude such protection as is or
may hereafter be afforded in one of the Contracting States, under domestic law
or other international agreements, to the designations of the other Contracting
State listed in annexes A and B of this Agreement.

Article 11

1. To facilitate the implementation of this Agreement, a Mixed Commis-
sion consisting of representatives of the Government of each Contracting State
shall be established.

2. The function of the Mixed Commission shall be to consider proposals
for amending or supplementing the lists contained in annexes A and B of this
Agreement, which require the consent of the Contracting States, and to discuss all
questions connected with the application of this Agreement.

3. Either Contracting State shall be entitled to call for a meeting of the
Mixed Commission.

Article 12

This Agreement shall also apply to Land Berlin unless the Government of
the Federal Republic of Germany delivers a contrary declaration to the Govern-
ment of the Kingdom of Greece within three months after the entry into force
of the Agreement.

Article 13

1. This Agreement is subject to ratification; the instruments of ratification
shall be exchanged at Athens as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force one month after the exchange of
the instruments of ratification and shall remain in force for an indefinite period
of time.

3. This Agreement may be denounced in writing by either Contracting
State subject to one year's notice.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned Plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.
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2. En cas de modification ou d'6largissement de la liste des designations
pour les produits ou les denr6es originaires du territoire de l'un des t-tats contrac-
tants, les dispositions de l'article 8 sont applicables avec cette r6serve que le d6lai
de deux ans commence au jour de la notification de la modification ou de l'6largis-
sement de la liste par l'autre tat contractant.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord n'annullent pas la protection qui peut
exister dans F'un des I~tats contractants ou que le droit interne ou d'autres accords
internationaux pourront pr~voir dans l'avenir pour les d6signations des produits
originaires de l'autre tat contractant qui figurent dans les annexes A et B du
present Accord.

Article 11

1. Pour faciliter la mise en application du present Accord une commission
mixte sera cr66e, compos~e des repr~sentants des Gouvernements de chacun
des 1Rtats contractants.

2. La Commission mixte est charg~e d'tudier les propositions visant h
modifier ou h 6largir les listes des annexes A et B du present Accord qui sont
soumises h l'approbation des tats contractants et de discuter de toutes les
questions li~es h l'application du present Accord.

3. Chacun des &tats contractants peut exiger la r6union de la Commission
mixte.

Article 12

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, k moins que
le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, dans les trois mois qui
suivront l'entr~e en vigueur de l'Accord, n'adresse au Gouvernement du Royaume
de Grace une d~claration h l'effet contraire.

Article 13

1. Le present Accord sera ratifi; et les instruments de ratification seront
6chang~s h Ath~nes aussit6t que possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s l'change des
instruments de ratification pour une priode illimit~e.

3. Cet Accord peut tre d~nonc6 par l'une des Parties contractantes
moyennant pr~avis d'un an donn6 par 6crit.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires cites ci-dessus ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.
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DONE at Wiesbaden on 16 April 1964 in four original copies, two in Greek
and two in German, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Greece:

Const. N. PAPAS

For the Federal Republic of Germany:

G. von HAEFTEN

PROTOCOL

The High Contracting Parties,

Desiring to regulate in greater detail the application of certain provisions
of the Agreement of today's date concerning the protection of marks of origin,
designations of origin and other geographical designations,

Have agreed on the following provisions, which shall be annexed to this
Agreement :

1. Articles 2 and 3 of this Agreement shall not obligate the Contracting
States, when products or goods bearing the designations listed in annexes A and B
of this Agreement are placed on the market in their territory, to apply the legal
and administrative provisions of the other Contracting State relating to the
administrative control of the said products and goods, such as provisions relating
to the maintenance of ledgers of incoming and outgoing consignments and to
trade in such products and goods.

2. The listing of designations for products or goods in annexes A and B
of this Agreement shall not affect the provisions concerning the import of such
products or goods in force in either Contracting State.

3. The following, in particular, shall constitute information regarding
essential characteristics within the meaning of article 5 of this Agreement :

(a) In the case of German and Greek wines: vintage, name of one or more
varieties of grape;

(b) In the case of German wines:
Naturwein, naturrein, Wachstum, Gewichs, Kreszenz, Originalwein,
Originalabfillung, Originalabzug, Kellerabfiillung, Kellerabzug, Schloss-
abzug, Eigengewdchs, Fass Nr. ... , Fuder Nr. ..., Spdtlese, Auslese,
Beerenauslese, Trockenbeerenauslese, Hochgewdchs, Spitzengewiichs,
Cabinettwein;
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FAIT h Wiesbaden le 16 avril 1964 en quatre exemplaires, deux en langue
grecque et deux en langue allemande, les textes dans les deux langues faisant foi.

Pour le Royaume de Grace:
Const. N. PAPAS

Pour la R6publique f6drale d'Allemagne:

G. von HAEFTEN

PROTOCOLE

Les Hautes Parties contractantes,

D6sireuses de r~glementer avec plus de precision, h partir d'aujourd'hui,
l'application de certains r~glements de l'Accord relatif a la protection des marques
d'origine, des appellations d'origine ainsi que d'autres noms g~ographiques,

Sont convenues des dispositions suivantes, qui sont ajout~es au pr6sent
Accord sous forme d'annexes:

1. Conform~ment aux article 2 et 3 du pr6sent Accord, les 1&tats contrac-
tants ne sont pas oblig6s, lors de la mise en circulation sur leur territoire, de
produits ou d'articles qui portent des noms figurant dans les listes des annexes
A et B du present Accord, d'appliquer les r~glements juridiques et administratifs
de I'autre Etat contractant concernant les contr6les administratifs de ces produits
et de ces articles notamment par exemple les r~glements sur la tenue de registres
d'entr~es et de sorties et sur le commerce de ces produits ou de ces articles.

2. L'adoption d'un nom pour les produits ou les articles figurant dans
les annexes A et B du present Accord ne modifie pas les dispositions existan.
d~jh dans les ttats contractants sur l'importation de ces produits ou de ces articlest

3. Des indications sur les propri6t~s fondamentales des produits au sens
de l'article 5 du pr6sent Accord sont donn6es notamment par les termes suivants :

a) Pour les vins allemands et grecs : l'indication de l'ann6e de la rcolte,
le nom d'une ou plusieurs sortes de raisins;

b) Pour les vins allemands :
Naturwein (vin naturel), Naturrein (vin naturel), Wachstum (domaine),
Gewdchs (cep), Kreszenz (cru), Originalwein (vin d'origine), Original-
abfillung (mise en bouteille d'origine), Originalabzug (mise en bouteille
d'origine), Kellerabfillung (mis en bouteilles dans les caves), Kellerabzug
(mis en bouteille dans les caves), Schlossabzug (mis en bouteille au
chateau), Eigengewdchs (domaine), Fass Nr. (numro du tonneau),
Fuder Nr. (num~ro du foudre), Spdtlese (r~colte tardive), Auslese (grande
cuv6e), Beerenauslese (vin de fruits), Trockenbeerenauslese (vin de fruits
secs), Hochgewdchs (cru d'altitude), Spitzengewdchs (tfte de cuv~e),
Cabinetwein (cuv~e r~serv~e).
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(c) In the case of Greek wines:
AEvKEg (Lefkos)
Poc (Rose)
'Epvup6p (Erithros)
E p'g (Xiros)

HtLiyAVKor (Imiglikos)
TuVKS (Glikis)
OvkULKO' yAVKbg (Phisikos Glikis)
Mw1'AAtov (Mistelion)
MoaXroo (Mosceatos)
'AEptoiXos (Aeriouchos)
'A9,opdJ83q (Afrodis)
PE-LV&-oS (Retsinatos)

(d) In the case of Greek brandies:

V.0., V.O.S., V.S.O.P., EXTPA (extra), one, two, three or five stars.
This list of particulars may be amended or supplemented by either Con-

tracting State by notification in writing, subject to the consent of the other
Contracting State. However, either Contracting State may limit the list of
particulars for products or goods originating in its own territory without the
consent of the other Contracting State.

4. The period of two years provided for in article 8 of this Agreement shall
be reduced to eighteen months in the case of the designation " Samos " appearing
in annex B.

5. The listing of the designation " Ouso " in annex B of this Agreement
shall not preclude the use on alcoholic beverages in the Federal Republic of
Germany of the designation " Anis " or of designations derived therefrom.

6. The designations " Idor Kolonias " and " Kolonia " may continue to
be used in the Kingdom of Greece for goods produced there for a period of six
years after the entry into force of this Agreement. Article 8 shall not apply
in the case of these designations.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Protocol and
have thereto affixed their seals.

DONE at Wiesbaden on 16 April 1964 in four original copies, two in Greek
and two in German, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Greece:

Const. N. PAPAS

For the Federal Republic of Germany:

G. von HAEFTEN

No. 8826



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 65

c) Pour les vins grecs:
AEVK89 (Lefkos)
PoE (Rose)
'EpvOop (Erithros)
S-qpb (Xiros)
0HpuCYAVKoS (Imiglikos)
FAVK S (Glikis)

va.K69 YAvKbg (Phisikos Glikis)
ML-rE\Aov (Mistelion)
Mocaxd'rog (Mosccatos)
'AEptogXoS (Aeriouchos)
'AqppcL53 (Afrodis)
PErntvaro (Retsinatos)

d) Pour le cognac grec :
V.O., V.O.S., V.S.O.P., EXTPA (extra), une, deux, trois ou cinq 6toiles.

Un des ttats contractants peut modifier ou limiter la liste de ces noms en
notifiant par 6crit l'autre ttat contractant et i condition d'obtenir son accord.
Cependant, chaque tetat contractant peut limiter la liste des noms pour les
produits ou les denr~es originaires de son territoire sans l'assentiment de l'autre
Ietat contractant.

4. Le dlai de deux ans pr~vu h 'article 8 du present Accord sera ramen6
i dix-huit mois pour le nom (i samos > qui figure dans l'annexe B du present
Accord.

5. L'adoption du nom ( Ouso# dans l'annexe B du present Accord n'exclut
pas qu'en R6publique f6d6rale d'Allemagne le nom <(Anis * ou des noms qui en
d~rivent soient employ6s pour les spiritueux.

6. Les noms ((hydor kolonias> et ( kolonia * peuvent encore 6tre utilis~s
dans le Royaume de Grace pour les produits qui y sont fabriqu~s pendant six ans
apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord. L'article 8 n'est pas applicable
pendant cette p~riode.

EN FOI DE QUOI les plgnipotentiaires ont sign6 le present Protocole et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT i Wiesbaden le 16 avril 1964 en quatre exemplaires, deux en langue
grecque et deux en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Gr~ce:
Const. N. PAPAS

Pour la Rpublique fgdgrale d'Allemagne:
G. von HAEFTEN
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ANNEX A

I. WINES

A. NAMES OF REGIONS

[ensee
rkgriiflerland
serstuhl
isgau
enau
ichgau
L. Bergstrasse

Frankenland

3. Bergstrasse

4. Franken

5. Lahn

6. Mittelrhein

7. Mosel-Saar-Ruwer
(the following is also permitted as
a supplementary designation for
purposes of greater precision : Mosel
or Saar or Ruwer)

8. Nahe

9. Rheingau

10. Rheinhessen

11. Rheinpfalz

12. Siebengebirge

13. Wiirttemberg

B. NAMES OF WINE-GROWING COMMUNES

1. Ahr

Ahrweiler
Altenahr
Bachem b. Ahrweiler
Bad Neuenahr
Bodendorf
Dernau
Heimersheim
Kreuzberg
Lantershofen
Mayschoss
Rech
Walporzheim

2. Baden

(a) Bodensee
Erzingen
Hegnau
Konstanz
Meersburg
Vberlingen

(b) Markgrdflerland
Auggen
Badenweiler
Ballrechten
Britzingen
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Buggingen
Dottingen
Ebringen
Efringen-Kirchen
Ehrenstetten
Grunern
Haltingen
Heitersheim
Hilgelheim
Kirchhofen
Laufen
Mtillheim
Niederweiler
Pfaffenweiler
Schallstadt
Schliengen
Staufen
Vbgisheim
Wolfenweiler

(c) Kaiserstuhl

Achkarren
Bahlingen
Bickensohl
Bischoffingen
Breisach
Burkheim
Eichstetten

Endingen
Ihringen
Jechtingen
Kiechlingsbergen
Leiselheim
Merdingen
Oberbergen
Oberrotweil
Sasbach
Wasenweiler

(d) Breisgau
Freiburg
Glottertal
Hecklingen
K6ndringen

(e) Ortenau
Bdihertal
Diersburg
Durbach
Eisental
Fessenbach
Gengenbach
Kappelrodeck
Lahr
Neuweier
Oberkirch

1. Ahr

2. Baden
(a) Bod
(b) Ma
(c) Kai
(d) Bre
(e) Ort
(f) Kra
(g) Bad
(h) Bad
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ANNEXE A

I. VINS

A. NoMS DES DOMAINES

1. Aar

2. Bade

a) Lac de Constance
b) Marche
c) Kaiserstuhl
d) Brisgau
e) Ortenau
f) Kraichgau
g) Bad. Bergstraf3e
h) Bad. Frankenland

3. BergstraBe

4. Franconie

5. Lahn

6. Mittelrhein

7. Moselle - Sarre - Ruwer

(pour apporter plus de pr6cision
ou pour fournir un renseignement
compl6mentaire, on peut dire:
Moselle ou Sarre ou Ruwer)

8. Nahe

9. Rheingau

10. Hesse rh6nane

11. Rh6nanie palatinat

12. Siebengebirge

13. Wurtemberg

1. Aar

Ahrweiler
Altenahr
Bachem b. Ahrweiler
Bad Neuenahr
Bodendorf
Dernau
Heimersheim
Kreuzberg
Lantershofen
MayschoB
Rech
Walporzheim

2. Bade

a) Lac de Constance
Erzingen
Hegnau
Konstanz
Meersburg
Uberlingen

b) Marche
Auggen
Badenweiler
Ballrechten
Britzingen

B. NoMS DES COMMUNES VITICOLES

(limites)

Buggingen
Dottingen
Ebringen
Efringen-Kirchen
Ehrenstetten
Grunem
Haltingen
Heitersheim
Higelheim
Kirchhofen
Laufen
Mtillheim
Niederweiler
Pfaffenweiler
Schallstadt
Schliengen
Staufen
Vdgisheim
Wolfenweiler

c) Kaiserstuhl

Achkarren
Bahlingen
Bickensohl
Bischoffingen
Breisach
Burkheim
Eichstetten

Endingen
Ihringen
Jechtingen
Kiechlingsbergen
Leiselheim
Merdingen
Oberbergen
Oberrotweil
Sasbach
Wasenweiler

d) Brisgau
Fribourg
Glottertal
Hecklingen
K6ndringen

e) Ortenau
Bihlertal
Diersburg
Durbach
Eisental
Fessenbach
Gengenbach
Kappelrodeck
Lahr
Neuweier
Oberkirch
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Offenburg
Ortenberg
Rammerweier
Reichenbach
Sasbachwalden
Steinbach
Tiergarten
Varnhalt
Waldulm
Zell-Weierbach

(f) Kraichgau
Bruchsal
Eichelberg
Obergrombach
Sulzfeld
Weingarten

(g) Bad. Bergstrasse
Grossachsen
Leutershausen
Malsch
Rauenberg
Weinheim
Wiesloch

(h) Bad. Frankenland
Beckstein
Dertingen

3. Bergstrasse

Bensheim
Bensheim-Auerbach
Gross Umstadt
Hambach
Heppenheim
Zwingenberg

4. Franken

Abtswind
Astheim
Bullenheim
Burgstadt
Castell
Dettelbach
Eibelstadt
Erlenbach b. Marktheiden-

feld
Escherndorf
Frickenhausen
Grossheubach
Grossostheim
Hammelburg
Handthal
Hasloch
Homburg
H6rstein
Htittenheim
Iphofen
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Ippesheim
Kitzingen
Klingenberg
Kdhler
Marktbreit
Michelbach
Nordheim
Obereisenheim
Randersacker
Rbdelsee
Schloss Saaleck
Sommerach
Sommerhausen
Stetten
Sulzfeld
ThUngersheim
Veitsh6chheim
Volkach
Wiesenbronn
Wiirzburg

5. Lahn

Nassau
Obernhof
Weinahr

6. Mitteirhein

Bacharach
Bad Salzig
Boppard
Bornich
Braubach
Breitscheid
Damscheid
Dattenberg
Dellhofen
D6rscheid
Erpel
Hammerstein
Hirzenach
H6nningen
Kamp
Kasbach
Kaub
Kestert
Langscheid
Leubsdorf
Leutesdorf
Linz
Manubach
Niederburg
Niederheimbach
Nochern
Oberdiebach
Oberheimbach
Oberlahnstein
Oberspay
Oberwesel

Ockenfels
Osterspai
Patersberg
Perscheid
Remagen
Rheinbreitbach
Rheinbrohl
Rhens
Steeg
St. Goar
St. Goarshausen
Trechtingshausen
Unkel
Urbar
Vallendar
Weilmich
Werlau

7. Mosel-Saar-Ruwer

St. Aldegund
Alf
Alken
Andel
Ayl
Bausendorf
Beilstein
Bekond
Bernkastel-Kues
Biebelhausen
Bilzingen
Brauneberg
Bremm
Briedern
Briedel
Brodenbach
Bruttig
Bullay
Burg
Burgen (Krs. Bernkastel)
Burgen (Krs. St. Goar)
Cochem
Detzem
Dhron
Dieblich
Dreis
Ediger
Eitelsbach
Ellenz-Poltersdorf
Eller
Enkirch
Ensch
Erden
Ernst
Fankel
Fastrau
Fell
Fellerich
Filsch
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Offenburg
Ortenberg
Rammerweier
Reichenbach
Sasbachwalden
Steinbach
Tiergarten
Varnhalt
Waldulm
Zell-Weierbach

f) Kraichgau
Bruchsal
Eichelberg
Obergrombach
Sulzfeld
Weingarten

g) Bad. Bergstrasse
Grol3sachsen
Leutershausen
Malsch
Rauenberg
Weinheim
Wiesloch

h) Bad. Frankenland

Beckstein
Dertingen

3. Bergstra3e

Bensheim
Bensheim-Auerbach
GroB Umstadt
Hambach
Heppenheim
Zwingenberg

4. Franconie

Abtswind
Astheim
Bullenheim
BUrgstadt
Castell
Dettelbach
Eibelstadt
Erlenbach b. Marktheiden-

feld
Escherndorf
Frickenhausen
Grol3heubach
Grol3ostheim
Hammelburg
Handthal
Hasloch
Homburg
H6rstein
Htittenheim
Iphofen

Ippesheim
Kitzingen
Klingenberg
K6hler
Marktbreit
Michelbach
Nordheim
Obereisenheim
Randersacker
R6delsee
SchloB Saaleck
Sommerach
Sommerhausen
Stetten
Sulzfeld
ThUngersheim
Veitsh6chheim
Volkach
Wiesenbronn
Wtirzburg

5. Lahn

Nassau
Obernhof
Weinahr

6. Rhin moyen

Bacharach
Bad Salzig
Boppard
Bornich
Braubach
Breitscheid
Damscheid
Dattenberg
Dellhofen
D6rscheid
Erpel
Hammerstein
Hirzenach
H6nningen
Kamp
Kasbach
Kaub
Kestert
Langscheid
Leubsdorf
Leutesdorf
Linz
Manubach
Niederburg
Niederheimbach
Nochern
Oberdiebach
Oberheimbach
Oberlahnstein
Oberspay
Oberwesel

Vol. 6o9-6

Ockenfels
Osterspai
Patersberg
Perscheid
Remagen
Rheinbreitbach
Rheinbrohl
Rhens
Steeg
St. Goar
St. Goarshausen
Trechtingshausen
Unkel
Urbar
Vallendar
Wellmich
Werlau

7. Moselle - Sarre - Ruwer

St. Aldegund
Alf
Alken
Andel
Ayl
Bausendorf
Beilstein
Bekond
Bernkastel-Kues
Biebelhausen
Bilzingen
Brauneberg
Bremm
Briedern
Briedel
Brodenbach
Bruttig
Bullay
Burg
Burgen (Krs. Bernkastel)
Burgen (Krs. St. Goar)
Cochem
Detzem
Dhron
Dieblich
Dreis
Ediger
Eitelsbach
Ellenz-Poltersdorf
Eller
Enkirch
Ensch
Erden
Ernst
Fankel
Fastrau
Fell
Fellerich
Filsch
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Filzen (Mosel)
Filzen (Saar)
Franzenheim
Godendorf
Gondorf
Graach
Grewenich
Gijls
Hamxn bei Filzen
Hatzenport
Helfant
Hockweiler
Hupperath
Igel
Irsch (Mosel)
Irsch (Saar)
Kanzem
Karden
Kasel
Kastel-Staadt
Kattenes
Kenn
Kernscheid
Kesten
Kinheim
Klotten
Kisserath
Kobern
Koblenz-Stadt
Korrunlingen
Konz
K61lig
K6nen
K6werich
Krettnach-Obermennig
Kr6v
Krutweiler
Langsur
Lay
Lehmen
Leiwen
Liersberg
Lieser
Longen
Longuich-Kirsch
LI6f
L6rsch
Lbsnich
Maring-Noviand
Mehring
Merl
Mertesdorf
Mesenich (Kreis Zell)
Mesenich (Kreis Trier)
Metzdorf
Minden
Minheim
Monzel
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Morscheid
Moselkern
MUden
Milheim a. d. Mosel
Neef
Nehren
Nennig
Neumagen
Niederemmel
Niedermennig
Nittel
Oberbillig
Oberemmel
Ockfen
Olkenbach
Onsdorf
Osann
Palzem
Pellingen
Perl
Piesport
Platten
Pommern
P61ich
Pdnderich
Ralingen
Rehlingen
Reil
Riol
Riverls
Rivenich
Ruwer
Saarburg-Beurig
Schleich
Schoden
Schweich
Sehndorf
Senheim
Serrig
Soest
Starkenburg
Tarforst
Tawern
Ternmels
Th6rnich
Traben-Trarbach
Treis
Trier-Stadt
Trittenheim
Uerzig
Valwig
Veldenz
Waldrach
Wasserliesch
Wawern
Wehlen
Wehr
Wellen

Wiltingen
Wincheringen
Winningen
Wintersdorf
Wintrich
Wittlich
Wolf
Zell
Zeltingen-Rachtig

8. Nahe

Argenschwang
Auen
Bad Kreuznach
Bad Minster am Stein
Biirweiler
Bingerbriick
Bockenau
Boos
Braunenweiler
Breitenheim
Bretzenheim (Nahe)
Burgsponheim
Dalberg
Desloch
Dorsheim
Eckenroth
Genheim
Gutenberg
Hargesheim
Hausweiler
Heddesheim
Heimberg
Hergenfeld
Hochstetten
Hiiffelsheim
Jeckenbach
Kappeln
Katzenbach
Kirschroth
Krebsweiler
Langenlonsheim
Langenthal
Langweiler
Laubenheim (Nahe)
Lauschied
L611bach
Mandel
Martinstein
Medard
Meddersheim
Meisenheim
Merxheim
Monzingen
Miunster-Sarmsheim
Niedereisenbach
Niederhausen
Norheim
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Filzen (Moselle)
Filzen (Sarre)
Franzenheim
Godendorf
Gondorf
Graach
Grewenich
GUIs
Harm bei Filzen
Hatzenport
Helfant
Hockweiler
Hupperath
Igel
Irsch (Moselle)
Irsch (Sarre)
Kanzem
Karden
Kasel
Kastel-Staadt
Kattenes
Kenn
Kernscheid
Kesten
Kinheim
Klotten
KliUsserath
Kobern
Coblence-ville
Kommlingen
Konz
K611ig
K6nen
K6werich
Krettnach-Obermennig
Kr6v
Krutweiler
Langsur
Lay
Lehmen
Leiwen
Liersberg
Lieser
Longen
Longuich-Kirsch
Laf
L6rsch
L6snich
Maring-Noviand
Mehring
Merl
Mertesdorf
Mesenich (district de Celle)
Mesenich (district de

TrMves)
Metzdorf
Minden
Minheim

Monzel
Morscheid
Moselkern
Miden
MUlheim a. d. Mosel
Neef
Nehren
Nennig
Neumagen
Niederemmel
Niedermennig,
Nittel
Oberbillig
Oberermmel
Ockfen
Olkenbach
Onsdorf
Osann
Palzem
Pellingen
Perl
Piesport
Platten
Pommem
Pich
Pflnderich
Ralingen
Rehlingen
Reil
Riol
Riverls
Rivenich
Ruwer
Saarburg-Beurig
Schleich
Schoden
Schweich
Sehndorf
Senheim
Serrig
Soest
Starkenburg
Tarforst
Tawern
Temmels
Th6rnich
Traben-Trarbach
Treis
Trives (ville)
Trittenheim
Uerzig
Valwig
Veldenz
Waldrach
Wasserliesch
Wawern
Wehlen
Wehr

Wellen
Wiltingen
Wincheringen
Winningen
Wintersdorf
Wintrich
Wittlich
Wolf
Celle
Zeltingen-Rachtig

8. Nahe

Argenschwang
Auen
Bad Kreuznach
Bad Minster am Stein
Biirweiler
Bingerbrick
Bockenau
Boos
Braunenweiler
Breitenheim
Bretzenheim (Nahe)
Burgsponheim
Dalberg
Desloch
Dorsheim
Eckenroth
Genheim
Gutenberg
Hargesheim
Hausweiler
Heddesheim
Heimberg
Hergenfeld
Hochstetten
Hiiffelsheim
Jeckenbach
Kappeln
Katzenbach
Kirschroth
Krebsweiler
Langenlonsheim
Langenthal
Langweiler
Laubenheim (Nahe)
Lauschied
L.611bach
Mandel
Martinstein
Medard
Meddersheim
Meisenheim
Merxheim
Monzingen
Miinster-Sarmsheim
Niedereisenbach
Niederhausen
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Nussbaum
Oberstreit
Offenbach (Glan)
Pferdsfeld
Ransweiler
Raumbach
Roxheim
Ridesheim
Riimmelsheim
Sankt Katharinen
Schlossbdckelheim
Sch6neberg
Schweppenhausen
Simmern unter Dhaun
Sobernheim
Sommerloch
Spabrficken
Sponheim
Staudernheim
Stromberg
Traisen
Waldalgesheim
Waldb6ckelheim
Waldhilbersheim
Waldlaubersheim
Wallhausen
Weiler bei Bingerbrtick
Weiler bei Monzingen
Weinsheim
Wiesweiler
Windesheim
Winzenheim

9. Rheingau

Assmanshausen
Aulhausen
Eltville
Erbach/Rhg.
Frauenstein
Geisenheim
Hallgarten
Hattenheim
Hochheim
Johannisberg
Kiedrich
Lorch/Rh.
Lorchhausen
Martinsthal
Mittelheim
Niederwalluf
Oberwalluf
Oestrich
Rauenthal
RUdesheim
Schloss Johannisberg
Schloss Vollrads
Steinberg
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Wicker
Wiesbaden
Winkel

10. Rheinhessen

Abenheim
Albig
Alsheim
Alzey
Appenheim
Armsheim
Aspisheim
Bechtheim
Bingen
Bodenheim
Bosenheim
Bubenheim
Dalheim
Dalsheim
Dexheim
Dienheim
Dorn-Durkheirn
Dromersheim
Ebersheim
Eckelsheim
Elsheim
Ensheim
Essenheim
Flonheim
Framersheim
Gau-Algesheim
Gau-Bickelheim
Gau-Bischofsheim
Gau-Heppenheim
Gau-Odernheim
Gau-Weinheim
Gross-Winternheim
Gundersheim
Gundheim
Guntersblum
Hackenheim
Hahnheim
Harxheim
Heimersheim
Hillesheim
Hohen-Sulzen
Horrweiler
Ingelheim
Jugenheim
Laubenheim
Ludwigsh6he
Mainz-Stadt
Mettenheim
Mommenheim
M61sheim
Monsheim
Monzernheim
Nackenheim

Nieder-Fl6rsheim
Nieder-Saulheim
Nierstein
Ober-Ingelheim
Ockenheim
Oppenheim
Osthofen
Partenheim
Pfaffen-Schwabenheirn
Pfeddersheim
Planig
Schwabenheim
Schwabsburg
Selzen
Spiesheim
Sprendlingen
Stadecken
St. Johann
Sulzheim
Udenheim
Uelversheim
Uffhofen
Vendersheim
Volxheim
Wachenheim
Wallertheirn
Weinheim
Weinolsheim
Westhofen
Wolfsheim
W611stein
Worms (Stadt und Vororte)
W6rrstadt
Zornheim
Zotzenheim

11. Rheinpfalz

Albersweiler
Albisheim/Pfrim
Albsheim a. d. Eis
Alsenz
Altdorf
Altenbamberg
Appenhofen
Arzheim
Asselheim
Bad Dtirkheim
Bayerfeld-Stockweiler
Berghausen
Bergzabern
Billigheim
Birkweiler
Bissersheim
Bdbingen
Bobenheim am Berg
B6chingen
Bolanden
Bornheim
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Norheim
Nul3baum
Oberstreit
Offenbach (Glan)
Pferdsfeld
Ransweiler
Raumbach
Roxheim
Rfidesheim
Rtimmelsheim
Sankt Katharinen
Schlol3b6ckelhein
Schbneberg
Schweppenhausen
Simmern unter Dhaun
Sobernheim
Sommerloch
Spabriicken
Sponheim
Staudernheim
Stromberg
Traisen
Waldalgesheim
Waldb6ckelheim
Waldhilbersheim
Waldlaubersheim
Wallhausen
Weiler bei Bingerbrtick
Weiler bei Monzingen
Weinsheim
Wiesweiler
Windesheim
Winzenheim

9. Le Rhingau

Assmanshausen
Aulhausen
Eltville
Erbach/Rhg.
Frauenstein
Geisenheim
Hallgarten
Hattenheirn
Hochheim
Johannisberg
Kiedrich
Lorch/Rh.
Lorchhausen
Martinsthal
Mittelheirn
Niederwalluf
Oberwalluf
Oestrich
Rauenthal
Rfidesheim
SchloB Johannisberg
SchIoS Vollrads
Steinberg

Wicker
Wiesbaden
Winkel

10. Hesse rh~nane

Abenheim
Albig
Alsheim
Alzey
Appenheim
Armsheim
Aspisheim
Bechtheim
Bingen
Bodenheim
Bosenheim
Bubenheim
Dalheim
Dalsheim
Dexheim
Dienheim
Dorn-Darkheim
Dromersheim
Ebersheim
Eckelsheim
Elsheim
Ensheim
Essenheim
Flonheim
Framersheim
Gau-Algesheim
Gau-Bickelheim
Gau-Bischofsheim
Gau-Heppenheim
Gau-Odemheim
Gau-Weinheim
Grol3-Winternheim
Gundersheim
Gundheim
Guntersblum
Hackenheim
Hahnheim
Harxheim
Heimersheim
Hillesheim
Hohen-Sulzen
Horrweiler
Ingelheim
Jugenheim
Laubenheim
Ludwigsh6he
Mayence-ville
Mettenheim
Mommenheim
M61sheim
Monsheim
Monzernheim
Nackenheim

Nieder-Fl6rsheim
Nieder-Saulheim
Nierstein
Ober-Ingelheim
Ockenheim
Oppenheim
Osthofen
Partenheim
Pfaffen-Schwabenheim
Pfeddersheim
Planig
Schwabenheim
Schwabsburg
Selzen
Spiesheim
Sprendlingen
Stadecken
St. Johann
Sulzheim
Udenheim
Uelversheim
Uffhofen
Vendersheim
VoIxheim
Wachenheim
Wallertheim
Weinheim
Weinolsheim
Westhofen
Wolfsheim
W6llstein
Worms (ville et faubourgs)
W6rrstadt
Zornheim
Zotzenheim

11. Rh~nanie Palatinat

Albersweiler
Albisheim/Pfrimrn
Albsheim a. d. Eis
Alsenz
Altdorf
Altenbamberg
Appenhofen
Arzheim
Asselheim
Bad Dbrkheim
Bayerfeld-Stockweiler
Berghausen
Bergzabern
Billigheim
Birkweiler
Bissersheim
B6bingen
Bobenheim am Berg
B6chingen
Bolanden
Bornheim
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Burrweiler
Callbach
Dackenheim
Dannheirn
Deidesheim
Diedesfeld
Dielkirchen
Dirmstein
D6rrenbach
Duchroth-Oberhausen
Duttweiler
Ebernburg
Edenkoben
Edesheim
Einselthum
Ellerstadt
Erpolzheim
Eschbach
Essingen
Feilbingert
Flemlingen
Forst
Frankweiler
Freimersheirn
Freinsheim
Friedelsheim
Gerolsheim
Gimmeldingen
Gleisweiler
Gleiszellen-Gleishorbach
Grfifenhausen
Godramstein
G6cklingen
G6nnheim
Grossbockenheim
Grossfischlingen
Grosskarlbach
Gruinstadt
Haardt
Hainfeld
Hallgarten
Hambach
Harxheim
Heiligenstein
Herxheim am Berg
Heuchelheim
Hochstfitten
Ilbesheim
Ilbesheim bei Landau
Impflingen
Kalkhofen
Kallstadt
Kapellen-Drusweiler
Kindenheim
Kirchheim an der Wein-

strasse
Kirchheimbolanden
Kirrweiler
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Kleinkarlbach
Klingen
Klingenmtinster
Kn6ringen
K6nigsbach
Lachen-Speyerdorf
Landau/Pfalz
Laumersheim
Lauterecken
Leinsweiler
Leistadt
Lettweiler
Maikanmner
Mechtersheim
Meckenheim
M6rzheirn
Mussbach
Mtilheim a. d. Eis
MUnsterappel
Neuleiningen
Neustadt a. d. Weinstrasse
Niederhochstadt
Niederhorbach
Niederhausen a. d. Appel
Niederkirchen
Niedermoschel
Niefernheim
Nussdorf
Oberhochstadt
Oberlustadt
Obermoschel
Oberndorf
Oberotterbach
Odernheim
Pleisweiler-Oberhofen
Ranschbach
Rechtenbach
Rehborn
Rhodt unter Rietburg
Rockenhausen
Roschbach
Ruppertsberg
Sankt Martin
Sausenheim
Schweigen
Schweighofen
Siebeldingen
Steinweiler
Ungstein
Unkenbach
Venningen
Wachenheim a. d. Wein-

strasse
Walsheim
Weingarten
Weisenheim am Berg
Weisenheim am Sand
Weyher

Winden
Winterborn
Wolfstein
Wollmesheim
Zell

12. Siebengebirge

Honnef
K6nigswinter
Niederdollendorf
Oberdollendorf
Rh6ndorf

13. Wtirttemberg

Adolzfurt
Beilstein
Besigheim
Beutelsbach
B6nnigheim
Brackenheim
Cleebronn
Criesbach
Derdingen
Diirrenzinnnern
Eberstadt
Endersbach
Erlenbach
Eschelbach
Esslingen
Fellbach
Flein
Grantschen
Geradstetten
Grossbottwar
Grossheppach
Grunbach
Harsberg
Heilbronn
Hessigheim
Hohenhaslach
Horrheim
Ingelfingen
Kleinbottwar
Kleinheppach
Korb
Lauffen a. N.
Lehrensteinfeld
L6chgau
L6wenstein
Markelsheim
Michelbach a. W.
Mundelsheim
Niederhall
Nordheim
Oberstenfeld
Pfedelbach
Rosswag
Schnait
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Burrweiler
Callbach
Dackenheim
Darnmheim
Deidesheim
Diedesfeld
Dielkirchen
Dirmstein
D6rrenbach
Duchroth-Oberhausen
Duttweiler
Ebernburg
Edenkoben
Edesheim
Einselthum
Ellerstadt
Erpolzheim
Eschbach
Essingen
Feilbingert
Flemlingen
Forst
Frankweiler
Freimersheim
Freinsheim
Friedelsheim
Gerolsheim
Gimmeldingen
Gleisweiler
Gleiszellen- Gleishorbach
Grfifenhausen
Godramstein
G6cklingen
G6nnheim
GroBbockenheim
Gro3fischlingen
GroBkarlbach
Grainstadt
Haardt
Hainfeld
Hallgarten
Hambach
Harxheim
Heiligenstein
Herxheim am Berg
Heuchelheim
Hochstfitten
Ilbesheim
Ilbesheim bei Landau
Impflingen
Kalkhofen
Kallstadt
Kapellen-Drusweiler
Kindenheim
Kirchheim an der Wein-

strasse
Kirchheimbolanden
Kirrweiler

Kleinkarlbach
Klingen
Klingenmunster
Kn6ringen
K6nigsbach
Lachen-Speyerdorf
Landau/Pfalz
Laumersheim
Lauterecken
Leinsweiler
Leistadt
Lettweiler
Maikammer
Mechtersheim
Meckenheim
M6rzheim
Mubach
Miilheim a. d. Eis
MUnsterappel
Neuleiningen
Neustadt a. d. Weinstraf3e
Niederhochstadt
Niederhorbach
Niederhausen a. d. Appel
Niederkirchen
Niedermoschel
Niefernheim
Nul3dorf
Oberhochstadt
Oberlustadt
Obermoschel
Oberndorf
Oberotterbach
Odernheim
Pleisweiler-Oberhofen
Ranschbach
Rechtenbach
Rehborn
Rhodt unter Rietburg
Rockenhausen
Roschbach
Ruppertsberg
Sankt Martin
Sausenheim
Schweigen
Schweighofen
Siebeldingen
Steinweiler
Ungstein
Unkenbach
Venningen
Wachenheim a. d. Wein-

stral3e
Walsheim
Weingarten
Weisenheim am Berg
Weisenheim am Sand
Weyher

Winden
Winterborn
Wolfstein
Wollmesheim
Celle

12. Siebengebirge

Honnef
Konigswinter
Niederdollendorf
Oberdollendorf
Rh6ndorf

13. Wurtemberg

Adolzfurt
Beilstein
Besigheim
Beutelsbach
B6nnigheim
Brackenheim
Cleebronn
Criesbach
Derdingen
Dtirrenzimmern
Eberstadt
Endersbach
Erlenbach
Eschelbach
Elingen
Fellbach
Flein
Grantschen
Geradstetten
GroBbottwar
GroBheppach
Grunbach
Harsberg
Heilbronn
Hessigheim
Hohenhaslach
Horrheim
Ingelfingen
Kleinbottwar
Kleinheppach
Korb
Lauffen a. N.
Lehrensteinsfeld
LUchgau
L6wenstein
Markelsheim
Michelbach a. W.
Mundelsheim
Niederhall
Nordheim
Oberstenfeld
Pfedelbach
Ro3wag
Schnait
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Schwaigern Stuttgart Weikersheim
Stetten i. R. Verrenberg Weinsberg
Strtimpfelbach Walheim Willsbach

C. OTHER MARKS OF ORIGIN

Deutscher Weisswein

Deutscher Rotwein

Deutscher Sekt

D. REGIONAL MARKS OF ORIGIN

Liebfrauenmilch

Liebfraumich

II. FOODSTUFFS AND AGRICULTURAL PRODUCTS

BAKERS' wAREs

Aachener Printen
Bremer Klaben
Dresdner Christstollen
Freiburger Brezeln
Friedrichsdorfer Zwieback
Liegnitzer Bomben
Nuirnberger Lebkuchen
Rheinisches Schwarzbrot
Rheinisches Vollkornbrot
Westfalischer Pumpernickel
Westfdlisches Schwarzbrot

FISH

Bftsumer Krabben
Husumer Krabben
Flensburger Aal
Kieler Sprotten

MEAT

Braunschweiger Mettwurst
Coburger Kernschinken
Frankfurter Wirstchen (not the "loukanika tipou Frankfourtis")

Halberstddter Wiirstchen
Holsteiner Katenschinken -Wurst
Miinchener Weisswirste
Nirnberger Bratwurste
Regensburger Wirste
Rigenwalder Teewurst
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Schwaigern Stuttgart Weikersheim
Stetten i. R. Verrenberg Weinsberg
Strimpfelbach Walheim Willsbach

C. AuTREs INDICATIONS D'ORIGINE

vin blanc allemand

vin rouge allemand

champagne allemand

D. INDICATIONS RAGIONALES D'ORIGINE

Liebfrauenmilch

Liebfraumilch

II. PRODUITS ALIMENTAIRES ET AGRICOLES1

PRODUITS DE LA PATISSERIE ET DE LA BOULANGERIE

Aachener Printen
Bremer Klaben
Dresdner Christstollen
Freiburger Brezeln
Friedrichsdorfer Zwieback
Liegnitzer Bomben
Niirnberger Lebkuchen (Pain d'6pices de Nuremberg)
Rheinisches Schwarzbrot (Pain noir du Rhin)
Rheinisches Vollkornbrot (Pain complet du Rhin)
Westfilischer Pumpernickel (Pumpernickel de Westphalie)
Westfilisches Schwarzbrot (Pain noir de Westphalie)

PRODUITS DE LA P9CHE

BUsumer Krabben (Crabes de Bussum)
Husumer Krabben (Crabes de Husum)
Flensburger Aal (Anguilles de Flensburg)
Kieler Sprotten (Petites sardines fumes de Kiel)

VIANDIES

Braunschweiger Mettwurst (Saucisson a 6taler du Brunswick)
Coburger Kernschinken (Jambon A l'os de Cobourg)
Frankfurter WUrstchen (nicht "AovKwV&Ka -irtov OpayKqpov' p" -loukanika tipou Frank-

fourtis-) Petites saucisses de Francfort (mais non les tc loukanika tipou Frankfourtis >)
Halberstadter Wiirstchen (Petites saucisses de Halberstadt)
Holsteiner Katenschinken, -Wurst (Saucisson au jambon de campagne du Holstein)
Miinchener Weif3wiirste (Boudin blanc de Muniet)
Nurnberger Bratwiirste (Saucisses de Nuremberg)
Regensburger Wiirste (Saucisses de Ratisbonne)
Riigenwalder Teewurst (Saucisson A 6taler de qualit6 sup~rieure de Rigenwald)

1 Seules sont donn6es entre parentheses lea appellations frangaises courantes.
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Schwarzwdlder Speck
Thiiringer Wurst
Westfiilischer Schinken

BEER

Allgauer Bier
Augsburger Bier
Bayerisches Bier
Berliner Weisse
Bitburger Bier
Dortmunder Bier
Diisseldorfer Alt-Bier
Hamburger Bier
Herrenhiuser Bier
Hofer Bier
Kemptener Bier
Kb1sch-Bier
Kulmbacher Bier
Muinchener Bier
Niirnberger Bier
Regensburger Bier
Stuttgarter Bier
Wiirzburger Bier

MINERAL WATER

Birresborner Sprudel
Dauner Sprudel
Fachinger Wasser
Gerolsteiner Mineralwasser
Offenbacher Sprudel
Pyrmonter Siiuerling
Rhenser Sprudel
Roisdorfer (Wasser)
Selters
Teinacher Sprudel
Tonnissteiner Sprudel
Wildunger Wasser

ALCOHOLIC BEVERAGES

Bayerischer Gebirgsenzian
Berliner Kimmel
Chiemseer Klosterlikor
Deutscher Korn
Deutscher Kornbrand
Deutscher Weinbrand
Ettaler Klosterlikbr
Hamburger Kimmel
K6nigsberger Barenfang
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Schwarzwalder Speck (Lard de la For&t noire)
Thiiringer Wurst (Saucisses de Thuringe)
Westfdlischer Schinken (Jambon de Westphalie)

BiitRE

Allgiiuer Bier (Bi6re d'Allgau)
Augsburger Bier (Bi&e d'Augsbourg)
Bayerisches Bier (Bi~re bavaroise)
Berliner Wei3e
Bitburger Bier (Bi~re de Bitbourg)
Dortmunder Bier (Bi~re de Dortmund)
Diisseldorfer Alt-Bier (Vieille bi~re de Diisseldorf)
Hamburger Bier (Bi~re de Hambourg)
Herrenhauser Bier (Bi~re de Herrenhaus)
Hofer Bier (Bi~re de Hofern)
Kemptener Bier (Bire de Kempten)
K61sch-Bier (Bibre de K61sch)
Kulmbacher Bier (Bi~re de Kulmbach)
Miinchener Bier (Bi~re de MUnich)
NUrnberger Bier (Bi~re de Nuremberg)
Regensburger Bier (Bi~re de Ratisbonne)
Stuttgarter Bier (Bi&e de Stuttgart)
Wiirzburger Bier (Bi~re de Wiirzburg)

EAU MINERALE

Birresborner Sprudel (Eau de Birresborn)
Dauner Sprudel (Eau de Daun)
Fachinger Wasser (Eau de Faching)
Gerolsteiner Mineralwasser (Eau min6rale de Gerolstein)
Offenbacher Sprudel (Eau d'Offenbach)
Pyrmonter Sduerling
Rhenser Sprudel (Eau de Rhens)
Roisdorfer (Wasser)
Selters
Teinacher Sprudel (Eau de Teinach)
T6nnissteiner Sprudel (Eau de Tonnisstein)
Wildunger Wasser (Eau de Wildung)

SPIRITUEUX

Bayerischer Gebirgsenzian (Gentiane des montagnes bavaroises)
Berliner Kiimmel (Kummel de Berlin)
Chiemseer Klosterlik6r (Chartreuse de Chiemsee)
Deutscher Korn (Eau de vie de grains allemande)
Deutscher Kornbrand
Deutscher Weinbrand (Cognac allemand)
Ettaler Klosterlik6r (Chartreuse d'Ettal)
Hamburger Kiimmel (Kummel de Hambourg)
K6nigsberger Bdrenfang
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Miinchener Kiimmel
Ostpreussischer Birenfang
Schwarzwalder Himbeergeist
Schwarzwalder Kirsch
Steinhager
Stonsdorfer

Hops

Badischer Hopfen
Hallertauer Hopfen
Hersbrucker Hopfen
Jura Hopfen
Rheinpfalzer Hopfen
Rottenburg-Herrenberg-Weil-der-Stadt Hopfen
Spalter Hopfen
Tettnanger Hopfen

PLANTS

Eckendorfer Runkelriiben
Erfurter Gartenbauerzeugnisse
Erfurter Simereien

Gelbklee :
Wirttemberger Alb
Alb-Schwedenklee

Rotklee :
Eifler Rotklee
Probsteier Rotklee
Wiirttemberger

Weissklee :
Chiemgauer Weissklee
Probsteier Weissklee

Luzerne:
Altfriinkische-Baden- Wiirttemberg
Altfrankische- Wiirzburg
Eifler Luzerne

SWEETMEATS

Bayerisches Blockmalz
Kolner Zucker
K6nigsberger Marzipan
Libecker Marzipan
Neisser Konfekt
Schwartauer Siisswaren, -Marmelade, -Bonbons

MISCELLANEOUS

Bayerische Pfifferlinge
Bayerische Steinpilze
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Miinchener KUmmel (Kummel de Munich)
OstpreuBischer Barenfang
Schwarzwalder Himbeergeist (Framboise de la For& noire)
Schwarzwalder Kirsch (Kirsch de la Foret noire)
Steinhiger
Stonsdorfer

HOUBLON

Badischer Hopfen (Houblon du pays de Bade)
Hallertauer Hopfen (Houblon de Hallertau)
Hersbrucker Hopfen (Houblon de Hersbruck)
Jura Hopfen (Houblon du Jura)
Rheinpfalzer Hopfen (Houblon de la Rh6nanie-Palatinat)
Rottenburg-Herrenberg-Weil-der-Stadt Hopfen
Spalter Hopfen (Houblon de Spalt)
Tettnanger Hopfen (Houblon de Tettnang)

SEMENCES

Eckendorfer Runkelriben (Betteraves d'Eckendorf)
Erfurter Gartenbauerzeugnisse (Produits durables de verger d'Erfurt)
Erfurter Simereien (Semences d'Erfurt)

Gelbklee : (Trffle jaune)
Wurttemberger Alb
Alb-Schwedenklee

Rotklee: (Trffle rouge)
Eifler Rotklee
Probsteier Rotklee (Tr~fle rouge de Probstei)
WUrttemberger

Weif~klee: (Trffle blanc du Wurtemberg)
Chiemgauer WeiBklee (Trffle blanc de Chiemgau)
Probsteier Weil3klee (Trffle blanc de Probstei)

Luzerne :
Altfrainkische-Baden-Wiirttemberg
Altfrainkische-Wuirzburg
Eifler Luzerne

CONFISERIE

Bayerisches Blockmalz
K61ner Zucker (Sucre de Cologne)
K6nigsberger Marzipan (Massepain de K6nigsberg)
Lubecker Marzipan (Massepain de Lubeck)
NeiBer Konfekt
Schwartauer Sif3waren, -Marmelade, -Bonbons (Confiture, confiserie et bonbons de

Schwartau)

DIVERS

Bayerische Pfifferlinge (Girolles bavaroises)
Bayerische Steinpilze (C~pes bavaroises)
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Braunschweiger Konserven
Bremer Kaffee
Biihler Zwetschgen
Diisseldorfer Senf
Filder Sauerkraut
Hamburger Kaffee
Neusser Sauerkraut
Rheinisches Sauerkraut

III. INDUSTRIAL GOODS

GLASSWARE AND CHINA

Bavaria (Bayerisches) Glas
Bavaria Porzellan
Berliner Porzellan
Dresdner Porzellan
Fiirstenberg Porzellan
Hochster Porzellan
Ludwigsburger Porzellan
Nymphenburger Porzellan

MEDICAMENTS

Baden-Badener Pastillen
Emser Pastillen, -Salz, -Balsam
Kissinger Pillen, - Tabletten, -Salz
Regensburger Karmelitengeist
ToIzer Jod Tabletten, -Quellsalz, -Seife

COAL, COKE

Rheinische Braunkohle
Ruhrkohle
Saarkohle
Westfalen-Koks

HANDICRAFT PRODUCTS

Miunchener Wachsfiguren

Oberammergauer Holzschnitzereien

LEATHER GOODS

Offenbacher Lederwaren

MACHINERY, IRON AND STEEL PRODUCTS

Aachener Nadeln
Bielefelder Fahrrader
Deutz(er) Motoren
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Braunschweiger Konserven (Conserves du Brunswick)
Bremer Kaffee (Caf6 de Brbme)
Biihler Zwetschgen (Prunes de Biihl)
Diisseldorfer Senf (Moutarde de DUsseldorf)
Filder Sauerkraut (Choucroute de Fild)
Hamburger Kaffee (Caf6 de Hambourg)
NeuBer Sauerkraut (Choucroute de Neuss)
Rheinisches Sauerkraut (Choucroute rh6nane)

III. PRODUITS INDUSTRIELSi

OBJETS EN VERRE ET EN PORCELAINE

Bavaria (Bayerisches) Glas (Verrerie bavaroise)
Bavaria Porzellan (Porcelaine bavaroise)
Berliner Porzellan (Porcelaine de Berlin)
Dresdner Porzellan (Porcelaine de Dresde)
Ffirstenberg Porzellan (Porcelaine de FUrstenberg)
H6chster Porzellan (Porcelaine de H6chst)
Ludwigsburger Porzellan (Porcelaine de Ludwigsburg)
Nymphenburger Porzellan (Porcelaine de Nymphenburg)

M DICAMENTS

Baden-Badener Pastillen (Pastilles de Baden-Baden)
Emser Pastillen, -Salz, -Balsam (Pastilles, sel, baume d'Ems)
Kissinger Pillen, -Tabletten, -Salz (Pilules, tablettes, sel de Kissing)
Regensburger Karmelitengeist (Eau des Carmes de Ratisbonne)
T61zer Jod Tabletten, -Quellsalz, -Seife (Tablettes a l'iode de T61z - sels min~raux

- savon)

CHARBON - COKE

Rheinische Braunkohle (Lignite du Rhin)
Ruhrkohle (Charbon de la Ruhr)
Saarkohle (Charbon de la Sarre)
Westfalen-Koks (Westphalie - coke)

PRODUITS DE L'ARTISANAT

Miinchener Wachsfiguren (Figurines de cire de Munich)
Oberammergauer Holzschnitzereien (Sculptures en bois d'Oberammergau)

OBJETS DE CUIR

Offenbacher Lederwaren (Cuirs d'Offenbach)

MACHINES, ACIER, QUINCAILLERIE

Aachener Nadeln (Aiguilles d'Aix-La-Chapelle)
Bielefelder Fahrrider (Bicyclettes de Bielefeld)
Deutz(er) Motoren (Moteurs Deutz)

1 Seules sont donn~es entre parentheses les appellations frangaises courantes.
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Friedrichstaler Handarbeitsgerite
Hamborner Kipper
Heidelberg(er) (-Druckmaschine,

-Druckautomat, -Zylinder)
K6nigsbronner Walzen
Quint-O fen
Remscheider Werkzeuge
Rottweiler Jagdpatronen
Schwabacher Textilnadeln
Schweinfurter Kugellager
Siegener Fallkipper
Siegener Puffer
Solinger Stahl -und Schneidwaren
Tuttlinger Instrumente
Wasseralfinger Stiihle, -Ofen

PERFUMES

Kolnisch Wasser (not Eau de Cologne)

JEWELRY

Neu-Gablonzer Schmuck-, Glaswaren
Gmiinder Silber (-waren)
Idar-Obersteiner Schmuck (-waren)
Pforzheimer Schmuck (-waren)

GAmES, TOYS AND MUSICAL INSTRUMENTS

Bielefelder Spielkarten
Erzgebirgische Spielwaren
Mittenwalder Geigen
Niirnberger Spielwaren
Ravensburger Spiele

STONEWARE, STONES, EARTHENWARE

Deutsches Steinzeug
Hunsriicker Schiefer
Karlsruher Majolika
Kiefersfelder Marmor, -Zement
Klingenberger Ton
Mettlacher Fliesen
Moselschiefer
Solnhofener Lithographiersteine, -Platten
Taunus-Quarzit
Taunus-Hart-Quarzit
Taunus-Fels-Hart-Quarzit
Trierer Gips, -Kalk, -Zement
Westerwalder Steinzeug

No. 8826
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Friedrichstaler Handarbeitsgerite (Outils de travail manuel de Friedrichstal)
Hamborner Kipper (Billonneurs de Hamborn)
Heidelberg(er) (-Druckmaschine, -Druckautomat, -Zylinder) (Presses, cylindres de

Heidelberg)
K6nigsbronner Wazen (Cylindres de K6nigsbronn)
Quint-Ofen (Quint-fourneaux)
Remscheider Werkzeuge (Outils de Remscheid)
Rottweiler Jagdpatronen (Cartouche de chasse de Rottweil)
Schwabacher Textilnadeln (Aiguilles A textiles de Swabach)
Schweinfurter Kugellager (Roulements A billes de Schweinfurt)
Siegener Fallkipper
Siegener Puffer (Amortisseurs de Siegen)
Solinger Stahl- und Schneidwaren (Acier et coutellerie de Solinger)
Tuttlinger Instrumente (Appareillage de Tuttling)
Wasseralfinger Stihle, -Ofen (Aciers, fourneaux de Wasseralfing)

PRODUITS DE LA PARFUMERIE

K61nisch Wasser (nicht <Eau de Cologne )) (Cologne)

Bijoux

Neu-Gablonzer Schmuck-, Glaswaren (Bijoux - verroterie de Neu-Gablonz)
Gmtinder Silber (-waren) (Objets en argent de Gmiinde)
Idar-Obersteiner Schmuck (-waren) (Bijoux d'Idar-Oberstein)
Pforzheimer Schmuck (-waren) (Bijoux de Pforzheim)

JEUX, JOUETS ET INSTRUMENTS DE MUSIQUE

Bielefelder Spielkarten (Cartes A jouer de Bielefeld)
Erzgebirgische Spielwaren (Jouets de l'Erzgebirge)
Mittenwalder Geigen (Violons de Mittenwald)
Nurnberger Spielwaren (Jouets de Nuremberg)
Ravensburger Spiele (Jeux de Ravensburg)

GR s, PIERRES, POTERIES

Deutsches Steinzeug (Gr~s allemand)
Hunsriicker Schiefer (Ardoise d'Hunsriick)
Karlsruher Majolika (Poterie majolique de Karlsruhe)
Kiefersfelder Marmor, -Zement (Marbre - ciment de Kiefersfeld)
Klingenberger Ton (Poterie en glaise de Klingenberg)
Mettlacher Fliesen (Dalles de Mettlach)
Moselschiefer (Ardoise de la Moselle)
Solnhofener Lithographiersteine, -Platten (Pierres et plaques A lithographie de Solnhofen)
Taunus-Quarzit (Taunus-Quartz)
Taunus-Hart-Quarzit
Taunus-Fels-Hart-Quarzit
Trierer Gips, -Kalk, -Zement (Gypse de Trier - ciment - calcaire)
Westerwilder Steinzeug (Gras du Westerwald)

No 8826
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TOBACCO

Bremer Zigarren
Binder Zigarren
Hamburger Zigarren
Nordhiuser Kautabak

TEXTILE GOODS

Aachener Tuche
Augsburger Stoffe
Barmer Artikel (Bander, Besdtze, Litzen, Spitzen, Geflechte)

Bayerischer Loden
Bielefelder Leinen, - Wasche
Blaubeurener Leinen
Direner Teppiche
Erzgebirgische Kl6ppelarbeit
Gogginger Niihfiden
Krefelder Krawatten, -Samt, -Seide
Laichinger Leinen, - Wiische
Lindener Samt, -Tuch
Miinchener Loden, -Trachten
Rosenheimer Gumminiintel
Schlitzer Leinen
Steinhuder Leinen
Westfalisches Haustuch

WATCHES AND CLOCKS

Glashiitter Uhren
Schwarzwiilder Uhren
Schwenninger Uhren

MISCELLANEOUS

Diirener Feinpapier
Fiissen-Immenstadter Hanferzeugnisse, -Bindfaden, -Webgarne

ANNEX B

I. WINES

17EAOHONNHZO (Peloponnissos)

Mavpo~dxpv7 Hla-rpciv(Mavrodafni Patron)
MouXi&rog Plov la-p63v (Moschatos Riou

Patron)
MoorXarog 'Axatag HapCov (Moschatos

Achaias Patron)
Mav-w'Ea (Mandinia)

No. 8826

Nelte'a (Nemea)
'OpEt 4 ' NpeLa (Orini Nemea)

KPHTH (Kriti)

!-Ecad (Pesa)
Apxdvat. (Archane)
Zq-TEla (Sitia)
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TABACS

Bremer Zigarren (Cigares de Br~me)
Biinder Zigarren (Cigares de Bind)
Hamburger Zigarren (Cigares de Hambourg)
Nordhiuser Kautabak (Tabac A chiquer de Nordhaus)

PRODUITS TEXTILES

Aachener Tuche (Draps d'Aix-La-Chapelle)
Augsburger Stoffe (toffes d'Augsbourg)
Barmer Artikel (Binder, Besdtze, Litzen, Spitzen, Geflechte) (Rubans, volants, passe-

menteries, dentelles, tresses)
Bayerischer Loden (Loden de Bavi~re)
Bielefelder Leinen, -Wasche (Toile de Bielefeld - linge)
Blaubeurener Leinen (Toile de Blaubeuren)
Diirener Teppiche (Tapis de Duren)
Erzgebirgische K16ppelarbeit (Dentelle au fuseau des Monts m6talliques)
G6gginger Nahfaden (Fils A coudre de C6gging)
Krefelder Krawatten, -Saint, -Seide (Cravates - velours - soie de Krefeld)
Laichinger Leinen, -Wasche (Toile - linge de Laiching)
Lindener Saint, -Tuch (Velours - draps de Linden)
Miinchener Loden, -Trachten (Loden - costumes de Minich)
Rosenheimer Gummimintel (Imperm6ables de Rosenheim)
Schlitzer Leinen (Toile de Schlitz)
Steinhuder Leinen (Toile de Steinhud)
Westfdlisches Haustuch (Linge de maison de Westphalie)

HORLOGES

Glashlitter Uhren (Horloges de Glashutter)
SchwarzwdIder Uhren (Horloges de la Fort noire)
Schwenninger Uhren (Horloges de Schwenning)

DivEns

Direner Feinpapier (Papier fin de Diiren)
Fiissen-Immenstadter Hanferzeugnisse, -Bindfaden, -Webgarne (Articles de chanvre de

Fissen-Immenstadt) (Ficelles - flis a tisser)

ANNEXE B

I. VINS

I1EAOHIONNHZOZ (Peloponnissos) NE/iea (Nemea)
Mavpodqwa'q Ha'-ap65v (Mavrodafni Patron) O1' NEILa (Orini Nemea)
MorXdrog Pov 1-arpv (Moschatos Riou KPHTH (Kriti)

Patron)
MoaXr-ros 'Axa'tag 7arp6iv (Moschatos I-Eld (Pesa)

Achaias Patron) ApXd'vaL (Arc haua)
Mav-wwda (Mandinia) Zn-rTea (Sitia)
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NHZOI AIrAIOY (Nissi Egheou)
Lcd4o (Samos)
Moardiog A 1vov (Moschatos Limnou)

KYKAAAzEZ (Kyklades)
19pa (Thira)

HcLpo- (Paros)

IONI01 NH2EOI (Ionii Nissi)
Mavpooxpvvq KEpaAAqvia (Mavrodafni

Kefalinias)
Mouxiro KEopaAA7)viag (Moschatos Kef-

alinias)
Porto'Aa Kp AA )v(c (Rombola Kefali-

nias)
OvwLrLKo KEcpa qvt'ag (Thiniatiko Kefa-

linias)
AEVKd g (Lefkas)

H17EIPOZ (Ipiros)

Z'cra (Sitsa)

MAKEA ONIA (Makedonia)

Ndovaa (Naoussa)

ZTEPEA EAAA2 KAI NHEOZ
EYBOIA
(Sterea Hellas ke Nissos Evia)

'ATKTw' (Attiki)
XoAiK' (Chalkis)

AIAEKANHEOZ (Dodekanissos)

P48og (Rodos)
MoOaX.-or P68ov (Moschatos Rodou)

II. ALCOHOLIC BEVERAGES

'EAA7jvt3v daro' aayfta otlvov (Ellinikon EAA K 7 Macrdxa (Elliniki Masticha)
Apostagma Inou) "EAAq tVKPV Kt'pov (Ellinikon Kitron)

O0o (Ouso)

III. AROMATIC WINES

Peralva (Retsina)

IV. RAISINS

1. ZovA-ravivat (Sultaninen)
(a) ZoVATavlva Kp~jqs (Soultanina

Kritis)
(b) EoVATaviva f-EAoirovv4ciov (Soul-

tanina Peloponnissou)

2. MaDptu ZTaqn,Eg (Black Raisins)

(a) KopwVOMK' (Korinthiaki)
(b) KopwOtaK7'j BoOrl'Toa (Korinthiaki

Vostizza)
(c) KopwOtaK 'AAtcAL6 (Korinthiaki

Amalias)
No. 8826

(d) KopwOaaK 'Ewapxtag Ha-rp65v -
T6'vo~viv H&rpag (Korinthiaki Epa-
rchias Patron - Genuine Patras)

(e) KopwOaK Kopw8&a - Kdp,og
FKtov'AE (Korinthiaki Korinthia -
Korfos Gule)

(f) Koptvtmai KopaAAa - Cephal-
Ionia (Korinthiaki Kefalinia)

(g) KoptvwtaK7' ZdKvvOo - Zante
(Korinthiaki Zakinthos)
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NH-OI AIFAIOY (Nissi Egheou)
-Papog (Samos)
MoaXa-og A7t/vov (Moschatos Limnou)

KYKAAAEE (Kyklades)
e'pa (Thira)

1-1pos (Paros)

IONIOI NHEOI (Ionii Nissi)
Mavpoad4vq KEqpaAAvLas- (Mavrodafni

Kefalinias)
Moaxa-rog KEqaAA7vLag (Moschatos Kef-

alinias)
Powzor6.a KpaAAvtas- (Rombola Kefali-

nias)
19vv~c'iKo KETaqvc'Yag (Thiniatiko Kefa-

linias)
AEVKaS (Lefkas)

HHEIPOZ (Ipiros)

Ztraa (Sitsa)

MAKEA ONIA (Makedonia)

Naovaa (Naoussa)

LFTEPEA EAAAZ KAI NHEOZ
EYBOIA
(Sterea Hellas ke Nissos Evia)

'A-TLK ' (Attiki)
XaAKLd (Chalkis)

AD2A EKANH.EOZ (Dodekanissos)

P48og (Rodos)
MoaXd-ros- P'8ov (Moschatos Rodou)

II. SPIRITUEUX

'EAAijVtK6V dho'oraylpa a'vov (Ellinikon
Apostagma Inou)

Oio (Ouso)

'EAA71vjv4 Maa-eXa (Elliniki Masticha)
'EAA- VtK6v K&pov (Ellinikon Kitron)

III. VINS AROMATISRS

PEralva (Retsina)

IV. RAISINS SECS

1. £ovA-ravLva& (Sultaninen)
(a) fovAravL'va Kpl'7-qg (Soultanina

Kritis)
(b) Zov ravva HEAo7rovv aov (Soulta-

nina Peloponnissou)

2. Mai6pat E'ral' es- (Raisins noirs)

(a) KopwOtaK' (Korinthiaki)

(b) KopwvOaK7' Boa-raa (Korinthiaki
Vostizza)

(c) Koptv6aK¢ 'AtkaAtdcg (Korinthiaki
Amalias)

(d) KopwOtaK 'ErapX'a Ha-rpv -
TMvovuv HI-rpag
(Korinthiaki Eparchias Patron -
Genuine Patras)

(e) KopwOtai KpwOkL - Ko't po-
FKLov'AC
(Korinthiaki Korinthia - Korfos
Gule)

(f) KopLVOMaK KcpaA qv'a - Cepha-
llonia (Korinthiaki Kefalinia)

(g) KopwOaK' ZbKvvOos - Zante (Ko-
rinthiaki Zakinthos)
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V. FRUIT

(a) Grapes
PO UKI Kp4-rr (Rosaki Kritis)

(c) Peaches
' lz rT,'p aNao'a.7(Elberta Naoussis)

(b) Citrus
AEk6kO'a IIEAo7rovv'-aov (Lemonia

Peloponnissou)

VI. APICULTURAL PRODUCTS

'E?-,jV&Kv /14AL O' OV TV7TOv 'YtkWTTo0

(Ellinikon meli thymou typou Ymittou)
'EAYv Kav /& E'pdEK' (Ellinikon meli

Erikis)

'EAAv1Kgv tAi 'f (vO'v (Ellinikon meli
ex Antheon)

'EAAwVK6V tzA IrE VK I aan (Ellinikon
meli pefkis i elatis)

VII. MASTIC

Xov (Chiou)

VIII. MISCELLANEOUS PRODUCTS

(a) Marble
AEvKa -ev-r4A-q (Lefka Pentelis)
AEVK& Aytag Mapt'V71s- (Lefka Aghias

Marinis)
AEVw( Ap4Las- (Lefka Dramas)
AEVK& KfldAa (Lefka Kavalas)
AEVK& Kodvrjq (Lefka Kozanis)
TE.podxpoa MapaOvog (Tefrochroa

Marathonos)
TE-pXpoa Etfloga(TefrochroaEvias)
T~popxpota Apdxptag (Tefrochroa Dra-

mas)
TEq)p'XpOa Kaflas (Tefrochroa

Kavalas)
Me&Aava Bvrt'v-qq (Melana Vitinis)
ME'Aava Tptw0'AEw(MelanaTripoleos)
llpa'unva Tvov (Prassina Tinou)
Hpdatva Aaplurjs (Prassina Larissis)
Jlpa'atva E ,flot'as (Prassina Evias)
Oato'xpoa 1jfliov (Feochroa Thivon)
Oat'xpoa Aoptflpavjs (Feochroa

Domvrenis)

(b) Emery
N4gov (Naxou)

(c) Furs

Ka rropL6 (Kastorias)
E-a~r~crrqg (Siatistis)

(d) Silver- and Goldsmiths' Wares

P8ov (Rodou)
"wavvwov (Ioanninon)

(e) Textiles

MVKOVOV (Mikonou)
'ApaxLPfjrg (Arachovis)
Kp+r7rg (Kritis)
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V. FRUITS

a) Raisins de table
PogaKl Kp'rjg (Rosaki Kritis)

b) Agrumes
AciLO'va F7'EAo7rovvaov (Lemonia Pe-

loponnissou)

c) P~ches

'EAIzr'p-a Naov'og(Elberta Naoussis)

VI. PRODUITS DE L'APICULTURE

"EAA VIKV tdAt O1tLov IrV7TOv YI.L7-To5
(Ellinikon meli thymou typou Ymittou)
'EAA,'qWKv /LE% ' E pKrq (Ellinikon meli

Erikis)

"EAAVLK6v ie'AL Ce' &vOE'v (Ellinikon meli
ex Antheon)

EAtVLK6V /9AL ITE VK71 7S ) 1A'rT7 (Ellinikon
meli pefkis i elatis)

VII. MASTIC

Xov (Chiou)

VIII. AUTRES PRODUITS DIVERS

a) Marbre
Acv,, HEv-'Arjs' (Lefka Pentelis)
AEvKa Aylag Mapt'v71s (Lefka Aghias

Marinis)
AEVK ApdLas (Lefka Dramas)
AEVKa KapDcas (Lefka Kavalas)
AEVK& Ko~dvq (Lefka Kozanis)
TcppdXpoa MapaO7ivo (Tefrochroa

Marathonos)
TEcpp paa EM3otas(Tefrochroa Evias)
Tcppo'xpoa ApdPas- (Tefrochroa Dra-

mas)
Tcppoxpoa Kafpdaas (Tefrochroa

Kavalas)
MEAava Bv'v7jg (Melana Vitinis)
ME'Aava Tp&17'AswS (Melana Tripoleos)
-patva Tvov (Prassina Tinou)

H-paLnva Aapla713 (Prassina Larissis)
Ipdatva E),8olag (Prassina Evias)
acuo'Xpoa 49-fl6cv (Feochroa Thivon)

Oato'Xpoa AotppaL'v s (Feochroa Dom-
vrenis)

b) imeri
Ndov (Naxou)

c) Fourrures
Kau-roptii (Kastorias)
Zta'rlarqg (Siatistis)

d) Pi&es d'orf~vrerie en argent et en or
P4'ov" (Rodou)
"IwcavvL'vav (Ioanninon)

e) Articles tisss
MvKO'vov (Mikonou)
'Apax('flvg (Arachovis)
Kp7'T js- (Kritis)
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No. 8827. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF GREECE AND THE GOVERNMENT OF
INDIA. SIGNED AT NEW DELHI, ON 14 FEBRUARY
1958

The Government of Greece and the Government of India being desirous
of strengthening and developing commercial relations between the two countries
have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties agree to accord, subject to their respective import,
export and foreign exchange regulations, necessary facilities for the import and
export of the commodities mentioned in the attached lists A and B. These lists
shall remain in force up to the 31st December 1958 and thereafter shall be
adopted afresh for each calendar year.

Subject to specific commitments, if any, with neighbouring countries,
commodities from Greece will enjoy, in the matter of import licensing into India,
terms no less favorable than those accorded to any other country in the soft
currency area, which includes the countries of the sterling area. Similarly,
subject to specific commitments, if any, with neighbouring countries, the import
of Indian commodities into Greece shall enjoy the same treatment as is accorded
to imports from the countries included in the Organisation for European Eco-
nomic Cooperation.

Article 2

The Contracting Parties shall also endeavour to develop trade in goods not
mentioned in lists A and B in accordance with their import, export and foreign
exchange regulation in force from time to time.

Article 3

The Contracting Parties shall consult with each other whenever necessary
in order to facilitate the implementation of this Agreement.

1 Came into force on 14 February 1958 by signature, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8827. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT GREC ET LE GOUVERNEMENT INDIEN.
SIGNiS A NEW DELHI, LE 14 F1tVRIER 1958

Le Gouvernement grec et le Gouvernement indien, d~sireux de renforcer
et de d6velopper les relations commerciales entre les deux pays, sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes conviennent de s'accorder, sous reserve de leurs
r~glements respectifs touchant l'importation, 1'exportation et le change, toutes
facilit6s pour l'importation et l'exportation des articles 6num6r&s dans les listes
A et B annex~es au pr6sent Accord. Ces listes resteront en vigueur jusqu'au 31
d~cembre 1958 et devront par la suite &re approuv~es h nouveau pour chaque
ann6e civile.

Sous reserve d'6ventuels engagements sp~cifiques contract~s avec des pays
voisins, les articles en provenance de Grace b~n6ficieront, en ce qui concerne
l'octroi de licences d'importation en Inde, de conditions non moins favorables
que celles accord~es h tout autre pays de la zone de monnaie faible, laquelle
comprend les pays de la zone sterling. De m~me, sous reserve d'6ventuels
engagements sp~cifiques contract~s avec des pays voisins, l'importation d'articles
indiens en Gr~ce b~n~ficiera du m~me traitement que celui qui est accord6 aux
importations en provenance de pays faisant partie de l'Organisation europenne
de cooperation 6conomique.

Article 2

Les Parties contractantes s'efforceront 6galement de d6velopper les 6changes
de marchandises non 6num&res dans les listes A et B, conform~ment h leurs
r~glements touchant l'importation, l'exportation et le change.

Article 3

Les Parties contractantes se consulteront chaque fois qu'il y aura lieu en vue
de faciliter l'ex~cution du pr~sent Accord.

1 Entr6 en vigueur le 14 f~vrier 1958 par La signature, conform6ment A l'article 7.
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Article 4

The two Contracting Parties shall, at the request of either Party, discuss
any matters, not falling strictly within the scope of this Agreement, for developing
their commercial relations to the mutual benefit of both countries.

Article 5

Payments for goods exchanged and all other payments authorised under the
exchange control system in force in each country shall be settled in pound sterling.

Article 6

Ships of both countries while entering, staying in or leaving the ports and
waters of either country shall enjoy the most-favoured nation treatment accorded
by the respective laws, rules and regulations to ships, save those engaged in
coastal navigation which is reserved for national shipping. The two Governments
shall also endeavour to promote shipping between the two countries.

Article 7

This Agreement shall come into force on date of signature and shall be
valid up to 31st December 1959, whereafter the two Parties will be free to extend
it from year to year by means of exchange of letters and subject to such modifica-
tions as may be agreed upon in this behalf.

DONE AND SIGNED in duplicate, in English, both documents being authentic,
in New Delhi, on the 14th day of February 1958.

For the Government of Greece:

V. HATZIVASSILIOU

For the Government of India:

S. RAHGANATHAN

No. 8827
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Article 4

Les deux Parties contractantes examineront, h la demande de l'une ou
l'autre d'entre elles, toute question ne rentrant pas strictement dans le cadre du
pr6sent Accord en vue de d6velopper leurs relations commerciales dans l'int&&
mutuel des deux pays.

Article 5

Le paiement des marchandises 6chang6es, ainsi que tout autre paiement
autoris6 dans le cadre du syst~me de contr6le des changes en vigueur dans
chaque pays, sera effectu6 en livres sterling.

Article 6

Les navires des deux pays b6n~ficieront dans les ports ou les eaux de chacun
des deux pays lors de leur entr6e, de leur s6jour ou de leur d6part, du traitement
de la nation la plus favoris6e que les lois, statuts et r~glements respectifs des
deux pays accordent aux navires, k l'exception de ceux qui pratiquent le cabotage,
qui est r6serv6 aux navires nationaux. Les deux Gouvernements s'efforceront
6galement de favoriser les transports maritimes entre les deux pays.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et sera valable
jusqu'au 31 d6cembre 1959, les deux Parties 6tant libres par la suite de le proroger
d'ann6e en ann6e moyennant un 6change de lettres et sous r6serve des modifica-
tions dont il pourrait tre ainsi convenu.

FAIT ET SIGN9 en double exemplaire, en langue anglaise, les deux documents
faisant foi, h New Delhi, le 14 f6vrier 1958.

Pour le Gouvernement grec:

V. HATZIVASSILIOU

Pour le Gouvernement indien:

S. RAHGANATHAN

NO 8827
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LIST A

GREEK COMMODITIES FOR EXPORT TO INDIA

1. Dried figs.
2. Currants, sultanas and other dried

fruits.
3. Grapes.
4. Olives.
5. Olive oil.
6. Lemons and oranges.
7. Mastic.
8. Honey.
9. Tobacco.

10. Cigarettes.
11. Wines and alcoholic beverages.
12. Tomato paste.
13. Saffron.
14. Canned vegetables.
15. Sulphur.
16. Soap.
17. Acorn tanning extracts.
18. Activated carbon.

Marbles.
Emery and corrundum.
Iron, zinc, manganese and chrome

ores.
Magnesite.
Cement other than portland.
Barytes.
Sponges.
Agricultural machinery and tools.
Electric motors.
Diesel engines.
Cooking stoves and spare parts.

Gas stoves and spare parts.
Cotton.
Cotton yarns.
Rayon yams.
Cotton and rayon textiles.
Woollen cloth.
Carpets.

LIST B

INDIAN COMMODITIES FOR EXPORT TO GREECE

1. Linen.
2. Jute products.
3. Linseed oil.
4. Coffee.
5. Cocoa.
6. Tea.
7. Spices including pepper.
8. Rubber manufactures.
9. Raw rubber other than sole crepe

rubber.
10. Parafin.
11. Gums other than gum arabic.

12. Guttaparcha.
13. Raw goat skins and sheep skins known

as A.n. ritsar papras.

14. Tannel hides and skins (buffaloes and
others).

15. Wool.
16. Resins other than aloe resin.
17. Raw hemp.
18. Vegetable oils.
19. Leather.
20. Cotton raw.
21. Cotton piecegoods.
22. Shellac.
23. Cashewnuts and cashewshell oil.

24. Mica.
25. Tobacco, cigars and cigarettes.
26. Coir products.
27. Sports goods.
28. Plastic products.

No. 8827
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LISTE A

ARTICLES GRECS I EXPORTER EN INDE

1. Figues seches.
2. Corinthes, sultaniehs et autres fruits

sdchds.
3. Raisins.
4. Olives.
5. Huile d'olive.
6. Citrons et oranges.
7. Mastic (rdsine).
8. Miel.
9. Tabac.

10. Cigarettes.
11. Vins et boissons alcooliques.
12. Pure de tomates.
13. Safran.
14. Lgumes en boites.
15. Soufre.
16. Savon.
17. Extrait de vallondes.
18. Carbone activ6.

19. Marbres.
20. Emeri et corindon.
21. Minerais de fer, de zinc, de manganese

et de chrome.
22. Magndsite.
23. Ciment autre que portland.
24. Barytes.
25. Rponges.
26. Machines et outils agricoles.
27. Moteurs dlectriques.
28. Moteurs diesel.
29. Fourneaux de cuisine et pieces de

rechange.
30. Rdchauds gaz et pieces de rechange.
31. Coton.
32. Files de coton.
33. Files de rayonne.
34. Textiles de coton et de rayonne.
35. Lainages.
36. Tapis.

LISTE B

ARTICLES INDIENS A EXPORTER EN GRAiCE

Toiles.
Articles de jute.
Huile de lin.
Caf6.
Cacao.
Th6.
a pices, y compris le poivre.
Articles de caoutchouc.
Caoutchouc brut autre que le caout-

chouc pour semelles de crepe.
Paraffine.
Gommes autres que la gomme ara-

bique.
Gutta-percha.
Peaux de chevre brutes et peaux de

mouton d~sign6es sous le nom de
A.n. ritsar papras.

14. Cuirs bruts et peaux (notamment de
buffles).

15. Laine.
16. Rdsines autres que la rdsine d'aloes.
17. Chanvre brut.
18. Huiles vdg~tales.
19. Cuirs.
20. Coton brut.
21. Cotonnades.
22. Laque.
23. Noix de cajou et huile de coques de

cajou.
24. Mica.
25. Tabac, cigares et cigarettes.
26. Articles en fibres de cocotier.
27. Articles de sport.
28. Articles plastiques.

N- 8827
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29. Linoleum and lather cloth.
30. Scientific instruments.
31. Engineering goods such as bicycles,

sewing machines, electrical goods,
etc.

32. Chemical engineering goods like bi-
chromates, paints, enamel varnishes,
matches and fire works, etc.

33. Drugs and medecines.
34. Glassware and ceramics.
35. Handicrafts, artware, handloom cloth

and carpets.
36. Mango chutnies and other fruit prod-

ucts.

No. 8827
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29. Linoleum et simili-cuir.
30. Instruments scientifiques.
31. Articles manufactures tels que bicy-

clettes, machines h coudre, appareils
6lectriques, etc.

32. Articles chimiques manufactures tels
que bichromates, peintures, 6maux,
vernis, allumettes, pices d'artifice,
etc.

33. Drogues et m6dicaments.
34. Articles de verre et de c6ramique.
35. Produits de l'artisanat, bibelots, tissus

et tapis faits h la main.
36. Chutney de mangue et autres produits

base de fruits.

N- 8827
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GREECE
and

JAPAN

Arrangement regarding settlement of certain Greek claims.
Signed at Tokyo, on 20 September 1966

Official text: English.

Registered by Greece on 6 November 1967.

GRCE
et
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Accord concernant le riglement de certaines r6elamations
grecques. Signe ' Tokyo, le 20 septembre 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Grkce le 6 novembre 1967.
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No. 8828. ARRANGEMENT 1 BETWEEN THE ROYAL GOV-
ERNMENT OF GREECE AND THE GOVERNMENT OF
JAPAN REGARDING SETTLEMENT OF CERTAIN
GREEK CLAIMS. SIGNED AT TOKYO, ON 20 SEPTEM-
BER 1966

The Royal Government of Greece and the Government of Japan, desiring
to reach a settlement of certain Greek claims in connection with the Treaty of
Peace, have agreed as follows :

Article 1

The Government of Japan in discharge of their obligations under Article 18
(a) of the Treaty of Peace of the 8th of September, 1951,2 to consider on their
merits claims for loss of damage to property or for personal injury or death which
arose before the existence of a state of war and which have been presented or
represented by the Royal Government of Greece, agree to pay to the Royal
Government of Greece the sum of one hundred sixty-one thousand seven hun-
dred and sixty-three United States of America dollars ($161, 763) in settlement
of all such claims by the Royal Government of Greece as well as by Greek
physical and juridical persons including juridical persons of Greek character, for
which the Government of Japan are responsible according to international law.

Article 2

The Royal Government of Greece accept the payment by the Government
of Japan of the amount mentioned in Article 1 in full and final settlement of all
claims referred to in the said Article and waive further claims of the Royal
Government of Greece as well as of Greek physical and juridical persons in-
cluding juridical persons of Greek character which may be presented or rep-
resented to the Government of Japan under Article 18 (a) of the Treaty of Peace.

I Came into force on 20 September 1966 by signature, in accordance with article 5.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8828. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE GRtCE ET LE GOUVERNEMENT JAPO-
NAIS CONCERNANT LE RtGLEMENT DE CER-
TAINES RICLAMATIONS GRECQUES. SIGNP- A TOKYO,
LE 20 SEPTEMBRE 1966

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement japonais,
d6sireux de parvenir h un r~glement de certaines r~clamations grecques li~es
au Trait6 de paix, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement japonais, dans l'ex6cution des obligations qui lui in-
combent, aux termes de l'alin6a a de l'article 18 du Trait6 de paix en date du
8 septembre 19512, d'examiner le bien-fond6 des plaintes pour pertes ou dom-
mages mat6riels ou pour blessure corporelle ou d~c~s dont l'origine est antrieure
h l'existence de l'6tat de guerre et qui ont 6t6 pr~sent6es pour la premiere fois ou
soumises nouveau par le Gouvernement du Royaume de Grace, convient de
verser au Gouvernement du Royaume de Grace la somme de cent soixante et un
mille sept cent soixante-trois dollars des Ittats-Unis d'Amrique (161 763 dollars)
en r~glement de toutes les r6clamations pr~sent~es par le Gouvernement du
Royaume de Grace ainsi que par les personnes physiques et les personnes
morales, y compris les personnes morales d'appartenance grecque, k l'6gard
desquelles la responsabilit6 du Gouvernement japonais est engag6e en droit
international.

Article 2

Le Gouvernement du Royaume de Grace accepte le paiement, par le
Gouvernement japonais, de la somme mentionn6e h l'article premier h titre de
r~glement int6gral et d6finitif de toutes les r6clamations vis6es audit article et
renonce toutes autres reclamations que le Gouvernement du Royaume de
Grace ou des personnes physiques ou des personnes morales, y compris des
personnes morales d'appartenance grecque, pourraient pr6senter pour la premiere
fois ou soumettre h nouveau au Gouvernement japonais en vertu de l'alin~a a de
l'article 18 du Trait: de paix.

1 Entr6 en vigueur le 20 septembre 1966 par la signature, conformiment a I'article 5.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 136, p. 45.
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Article 3

The amount mentioned in Article 1 shall be remitted in United States of
America dollars to the Royal Government of Greece through the Royal Greek
Embassy in Tokyo within the shortest practicable time not to exceed one month
from the coming into force of the present Arrangement.

Article 4

The responsibility for distributing the amount mentioned in Article 1 among
the claimants shall be undertaken exclusively by the Royal Government of
Greece.

Article 5

The present Arrangement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Arrangement.

DONE in duplicate, in the English Language, at Tokyo the twentieth day of
September, 1966.

For the Royal Government of Greece

N. HADZIVASSILIOU

For the Government of Japan:

Etsusaburo SHIINA

No. 8828
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Article 3

La somme mentionn~e h l'article premier sera vers~e au Gouvernement du
Royaume de Grace, en dollars des &tats-Unis d'Amerique, par l'interm~diaire de
l'Ambassade royale de Grace h Tokyo, dans les plus brefs d~lais possibles, un
mois au plus apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 4

Le soin de r6partir entre les plaignants la somme mentionn~e h l'article
premier incombera exclusivement au Gouvernement du Royaume de Grace.

Article 5

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUO! les soussign~s, h ce dfiment habilit~s par leur Gouvernement,
ont sign6 le present Accord.

FAIT Tokyo, en double exemplaire, en anglais, le 20 septembre 1966.

Pour le Gouvernement du Royaume de Grace:

N. HADZIVASSILIOU

Pour le Gouvernement japonais:

Etsusaburo SHINA

No 8828
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GRftCE
et

ROUMANIE

Accord concernant l'exonration fiscale des revenus provenant
de l'exercice de la navigation maritime et adrienne.
Sign6 'a Athenes, le 20 juillet 1963

Texte officiel franfais.
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NO 8829. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE GRPCE ET
LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE CONCER-
NANT L'EXONPRATION FISCALE DES REVENUS PRO-
VENANT DE L'EXERCICE DE LA NAVIGATION MARI-
TIME ET AtRIENNE. SIGNP A ATHENES, LE 20 JUILLET
1963

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de la R~pu-
blique Populaire Roumaine, dans leur d~sir de conclure un accord exon~rant de
tous droits, taxes et impbts les revenus provenant de l'exercice de la navigation
maritime et arienne dans les communications internationales, se sont mis d'ac-
cord sur les dispositions suivantes:

Article I

Les revenus r~alis6s de l'exploitation en trafic international de navires im-
matricul~s dans une des Parties Contractantes, seront exon6r~s sur le territoire
de 1'autre Partie Contractante de tous droits, taxes et imp6ts, de quelque nature
qu'ils soient.

Article H

Les revenus r~alis6s de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international
seront imposables seulement dans la Partie Contractante oil se trouve l'adminis-
tration effective de l'entreprise exploitant les a6ronefs en question.

Article III

Le present Accord sera ratifi6 ou approuv6, conform6ment aux dispositions
constitutionnelles de chaque Partie Contractante et entrera en vigueur L partir du
jour de l'change de notes diplomatiques i cet effet. I1 s'appliquera dans les deux
pays aux imp6ts dds au titre des ann6es fiscales commengant avec le ler janvier
1958.

Cet Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une quelconque des deux Parties
Contractantes moyennant pr~avis de six mois; dans cette 6ventualit6 il cessera ses
effets i l'gard des b6n~fices de tout exercice social ou comptable commenc6 apr~s
la date d'expiration.

I Entr6 en vigueur le 17 juin 1967, date d'un 6change de notes diplomatiques indiquant l'ac-
complissement par chadune des Parties Contractantes des formalit~s constitutionnelles requises
pour la mise en vigueur de 1'Accord, conform~ment a l'article III.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8829. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
GREECE AND THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING EXEMPTION FROM TAXES ON INCOME
DERIVED FROM MARITIME AND AIR TRANSPORT
OPERATIONS. SIGNED AT ATHENS, ON 20 JULY 1963

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
Romanian People's Republic, desiring to conclude an agreement providing for
exemption from all taxes, duties and charges on income derived from maritime
and air transport operations in international traffic, have agreed on the following
provisions:

Article I

Income earned by the operation in international traffic of ships registered
in one of the Contracting Parties shall be exempt in the territory of the other
Contracting Party from all taxes, duties and charges of any description.

Article II

Income earned by the operation of aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting Party in which the enterprise operating the said
aircraft has its actual management.

Article III

This Agreement shall be ratified or approved, in accordance with the
constitutional provisions of each Contracting Party, and shall enter into force
on the date of the exchange of diplomatic notes to that effect. It shall apply in
both countries to taxes payable as from the fiscal year beginning on 1 January
1958.

This Agreement may be denounced by either Contracting Party at six
months' notice; in such event, it shall cease to have effect with regard to the
profits of any financial or accounting year beginning after the date of expiry.

1 Came into force on 17 June 1967, the date of an exchange of notes confirming the completion
by each Contracting Party of the constitutional procedures required for that purpose, in accor-
dance with article III.
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Article IV

Le present Accord sera enregistr6 au Secr&ariat des Nations Unies confor-
moment h I'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

FAIT h Ath~nes le 20juillet 1963, en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
Royal Hell~nique:

P. PIPINELIS

Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire

Roumaine:

M. BALANESCOU

No. 8829
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Article IV

This Agreement shall be registered with the Secretariat of the United
Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

DONE at Athens on 20 July 1963, in duplicate, in the French language.

For the Royal Greek
Government:

P. PIPINELIS

For the Government
of the Romanian People's Republic:

M. BALANESCU

No 8829
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BULGARIA, CZECHOSLOVAKIA, GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC, HUNGARY, etc.

Convention concerning Customs Clearance for the Inter-
national Transport of goods by road vehicle (GRV
Convention) (with annexes). Done at Prague, on 18
November 1965

Official text: Russian.

Registered by Czechoslovakia on 15 November 1967.

BULGARIE, TCILECOSLOVAQU1E, REPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE ALLEMANDE, HONGRIE, etc.

Convention relative au d~douanement dans le cas des trans-
ports internationaux de marchandises par vhicules
routiers (Convention TMR) [avec annexes]. Faite 'a
Prague, le 18 novembre 1965

Texte officiel russe.

Enregistrie par la Tchicoslovaquie le 15 novembre 1967.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 8830. COFJIAIIIEHHE 0 TAMO)KEHHOM ODOPMJIEHH14
ME)KAYHAPOAHbIX HEPEBO3OK, OCYlIMECTBJIAIE-
MbIX ABTOMOBI4JIbHbIM FPY3OBbIM TPAHCHIOPTOM
(COFJIAIlIEHHE AFT)

,LoroBapHBaomHec CTopOHbI, cTpeM5cb yCKopHTb H ynpOCTHTL TaMOxeHHOe
o4opmieHHe rpy3oB, HepeBO3MbliX aBTOTPaHCIIOpTHbIMH cpeAcTBaMH, cormacHJHCb
0 HHAecieipymm:

CmambR 1

(1) flonoceHHa HacToimero ComaueHHA HpHMeHH0TCq HpH Me<A yHapoA-
HO iiepeBo3ie rpy3oB Ha aBTOTpaHCnOpTHbIX cpegCTBaX, 3aperncTpHpoBaRHbI B
ogH0 H3 aoroBapHBaIOIm HXCq CTOpOH, iOrwga Tai~aq repeBo3Ka IIpOH3BO11TC31

MeB(JAy TeppHTOpHRIMH aOrOBapHBaIOigHXC CTOpOH H B npegeniax HX rpaHmj.

(2) HojIoceHHn a63aiga I OTHOC3RTC5 Ta2K)Ie xl HepeB03Ke rPY30B B KOHTefi-
Hepax, HorpypKeHHbLX Ha aBTOTpaHcnOpTHbIe cpeCTBa.

(3) OnpegeneHHe riOHqTHq aBTOTpaHcII0pTHbIX cpegCrB H xOHTeiHepOB

gaeTcfq B IIpw0IoxeHHH NX 1.

Cmambq 2

(1) OCHOBOi m riH poBegeHHH TaMoweHHOrO o43opmjeHHi B COOTBeTCTBHH C

IIOJIOHFeHHMM HacToamiero CorameHHq 5IBjiqeTC31 TamoHeHHo-coHpoBoAHTeJshHbIH

go ymeHT, HmeHyeMbMI MaHHnecTOM AFT, o6paaex KOTOporo HpHBeeH B IlprnIo-
>KeHHH N2 2.

(2) K MaHHc)ecTy AFT B o6R3aTejsmHom fiopmxe AoR>HHLI 6brrb npiowelibI

cIIeLQW4HKaLHH, lpeH la3HaqeHHbie gim Tamo>KeHHbIX opraHoB cTpaI-I Ha3HaqeHHH

rpy30B, cogep>KaiHe HaHMeHOBaHHe H HOJIHqecTBO nepeBo3Hmbix rpy30B.

CmambR 3

(1) MaHHn4ecTbi AFT BbIIalOTcH niepeBo3qHKamH HJIH gpyrHMH opraHH3a-
l-mH yrIOjiHOMOtieHfHbIMH Ha 3TO IoMneTeHTHbIMH opramami .1OrO~apBaioHXCq

CTOPOH.

(2) TamAoemibie ynpaBnieHHH AoroBapHBaomHxcq CTOpOH coofuaT gpyr
Apyry H HMeHOBaHHH 3THX IIepeB03xlHIKOB H oprmH3mii, a TaIwe HX H3MeHeHHH.
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CmambR 4

(1) MaHNHbecT AFT MoweT 6bIm HCliOJ1L3OBaH Ju4lUb )IAI OAHOI nepeBo3KH,

llpixem rpy3bi BO BpeM5i nepeBo3KH MoryT 6blTb qaCTHqHO BaIrpyHweHbI HJIH

gorpymeHbI.

(2) IlpmeHeHHe MaHH4becra AFT npempauaercH nociie Toro, xaK TaMo>KeH-
Hbie HJIH ApyrHe opraHblI, yIOJIHOMoxeHHbIe Ha 3TO BHypHrocygapCTBeHHbIfIH

rIperIIHCaHHH1MH cTpaHbIl Ha3HaxeHH3I, fl0ATBepA T Haglewiaiee 0<OHqaHHe nepe-
BO3xH rpy3oB.

(3) Hop ox nOJb3OBaHnH MaHm4becToM AFT H3JIo)EeH B IHlpAoHeHHH J2 3.

CmambA 5

(1) flepeBo3xa goimHa rIpOH3B0HTCq TaxHM o6pa3oM, 'lTO6bl rpy3bi

HaxogHjIHCb:

a) B OILJOM6HpOBaHHOM Hy3oBe aBTOTpaHcniopTHoro cpeACTBa, HJIH

6) B orIoM6&poBaHmbIX KOHTerepax, F(0TOpbIe MoryT 6ITb IorpyI<eHli Ha

aBTOTpaHClIpTHoe cpegcTBo 6e3 Hanow*eHmH gOIIOJHIffTeJIbHbIX TaMoH(eHHbIX

o6ecneqeHrA.

(2) Yia3aMbie aBTOTpaHcNOpTHbi cpegcTBa JOMHbI COOTBeTCTBOBaTb yCjiO-

BH51M, H3JIoHxeHHbIM B flpi o>emm N2 4. IlpH nepeBo3IRe rpy3oB TaKoe COOT-

BeTCTBHe goKHo 6bIITb rO iTBep>geHO goxymeHTOM, BbigaHHbIM B COOTBeTCTBHH

C Bnyrp rocygapcTBeHnbM rpegrmcaHHarm aoroBapHBamiuxcq CTOpOH, B

KOTOpbIX 3TH aBTOTpaHCIOpTHbie cpegCTBa 3aperHCTpHpoBaHbI.

(3) Yia3ammie KoHTegHiepbi gOJMHb COOTBeTCTBoBaTb yCJIOBHIM, H3YIo>eH-
HIIM B flpwno>KeHHH XQo 4.

Cmambi 6

(1) rlepeBo31H TqH<eCJIbX H/HJI-I mpyrmora6apHTHbix rpy30B moryT Tai~e

ocyixeCTBJi iThC3 Ha yCJIOBH3IX, ipegycmoTpeHHbIX B HacTOIIeM CoriameIHH.

Onpege-TieHme IOHATH3 3TmX rpy30B gaercq B lpHJIOmIeHHH J 2 1.

(2) Ha Ta>Relbie H/HAM Rpylmora6apTHbie rpy3bl B crpaHe oTnipaBneHHA

gomcm i 6bIT, HaHeCeHbI HgeHTH4HIaUJqHoHHbIe 3HaR, a TaIoKe B c2Iyxlae B03-

MO*KHOCTH H Heo6xoIHMOCTH HaJio>(eHbi Tamo>KeHHbie o6ecieqeHHI.

Cmambj 7

(1) Tam>oeHmmie o6ecneqemA HamabIMa1OTC Ha TepprHTOpHH joroBapH-
Baioigefic CTOPOHbI, Ha HOTOpOir Haq~nniaeTcq nepeBo3xa rpy3OB c ipHmeHeHHeM

MaHH4ecTa AFT.

(2) Tam oermbie opranbI Ra>xof4 H3 TorOBapHBaiommxcq CTopoH ripHHaOT

TamoxeHrbre o6ecneqeHHm Hg eHTH4HxattHoHHbie 3HahH gpyrx AoroBapHnamo-

tIxca CTOpOH.

NO 8830
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(3) Eczm B cJIyqaIX, ipegyCMOTPeHHb1X B HacTottUeM Cornainemm, TaMo-

>KeHHbie o6eciieqeHH BO BpeMq repeBO3KH 6yxyjT CHTb, TO Haa, ewaigHi4 TaMO-

>KeHHbIg opraH gOJiKeH HaJIo>KHTb HOBbIe TaMowKeHbie o6ecneqeHH31.

Cmamb.a 8

(1) ECTIH TaMowfeHHbie o6ecneqeHrm i HmH HerHTH4)MKa HoHHbie 3HaKH 6ygyr

HapyiueHbi BO BpeA niepeBO3KH nm6o noBpewge~me Him yrpaTa rpy3oB nipoH3oryT

6e3 HapyuneHRR TaMoKeHHbrx o6ecneqeHiff, BOgHTel 0613a 5BHTbcq B 6umma-

iuHH TaMo>KeHHbfi HniH pyrori rocygapcTBeHubirl opraH jiH6o riocTaBHTb nx 06

3TOM B H3BeCTHOCTb.

(2) B cjiyqae, yxa3aHHoM B a6gae 1, TaMoweHH ebi Hum gpyrori rocygapcrBeH-

HbIr opraH gojD(eH ocymecrBTTb HOHTpOni H pe3ysmTaTbi ero 3a43HKcHpoBaTL B

ipOToKoJIe, KoTopbni oj1>KeH coep>KaTb Homep Mami4ecra ArT, HaHmeHOBaHme

nepeBo3qHKa, a Talofe oriHcaHme H apHHHy HapyleHHn H npHH5iTbie Mepbl.

IlpoToKoJI ioIIHCbIBaeTcH opraHOM, cocTa sasumuu ero a Taso~e BOLIHTeJIeM,

KOTOpbIrl upH )-KeJiaHHH Mo)*eT gaTb B HeM COOTBeTCTByIOuee o6,ICHeHHe. lIociIe
KOHTpOjIH HaKJicabIBaiOTCH HOBbIe o6ecneqeHa H B cnymae HeofxogHMocTH

HaHOCHTCH HgeHTHd2HKalHOHHbIe 3HauH.

(3) -lojio>ema a63aia 2 npHmeHmTc1 Taio~e B Tex cnyxiassx, Korga 4iasrbl,

yKa3aHmie B a63aqe 1, o6HapyxeHb TmoReMLH4 HRuiH gpyrHmH rocygapcTBeH-

HbIMH OpraHaMH.

CmambR 9

B ciryqae co6mogeHHA Bcex yCnJOBR, ipegyCMOTpeHnix B HacTuLeM Coria-
memil, TaMo>weHHbie oprai-ibi AoroBapHBaouAxcq CTOpOH:

a) He gocMaTpHBaIOT, Kal HpaBHJIO, iepeBO3HMbie rpy3bl, rIOCKOJIbRy fpH

BbIBO3e JMn60 BBO3e He HpOH3BOHTC31 OROHiaTeJHoe Tamo>KeHHoe o4bopM-

.ieHHe Bcex H1i1 xaCTH rpy3oB;

6) He B3HmaIOT 3a rpy3bi HHRaKHX geHe>KHbix rapaHTRA yruIaTbI KaK rioimm

TaX H 4poqHX TaMo>KeHHblx c6opoB.

CmambA 10

rlepeBo3q= o6Baah BO BpeM5 nepeBo3KH rpy30B C npmeHeHHem MaHmA4ecTa

AFT o6ecnexmrr, coxpanHocrm Ta0moeHHbix o6ecneqenHH H PgeHTH4)H1IaiHoHHbix

3HaKOB H ripexb1BJ1Tb Ha BCeM 11yTH CJIeOBaHHH TaMO>KeHHbIM opraHaM rpy3bi

BmeCTe C Hagne>xau-uv o6pa3oM 3arioimemuIvM MamclecToM APT H npHoHe{HHb M

K HeMy cornacHo c'raTe 2, a63ai 2 cnetw4)sausmH.

Cmamba I1

(1) rIepeBo3alHK HeceT OTBerCTBeHOCTh nepel TaMo>KeHHbIM ynpaBneHHem

JIoroBapHBaioneic CTOpOHbI 3a yrsaTy nouuimH, uTpa4boB H ipO'qX TamoweH-

No. 8830



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 119

HIX c60pOB, npH4HTmmnxC B CB53H C Heco6jmoeHHeM noAo>KeHHir Hacroanero
CoriiaueHnH im 3aiOHOB AroBapHBmmeicH CTOpOHBx, Ha TeppHToplH KoToporl
IPOH3omO 3TO Heco6jumogeHHe, 3a nepeBoHMmbie rpy3bl, HaxoRUwHecR nog
TaMoweHHimH o6ecneqeHnHmH.

(2) Tpe6OBaHHe o6 ynuiaTe noUmH, urTpa4oB H npOlHx Ta moeHHbLX C60POB
MoH(eT 6bITb npegLHBjieHO B TeqeHHe ogHoro roga Co HR BO3HHRHOBeHHA npa~a
Ha TaKoe Tpe6oBaHHe.

(3) PacqerbI B CB3H C npHMeHeHHeM nojio2KeHnir HacTo5inxeR CTaTbH npo-
H3BO9HTCHI B COOTBeTCTBH4 C eAiCTByIuOVMH Me)Xy AoroBapBaIOU4MHCH CTO-
poHamH cornaineHHHiH o niaTewxax.

CmambA 12

fIonoxceHHAn nacronxero CornamemI HH B KxOe mepe He 3aTparHBaIT 3HxOHOB
H BHyTpnrocygapcTBeHbix npegrmcaHHi )oroBapHBawoujmxc CTOPOH, macaio-
tigxcH pa3peuiemifi, o6ujecTBeHmori 6e3onacHocTH, caHHTapHbIX, BeTepHmpHbux,
icapaHTHHHbIX H TOmVy nOo6Hbix npaBHI.

Cmamb.R 13

Hacroqnuee Coriiamemae npecyCMaTpHBaeT imum mHHHMaa-mHbie TaMoieimbie

o6jierxjeHHR H He HCIoqaeT gim arOBapHBaiolHxCi CTOpOH BO3MO>HHOCTH

yCTaHaBJIHBaT1 6onee JIbrOTHb.IH n0p)l<OK.

Cmamb. 14

-Ipno>weHH5I Hacroiuuero CoriameHmq qBjmIfIOTCA ero HeoTheMilemok qaCTIO.

CmambA 15

Hacromijee CornsameHHe OTIcpbITO IR nogrmcamA ,go 31 RHBapA 1966 roa
H nocne 3TOR gaTbI ocTaeTcR 0TKprbiTm ARA npHcoegmeHn.

Cmamb.A 16

Kawcoe rocygapCTBO mo)xeT CTaTh aoroBapHBaumeflcR CTopoHofi nacToRMero
CoriameHHH nyreM:

a) nom Icamm,

6) ogo6peimR noi, e nogmcaHH c orOBOp]KOi o6 ogo6pemm,
8) npHcoegHnemm.

CmambA 17

(1) HacToaugee CornameHe BCTyIIHT B CHJIy epe3 AefRH0CTO gHei riocne
noxmcaHH ero Tpe m rocygapcrBamH 6e3 oroBOPI(H o6 ogo6peHnI Hm nocie
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cgaqH mvm Ha xpaieHne eno3HTapHo AoKymteHTa o6 ogo6pemm RmH o npncoegH-
HeHHH.

(2) XLrnH gpyrmx rocygapcTB Hacroaee Cornatenme BcrynHT 13 cmiy mepea
~eBIHOCTO AHerl nocine ero noxurlcaHmj 6e3 oroBopKH o6 oxgo6pemm im cgaqH

Ha xpaHeHne xgenoMrrapmo gjoKyMeHTa o6 ogo6peHmH Him npmcoegmeHHP.

CmambR 18

(1) KawgmaH3 ,orOBapHBaIouvixc5i CTOpOH MO)*eT npeaoHTb COOTBeTCT-

Byiowee Id3MeHeHHe HaCToagero Cornamuemu, npHcJIaB cBoe upegowIoeHIme geno-

3HITapHIo, KOTOpbIri H3BCTHT o6 3TOM OCTaJIbHh1Ie ,UoroBapHBaIouAHecq CTopOHbI.

(2) AnaI ipnHrrHH 14ameHeHnH HacronMero CornameHmH Tpe6yeTcH cornacne

Bcex )joroBapBaIOU~wxcI CTOPOH. ECJIH geno3HTap~gI He HoJyxrrr OTBeT OT
XLoroBapHBaiouxeiicH CTOpOHbI B TeqeHHe uecmMcHLeB nocnIe rIojjyqeimm eio

H3BelIieHmH, yIIOMHHyTorO B a63aige 1, cqtTaeTcR, Tro 3Ta RoroBapHBaIouIaHcH

CTopoHa 3a5iBHJIa 0 coriiacHu C nipeioweIHHbim H3MeHeHHeM. H3MeHeHHe BCTynHT
B CHjiy xiepe3 geB iHOCTO AHei nocne IomytieHHa Aeno3HTapHeM 3aHBjIeHHq o

coriacH nocnegHeR H3 jjorOBapHBaioIuwxcq CTopoH.

(3) IlpHIoKeHmI K Hac'roiauemy CorxaueHmHo MOryT 6bITb H3meHeHbl no
cormacHIO TaMO>KeHHbIX yflpaBjieHH i Bcex ,i1OrOBapHBaIOuAHXC CTOpOH. IoJIo-

)-IeHHni a63ateB 1 H 2 ipHMeH3lOTCq COOTBeTCTByIo0lHm o6pa3oM.

Cmambil 19

(1) KawKnaa H3 UoroBapHBai<)Axcq CTOpOH MO>eT geHOHCHPOBaTb HacToq-

wee CorlameHHe, COo61AHB o6 3tom geno3HTapmo. )IeHOHCaim BcryrHT B CHJy
iqepe3 UecTb mmeB niocJIe nlojiyqeHH31 geno3HTapHem H3BeIeHHI o6 DTO I eHoH-

caiwH.

(2) IIocJne roro, xaK HacToamee CornamueHne yrparrrr CBOIO CHRJY gi5 geHOH-

cHpyIOueH CTOpOHbI, ero uocTaHOBIieHHA CoxpaHqIOT CHJry B OTHOUeeHHH Tex
nepeBo3o, KoTopbie 6butn HaqaThI go aroro gHuI.

CmamjR 20

jjeno3HTapHeM Hacroturero CoriiameHHA 3IBji5eTC 1 -IpaBremcrBO xIexo-
CJIOBaiwoA CoiIanmcrwqec~oAi Pecny6jmiK, KOTOe nepegacT Bcem aoroBapH-

BaiOLUHMC5i CTOpOHaM 3aBepeHHbie KOrmlH HacroAuero Corjiamemu , HOTH4 HLWpyeT
Bce cnyqiaH ero nogrmcaHHLI, ogo6peHmI H npHcoeXHHeHim K HeMy, BcTyruIeHne B
crtiy HacToliuero CornameHHH, ero BCTyrlieHHe B CHjiy Aim KagKoi H3 Uoro-

BapHBaioullXCfl CTOpOH, TaIKwe KaK H H3BeuweHHAI, HacaioiHecq H3MeHeHHR

HacToaiwero CoriaineHHS H ero geHOHcauXH.

COBEPIREHO B flpare 18 HOA6pH 1965 roga B OAHOM noQJIIIHHOM
3K3emflmpe Ha pyccRom z13bIKe.
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B Y,!IOCTOBEPEHHE MEFO YioJIHoMoqeHHbie ,qor0BapHBaiouAHxci

CTOpOH nogimcamiH HacTornuee CormameHHe.

Io yHOJIHOMo4HIO lIpaBIlTeibCTBa Hapogu-oRi Pecny6rnu BoimrapHH:

Lazar BONEV

C orOBOpHOi o6 ogo6peHH

rio yOJI-OMOqHIO I-IpaBHTejIbCTBa Bem-epcxoAi HapoXHofi Pecny6IHKiH:

Erno SZEMELKA

rlo ylxomolomo [IpaBHTeJzbCTBa FepMaHcI<Ori JjeMoKpaTHqecKoA Pecny6IKH:

Gerhard STAUCH

Ho yloJIHoMo4HIo HIpaBHTeimCTBa f-onmcxofl HapogrHOAi Pecny6JiHH:

Jozef KONARZEWSKI

C orOBOpHOi o6 ogo6peHHH

H-o 1yrOJIOMOqHIO rIpaxBHTel CTBa x-IexocioBaxoA ColnarmcmiecImoil Pecny-

Stanislav SAUR

Ho yiIOJIHOMOqHIO rIpaBHTeJIbCTBa Colo3a COBeTCKHX CO1IHaIHcrHiecxHX

Pecny6HK:

A. E(IHMOB

27. I. 1966

H PHIJIO)KEHIHE NI

OHPEqEJIEHH4E HOHATHfl

1. ABTOTpaHCIIOpTHbMH cpe )CTBaMH RBJIIIIOTCI Bce llpe9Ha3HaqeRHbIe gJlI

ilepeBo3KH Iy30B aBToMo61mH, npHxelmi H IoIfylpHIuelI.

2. KoHTeiHepami HBJMIIOTCq npeAHa3HaqeHHbie : Unm nepeBo3KH rpy30B 060py-
9OBaHH (TpaHCnOpTHble mKaTbhI, cibeMHbie IjHcTepHbI HJIH gpyrHe nogo6Hbie
o6opygoBaHHui) e~m<oCTIO He meHee OAHoro y6xiHecKoro Me'Tpa; gocTaToIqHo

HpoIIpOmLIe gA TOrO, Trro6bi OHH M'orJm CJIyHTb 9JM mHOIOKpaTHorO HOJIh3OBaHHR;
ycTpoeHmmie TaKHm o6pa30M, xro6bi 6bIIO BO3MOHCHO rIerFIo HX HoFipy3HTb H pa3-
rpy3HTL; Clle1HaJIHO iipHCIIOco6JieHHbie gn5 6e3pa3rpy3ormoi lepeBO3KH RIaK Ha
aBTOTpaHCHOpTHOM, TaK H Ha gpyroM nepeBO30IHOM cpegCTBe, a TaKice RiA lepe-
Fpy3IH H3 aBTOTpaHCHOpTHoOO Ha gpyroe nepeBo30'qHoe cpegCTBO.

IlepeBo3otmqbie cpe9CTBa H o6bIKHoeeHHaq Tapa KOHTeAiHepaMH He ABmIOTCH.
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3. TmwembmiHi H/ium xpyrmora6apHTHmmH rpyaam HMBJMc5 Hpemermi,
ioTopwe He MOryT 6bITb COBCeM HJIH TOJ hKO C 6onumi 3aTpyieHHHui pa3o6panbi
gJm ocyuxecrBjieIm nepeBO3KH H OXHH pa3mep HOTOprbx IlpeBbiiuaeT 5 m UHm gBa

paamepa xOTOpbIX IIpeBblIaIOT 2 M; B3bICOTa XOTOpbix npeBbmaer 2 M; Bec KOTOpbIX
upeabnnaeT 7 000 ir.

H PIHIO>KEHHE N2

MAHHcECT ArT

No 0000000

Cmpaiiuza 1

1. HameHoBaHHe opraHM3anw, BbiaBmer4 MaHH4)ecr APT

2. Hau eaoBaHe nepeBo3xiHxa

3. PerHcrpaiioHmfbii HoMep:

nepeBo3OqHOrO cpeAcTBa ..............

npngena (nonynpmena) ..............

4. Konmtecrio H HOMepa cneuJaqH)HaguiA

rpa4)bi 1-4 3anionmioTc npegcTaBnrenem nlepeBO3qmxa HiH pyrorl yuoJIHOMotleHHof4 Ha
3To opraH3aijHH.

Cmpamuta 2

5. 'logTBepgeHme TaMo>KeHHoro opraaa o6 o4opmTieHHH rpy3oB B Hatane nepe-
BO3KH C ripmeHeHHeM MaH becTa APT

6. B~r H KOjIHmeCTBO Hajio>iceHHbIX TamO-eHHIX o6ecnieqeHHH H ieHrH4)HKa.wOH-
HbIX 3HaKOB

7. HogrBepwcgeme TaMo>wembx (rocyxapCTBemmIx) opraHoB BO Bpe m5 nepeBo3HI
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Cmpauuja 3

8. ajImHeiwuee rOATBepHKgeHHe TamO>)eHHbIX opraHOB:

npH B e3e IPH BbIe3 e
• .. * .. . . . . . . . . . . ......... .... .. ....... .. . . .. o o

Cmpauutia 4

9. fIpoxme oTMeTKH TaMoKemHbIX (rocygapcTBembix) opraHoB BO BpemH repeBO3K<H
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rIPHJIO)KEHHE N23

HOP3IaOK IlOJI:3OBAHI4 MAHWI::ECTOM APT

1. BriaHFH MaHxcjecTa Al"T netiaTaOTCH Ha pyCCXOM HJA HeMeIKOM H3bnC
c nepeBoRoM fpH Heo6XOAHMOCrH Ha 3bIK cTpaHbI, opraH3aum KoTOpOiR 3TOT

MaHm4ecr BbIgaeT.

2. 3anonmeHHe COOTBeTCTByIOUlHX rpa4) MaH ecra A1T IIpOH3BOAIIHTCq
nepeB03xHKOM HJIH yHojiHoMotieHHoi Ha 3O opraHH3a Herl Ha H3bIKe HX crpaHbI.

3. MaKH4iecrbi AFT cHa6HwaIoTCR nepeBo3qmHa HnH opraHH3agHiim

IIpOPI]KOBLIMH HoMepamH. Hepeg HoMepoM gonKHO 6bITb rioMeieHO compaemoe

6yKBeiHoe o6o3HaqeHe cTpaHbi, IpHHAToe B MemH{gyHapo0HoM BHIeHHH Aim
aBTOTpaHCnOpTHbIX cpegCTB.

4. Mam-i)ecr AFT BbIgaeTC Ha rpy3, florpyweHblfI Ha OHo aBTOTpaHcHopT-
Hoe cpeACTBO. Hp HanMwHm: npmijena Ha rpy3, riorpy>weHHIEli Ha npmgen, cocraB-
JCeTCf oTgejfiHb Ii MaHHnbecr ArT.

5. B xytiae, eci rpy3, Ha KOTopbIII Bb IgaH oMH MaHmcjecr AFT, npeA-
Ha3HaqeH HecKojibKM rpy30noJlyqaTeJI3M, JJI Kamgoro H3 MIX goin>Ka 61rr
BbliricaHa OTgemJHai cnetAH4)IRaIum. rIpH nepeBo3 e rpy30B B KorTeRiHepax,
coxiep>KHmoe KoHTefiHepa mo*eT npegHa3HaqaTbC3 TOJIMKO oHOMy rpy3ooJLytia-
TeJIIO.

6. Tamo>xeHHbli opraH crpaHbI, H3 KOTopOi nepeBo3 a rpy30B HaqHHaeTcI,
nlpoBepieT, BbIJflH JIm MaHHqbecr AFT Ha;ne>amIm nepeBo3qHKOM HJM opraHH-
3aIlHei, IIpfBIhHO JIM OH 3aIojIHeH H, B qacTHocTH, IIpaBHImHO JIM cgeJIIHbI
3arImCH o6 aBTOTpaHcniOpTHOM cpegcrBe 1 cneIH4)HaIX451x.

7. flocne oc)opMJIeH5 rpy30B B Haime iiepeBO3KH C npHmeHeHHem MaHH4ecra
APT Tamo>KeHHbIn opraa geiiaeT B rpa4)e 5 MaHHDecra COOTBeTCTByIOUWIo
OTmeTKy, a B rpaqbe 6 yKa3blBaeT BHA H KojIHxiecTBo HajioembIX Ta0moxeHHbIX
o6ecnetieHHri, paBHO KaX H HeHTHM4HKaIHOHHbIX 3HaKOB B cjnyqae rxepeB03XH

TH>*ejlbIX H/HjiH xpynHora6apHTHblx rpy30B.

8. HIorpaHHmbie TamoweHHbie opraHbx, IPOH3BOgXAHUe o4opMJIeHHe B nyTH
cJIeOBaHHI~ aBTOTpaHcrIopTHorO cpegCrBa, IIO)RTBepKIvOT B rpa4be 8 ManH4becra
APT B-be3g H Bbie3g.

9. B rpacle 9 MaH4becra AFT TaMo>HeHHble opraHbi XgeJaIoT 3anHCH:

a) o qacrHtlHOR Bbirpy3Ke rpy3oB;

6) o glorpy31e rpy3oB, npqeM B MaHH4becre gonx-mbi 6bTb 0IlOjiHHTeMHO
3aimcaHbi KoJIHxieCTBO H Homepa cieiuHnxaiw4af;

6) 0 HOBbIX TamO2*e(HHbiX o6ecrieqeHH x, Hano>HeHHbIX B CjpyqaHix, yKa3aHHbIX
BbIUIe B flyHKTax (( a)) H (( 6 ));

e) cocTaBjieHHH npOTOKOjIa B cjiyqax, npegycMTpeHHbix B craTe 8 Corma-
meHMu.

10. Eciu B rpa4)ax MaHH4)ecra AFT MecTo AJI 3armcefi oxaerca Hegocra-
TOlHbIM, TO )gonoJIH HeJbHie 3a1HCH Co CCbIIOr1 Ha COTBeTCTByIoIgHe HoMepa

rpaqb moryT npOH3BOrHTh C Ha cTpaHMe 4 Mamm4ecra.
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11. fIpoToROsI, npeXyCMOTpeHHbXi B craTbe 8 CornameHHn1, cocTaBJImeTc Ha
13bUIKe cTpaHbi, B KOTOpO1 (1)aRT 6bIJi yCTaHoBJIeH, IIpwieM OgHH 31<3eMrulap

npoToojia npwuiaraerci x MaHHn4ecry AFT.

12. TamaoieHHbie (rocygapcrBeHHbie) opraHbi cTpaHbl, B KOTopoi riepeBo3Ka
rpyo3B oKaHMHBaeTcq, nipOH3BOA5T oq)opMjieHme Ha OCHOBaHHH MaHnqbecra AFT
H npHJIo>KeHHbIX R HeMy HcIeiIHHIaJHI H, eCJIH C TOqKH 3peHHR TaMoHeRmbIx
npaBHn iepeBo3Ka 6buia ocygecrneHa Hagnexamum o6pa3oM, nogmrep<gaio
MaHH4becr B COOTBeTCTBHH Co craTber 4 Corniamemuc.

13. flo O1OHtiaHrH nepeB3<OaH C ripHMeHeHHeM MaHHclecTa AFT 3TOT MaHH-

cjecT ocraerci y TaMorxeHHOrO opraHa.

14. B ciytqae Heo6xoIHmoCrH Tamo)*eMbie oprarbi MoryT Tpe6oBaTb, qTo6bI

gaHHbie, cogepwaime B nyHI<Te 4 MarnHcecra ArT, 6buru norrBep>Kge i
fOgrlHCBIO BOAHTeJIH.

HP14JIO)KEH1HE X24

TEXHWIHECKHE YCJIOBI13 EJIM ABTOTPAHCrIOPTHbIX CPEaCTB

H KOHTEf1IHEPOB

A. ABTOTPAHCIHOPTHbIE CPE4'CTBA

I. OBIIAHE IHOCTAHOBJIEHH

ABTOTpaHcnopTHbIe cpegCTBa AoR>l* UI bIT nocTpoeHbI H 06OpyAOBaHbI

Tai<Hm o6pa3oM, qTO6bI

1) H3 tiacm aBTOTpaHCOpTHoro cpegCTBa niOA Tamo>KeHHbIM o6ecIIemeHeM He

6bIJIO BO3MOWHHO BbIHyTb HJIH BJIO>KHTb rpy3 6e3 oCTaBJIeHHH 5IBHbIX c3IeOB

B3JIOMa Him IIOBpeiKgeHHH HaTIo>KeHHOrO TamoIeHHorO o6ecIneqeiHHm;

2) He CyImeCTBOBaJO B HHX HHaKOro rmOTaHroro IpoCTpaHCTBa Aim CKbITHR
rpy3a;

3) Tamo)xeHHbIe o6ecnemeHm morniH HaJiiaraTbC3 Ha HHX IIpOCTbIM H geicTBeH-

HbIM o6pa3oM;

4) Bce noimie npocTpaHCTBa (icamepbi, pe3epByapbl, npoqHe nomeueHHH),
moryujHe cogepxam rpy3 6bum nermo AOCrylmbI Ai TaMomeHHHoro gOCmoTpa;

5) npI1 HaJiHqmH noJIbIX npocTpaHCTB mewgry pa3HmlmIH neperopogxamH,
CoCTaBJIOIoIHMH CTeHKH, rOJl H iKpbIiLy, HX BHyTpeHH51 o6mHBKa 6buia HarJIyxo

cKpeluieHa, 6bijIa CIlLOlUHOrH H He MorJIa 6bITb cHaTa 6e3 ocTaBJIeimH BH)gHmblX

clegoB.

II. OTIEJIEHHE ,jIm rPY3A

OTgeneHHe, npegHa3HaqeHHoe pim rpy3a, gOjD*(HO 6LITb ycTpoeHo c3Iegpo0yHm

o6pa3oM:

1) CTeHbI, I.11n H KpIia gOJI>iHbI 6lITb nocTpoeHi H3 meTaJIrIHqecHHx JIHCTOB,

H3 AOCOK Him 1IJIaCTHH gOcraTwtHOH fpOqHOCTH H COOTBeTCTByIOIue TOJUIIHHbI,
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npo0HO coegHimemubIx (cnaxmHbIX, cHjienaHHbIX, m co6paHHbIX B mnyHr H T.),

tqTO6bi Me>Kgy HHMH He 6bmlO uenefi, n03BOJIqIOMI4X AOCTyU K c0ep>KHMOMy;

3TH 4aCTH I0JIKHbI 6
blITb TOXIHO IpiFHaHblI H cxpeHrl3eHbI Tai<Hm o6pa3oM, xrro6bI

HH OAHY H3 HHX He 6bIiO B03MOH(HO fepeMeCTHTb 111 CHRTh 6e3 oCTaBJIeHHH
BHAHMbIIX CJIeAOB B3JIOMa Him 6e3 rIOBpe>KgeHHH TamoHeHHOrO o6ecneqemH;

2) ecim c6opxa IIPOH3BO9HTCfi HpH nOMOUA 3al{fiefloi, nocJiegHHe MoryT 6bITb

nocraBjeHbI BHyTpH W1 CHapyHKH TpaHCflOpTHoro cpeAcTBa; 3a131eIIKH, KOTOpbIe

c0eHHIOT rJIaBHbIe xiaCTH CTeHOK, n03ia H KpbIUH, ,0JDR HbI npoxogHTB xiepe3
co6paHHbie qacTH. Ecnim c6opia nIpOH3B0LHTCq He npH IIOMOIIAH 3axiielIOC, TO 601TbI
WM1 Ie rIpHClIOCO6ieHIm vim c6opKH, KOTopble gepKaT rJIaBHbIe 'lacrH creHoc,

IIO3a H KpblIH ;XOJI}*(HbI rIpoxogHTq epe3 BHyTpeHHIOIO 'lacTb Iy3OBa H Hagi1ewa-
lig1m o6pa3OM 3aBHHXMBaTbcH, 3aFCJlerIbIBaTbC5I HnH CnaHBaTbcq; gpyrme 6oJIbi i
HHble npi1cnoco6ieHHI gim c6opKH MoryT 6bITE nomenebI BHyTpH IIpH yCJIOBHH,
tITO raffca 6ygeT HaARe>auAmg o6pa3oM punaimm cHapy>* H He 6ygeT HO <bITa

HeHp03palHbIM MaTepHaJiom. C6opKa MeTajmvHxiecKHx JIHCTOB H IjiacTr H Mo>KeT
Talowe IHpOH3BOHTBCBI HocpegCTBOM 3arHf6aHHH H 3flIO>ReHHH HX KpaeB BHyTpb
TpaHcIIopTHOro cpegCTBa H cKperlieHHH 3TI1X KpaeB jiH60 fIpH HOMOIIUH 3a(Ie0Oic,
6ojIToB 1J1 HHbIX npcHocco63leHHAi 931 c6opKH, riponyuieHHbiX 'lepe3 3arHyTie

1311 3ajioHCeHHbie xpaH, 16o B cjiyxae Heo6xogIMOcTH, InocpegCTBOM coeAmHAIo-

wero Hx npHcIOcO6J1eHHqI, Jul60 IpH nOmoLi.g MeTajuIIlecKiHx IHOJIOC, 3arHyTbIX IOg

gaBwieHeM B BHge CK06 OAHOBpeMeHHO C KpaMH Hnoginewaux c6opKe 3JIemeHTOB
H o6ecneqHBaloI1lHx IIOCTOHHOe c>KaTHe ocyUleCTBjieHHO0r TaIxHM o6pa3OM COegH-
HeHHH KaK IoKa3aHo Ha pHCyHR-e N2 1;

3) OTBepCTH i 9JVI$ BeHTHJ1IIgH 0nyCmlIOTCfl H yCJIOBHH, 'ITO HX MaRCH-
maImHbie pa3Mepbli He ipeBbIlmalOT 400 ma. Ecrm OHH H03BOJIMIOT HenocpegcTBeH-
HbItH gOCTyH BHyrT 0Tpb eJleHHI, IpegHa3HaxeHHOrO 25I rpy3a, 0H1 HaRpbiBarOTCH
meTaumqecRiof ceTrKoi m nepl)OpHpoBaHHOil MeTaJI3r1eCR0H I3aCTI0i (9na-
meTp OTBepCTHAi He gO3ID1eH npeBbiiaufTb 3 mm ) H pe0oxpaHHOTCA n1prnafHfHoil
meTaimiCmciori cemoi (giameTp OTBepCTHi KOTOp0 He go>KeH ipebnm lam
10 mm). Ecim OH He no3BOJIIOT aeocpecTBenHoro 0CTylia BHYTpb OTgeieHHI,
nipegHa xaeHHor 9 rpy3a (Hanpuimep, B Tex c3Iyqaax, Korga BeHTHJRI H
o6ecnieqHBaeTci IpH IioMOIlH CHCTeMbI RoJIeHxiaTbIX BO3AYXOIIpOBO0B HJIH C1lCTeMbI
B03AYXOIHPOBOg0B C nIeperopo-amH), 0HH CHa6>KaiOTCq TeMH H-Ke npHclioco6iie-
HHIIMH, HO gnameTp OTBepCTI HIOCeIHHX MoM{eT COOTBeTCTBeHHo paBHqrbCq 10 MM
H 20 mm (Bmecro 3 mm H 10 AM). 3TH npi1cnoco61eHHH gOJLWcI 6biT. ycTpoeHbI
TaIc, 0rro6bi OHH He M0rF1I 6brr, CHITbI cHapy>KHI 6e3 ocTaBjiemHH BIHARMbIX C3IegOB.
MeTaiumxlecmHe CeTRH gOjfiKHbI 6blTb H3 rIpOBOIOKH AHaMeTpoM He meHee 1 MM,
I1p14em 011 gOjDiKHbi 6bIT cgel3aHLI TaKHM o6pa3oM, qTO6bI HeJIb3R 6bubio CBmHIyTh

rIpOB031ORy IH TeM caMiM paCLuHpHTb OTBepCTBHH 6e3 0CTaBjIeHH5I BmJgMmIX CjjeOB;

4) 3IOKH gorIyCRaIOTC31 fIpH yCJIOBHH, TO 0HH 6yryT 3aKplITbI CTeRIOM H
meTammtecoiri ceTRKoir, ROTopbie Harj3xo HIp1ipefl3IeHI H He MoryT 6b I ygaeHbI
cHapy*cH. MacHmanmmbi pa3mep gaaeTpa OTBepCrHAi CeTKH He go3DKei npe-
BbInIuaTb 10 mM;

5) OTBepCT15I B riojly, ycTpoeHH ie AJ15 TeXHHxiecRx Hy)K9 (Hanp~mep gim
cma3RH, HalieHIHH liecoxrHl, yxoga 3a MaiHIHHmi) gOmDKHbi 6bITb CHa6>xeHbI
KplIUIKaMH, ripH1KpeluieHHlIMH Ta~Rm o6pa3OM,qTO6bI He 

6 b1i3o BO3MO*HO HPOHHK-

HyT cHapy>Em B npegHa3aieHmoe gim rpy3a oTge3leHHe.
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III. 3AKPbITHE OTIEJIEHHI tJI rPY3A

Cnoco6bx 3axpbITHR OTeJIeHH5I JIi rpy3a ;OJI>KHbI OWBeqaTb cfiegyIoIIHM
yCJIOBHHM:

1) BC5IxHe ycTporiCTBa ARR 3aCpblITHI oTge-IeHHR1 im rpy3a (Hanp~mep
XgBepXiI) AOJDLHbI 6bTb CHa6>HeHbi npHcTIoco6JieHiHHMH, nO3BOmIOUifm npOCTO
H gerlCTBeHo Hano(HTb TaMowKeHHoe o6ecneqeHne. OHH gon>KnbI Hm npHnam-
BaTbCH X yCTpOrICTBaM 9JM 3axpbITH5, HLH ipHxperHH B rMc5 He MeHbme xleM gByMH
6oJiTaMH, ragCH KOTOpbIX 3aKFIeIIbIBaOTC3 HJIH ripHiaBaOl H3HyTpH;

2) iUapHHpbI H3rOTOBJI5IOTCI H cTaB31TC3I Tax, xT06bI npHcnoco6ieHHI nn
3aKpbrrH, 6ygyqH 3aKpblTbIMIH, He MoriH 6brrb CHATbI C neTeJb; BHHTbI, 3ariopbI,
cTepMM H npoqme cxpenJmoigHe geraJM A0JDHbI IIpHraHBaTbC1 K HapyHCHbIM
qacTui mapHHpOB. OgHaxo 3Toro He Tpe6yeTcH, ecJI ABepIbI H npoq~e ripH-
crioco6ieimI m 3apITim CHa6>HeHbI HegOCTyIHbIM CHapyKHC 3ariOpHbIM Mexa-
HH3MOM, HOTOpbIlI, xorga OH 3axpbrr, geJiaeT HeB03MO>KHbIM CH3ITHe ABepeg c HX
neTeim;

3) BepibI AOJDKHbI 3afmpaTbC3 TaxHm o6pa3OM, xiro6bI He OCTaBaIHCb
HHKaxHe ieJIm H iITo6bI 6bm.o o6ecneieo nosmoe H geicrBeHmoe 3a]Kpbrre;

4) aBTOTpaHciOpTHoe cpeACTBO 9OIIHO 6bIT CHa6fteHo HpHmcoco6Iemem

m peXgoxpanemnA TamoeoHHOro o6ecnexeHHem HAM ROJDHHO 6bITh nocTpoeHO
TaKHm o6pa3om, xTo6bI Tamowermoe o6ecnexeHHe 6bIJlo gOCTaTOqH0 3aIIHIIeHO.

IV. CPEACTBA CFIEUIHAJIhHOFO HA3HA'IEHHSI

BbIuerIpmseeHHbIe yCJIOBHH OTHOCHTCL Taxc-Re K aBTOTpaHcrIOpTHbIM cpegcT-
BaM cieixaMHOFO Ha3HaxeHHm (Haripwmep H30TepMHiecKHe aBTOTpaHCHOpTHb I
cpeXgCTBa, negHHRH, xojlogHnHm(H, IHcTepHbi, cpeAcTBa gnz fiepeBo3KH me6eIH)
IIOCKOJILKy OHH COBMeCTHMbI C TeX-HqeCKHMH oco6eHHoCT!ImH, BbITeaioIiiHMH H3
3HaieHHHI 3THX cpegCTB. KpbImCH OTBepcTii, IpaHbI Tpy6onpB0IOB H JIOR H
qHCTKH IgHcrepH ) 0JKDHbI 6bITb ycTpoeHbI TaK, qTo6bI HaJIo>KeHHe Tamowelmoro

o6ecnexieHHH morno ripOH3BOHTbCH inerxo H gericTBeHHbim o6pa3OM.

V. CPEICTBA, KPbITbIE BPE3EHTOM

ABToTpaHcnIopTHbIe cpegCTBa, HpbITbIe 6pe3eHTOM, OJII(HbI OTBeqaTb cJiegyo-
IHRM yCJIOBH3M:

1) yCJIOBH31, ya3aRHbie B OTXgeiax II H IV qaCTH A Hacroaugero fIpHnoweHKa
npnmerHM OTC31 B TOil mepe, B HaxoRi 3TO npeg]cTaBj1qeTC3 BO3MO)HHLIM;

2) CHCTeMa 3aKpbrlTH5 H 3auHTbI BeHTHmIIHOHHbIX OTBepcTHAi (oTgen II,
nyXT 3 qacmi A HacToquqero lpHTo>eHHI) moweT COCTOrT 1.3 HapyKoHl riep-
4)opHpOBaHHofl MeTaARjHqecxoi4 rLiacTHHbi H BHyTpeHHer MeTwarLrHqecmoio ceTK wam

Apyrori npotmofi ceTRH (npOBOIOKH He MoryT 6brrb CABHHyTi, 6e3 ocTaBnieHaH
BIJWHM IX CJIeAOB), npHqem ruiacTHma H cerma ripHmperHimoioTcH H 6pe3eHTy TarKm

o5pa3oM, Trro6bi He 6bIAO B03MO*(HO HapyI=LHrf HX cxperineHHe 6e3 oCTaBIeHHH

BH9KMbIX CJIeAOB;

3) 6pe3eHT gomleH 6bT H3rOTOBJieH 5m6o H3 npoxiHoro xojncTa, 116o H3
TaHm, riolpbITOrl rmaCTMaCCOH, HI H3 HepacTlD~uMO{, gOCTaTOqHO HpOqTHOr
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TKaHH, npope3HeHHoAi, HH ycTIOBH4, mTO OHa He 6ygeT TeMHOrO 1gBeTa. Bpe3er
goJi)KeH COCTO5XTL H3 0gHOFO xycKa HJIH H3 HecKoJIbKHX IOjiOC, Ka)*gaHI nonioca
AoJn2Hma COCTO5ITh H3 oAoro xycKa;

4) 6pe3eHT XgOJI>{eH 6bITb B HcrIpaBHOM COCTO5HHH H H3rOTOBJIeH TaKHM
o6pa3oM, 'qTO6bl IOCJe 3aKpeIIeHHI npHcnoco6IeHHR gJIAH 3aKPbITH 6bIuI HeBO3-
mo>KeH AOCTyI IK rpy3y 6e3 oCTaBnieHH BHAHMbIX c1IeAOB;

5) ecm 6pe3eH'r cocTaBJIeH H3 HecKoqbKHX IojioC, Kpan 3THX IOJIOC ]OJI>KHbI
6 bITb 3arHyTbI OAHH B OgHH i npocrpoxeHl YByML UIBam, OTCTORHUHMH Apyr OT
gpyra no KpaiHefA mepe Ha 15 MM. 3T UIBbI ROJI>KHbI 6bITb cgeJiaHJbI Talc, iac
foKxa3aHO Ha pHcyHKe No 2; ogHaKo, eCJIH Ha HeKoTopbIX iacTx 6pe3enTa (Hanpimep
Ha 3aJmIHx OTKHAHEIX HOJISIX H yxperUueHHbIX gnH I pOqHOCTH yrnax) HeBO3MOKHO
IpOCTpO11HTb rIOTIOCbI yKa3aHHIbIM CIIOCo6om, oqOCTaTOtqHO 3arHyTb KpaIk BepXHerI
'iacTH 6pe3eHTa H IIpOI1HTb flOfIOCbi TaK, iaK IIOxa3fHO Ha pncyHRe N2 3. HmrKH,
HCrlOJb3yembtIe gJmi KaHC~oro H3 AByX 1BB013, A0JIHbI 6blTb OT1 eTJIHBO pa3Horo
rABeTa; OIHH H3 LLIBOB gOJD*(eH 6bITb BHIHM JIHuIb H3HyTpH, H IABeT HHTKH, HCIIOJIb-
3yeMoir wmt5 3TOrO iuBa, gOjDI<eH onipegeJieHHO OTJIHxiaTbCq OT IgBeTa camoro 6pe-
3eHTa. Bce HIBbl grornI>bl 6blTb npocTpoqeHbI Ha maumne;

6) ecTiH 6pe3eHT cocTaB2neH H3 HeCKOJIb<HX HIOJIOC T~aHH, nO~pbITOft rrIacT-
MaCcorI, 3TH fIOJlOCbI MOryT 6bITE. TaloKe coegHHeHbI riocpegCTBOM CnaARH, COOT-

BeTCTBeHHo pHcyHIy No 4. Kpai Ka>Kgofil lOJIOCl goj eH nepepbiiaTb IpaRi
gpyroi noJoCbl no xpariHerl mepe Ha 15 mm. CoegHHeHme nonoc AO-,KHO 6bITb
o6ecneqeno no Bceil 3TORL mHpHHe. Hapy>KHbIi ipaRi coegHHeHHHl AorneH 6mITm
floKpbIT ierHTor4 H3 rjiacTmaCCL I IHpHHOii HO KpaflHeii mepe B 7 MM, HaKimagbiBaemori
TeM we cnoco6oM cIiacii. Ha aTOrM jieHTe, Tam >He KaE C Kawgcoro ee xpaq no icpai-
HeM mepe Ha 3 MM B 1HUpHHy, gonjDCH 6LITb nIpoIiTaMViOBaH egHHoo6pa3Hblf4 xieTKci
penbecj. CnaAiha npOH3BOAHTCH TaKIM o6pa3oM, 'rrO6bI flOJIOCbl He MOrJII 6bITb
pa37egHHeHLI H CHOBa coegHHeHbI 6e3 oCTaBJIieHH BHgH!MVIX cJiegOB;

7) nwIi HKa UpOH3BOAHTC31 cnoco6oM, yRa3aHHbIM Ha pHCyHKe No 5, CUIIHBaeMLe
iXpai AOJDIHbI 6bITb 3arHyTbI9 OHH B OAHH H coegmeirli AByMqI 51CHO BHqHMJbIMH

WBaMR, OTCTOnmIHMH gpyr OT gpyra no iKpagiHeri mepe Ha 15 mm. IiBeT HIrrIH,
BHAIHMOl CHfapy)KH, g[ojKeH OTJIHqaTb CI OT IXBeTa HHTKH, BH HMOri H3HyTpH, H OT
IABeTa camoro 6pe3eHTa. Bce IIBlI gOJi>HHbI 6blTb npocTpoxIeHbI Ha MauMHHe.
IlIoqHKa 6pe3eHTa H3 TKaHH, IOKpbITOu ruiacTMaccoii, Mo>KeT TaKxKe HpOH3BO-

gHTicq no cnoco6y, oImcaHHOMY B nyHire 6;

8) xoimia, cny.x1anAHe gaq npHiperLiennn 6pe3eHTa, goni>Kmi 6bITE pacnojio-
>HeHbI TaI, 'lTo6bI HX HeJIb33i 6bmO OTOpBaTb CHapy)KH. OTBepCTHq B 6peaeHre
gOJinHI 6bITb ycHaJIeHlI meTaijmqecmmH Him KOwaHbLIMH KOjixamH. PaccroRHHe
mem)xy OTBepCTHqMH He gojDHO npeBbIIuaTb 200 mm;

9) 6pe3eHT npHKpensceTCa K 601COBbI CTeHaM Taix, qro6bi gocTyr K rpy3y
6brn coBepmeHHO HeBo3Mo>KeH. OH gOJflKeH noggepwu1Bacn no icparinei mepe
TpeMA rIpogoJhHbIMH nITaHraMH Him pefrhamH, IpHxpereIHHbIMH c o6oHx xOHL4OB

rnorpy3otnHoi IrouagIK K gyram HJIH K KOHeqHbIM 60pTam norpy3O'XOi nJIOnIagKH;
ecnn gnma aTOM foomiOagmK npeBbItuaeT 4 M, o65I3aTej2hHO AOJDKHa 6bIrb no
KpaftHeR mepe ogHa npome>rKyToxHaH gyra. 3TH AyM AOR)KHbi 6bITm npHlperJieHbi
Tax, tTo6bI Hx noaioweHue He Morno 6brrb H3MeHeHO CHapyHCH;
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10) im ripHicpermeHHH 6pe3era cJiyHwaT:

a) crarIbHbie TpOCbI EAHameTpOM He meHee 3 mm; Him

6) BepeBIH, rieHbKOBbie HH H3 CH3aJII, gHameTpOM He meHee 8 m, noppbTrrbie
Hpo3pat1HOri HepacTDKHmoi O60JIOqIori H3 jiacTMaccm; HnH wie

6) >wene3Hbie ITaHrH-3aCOBbI gHameTpOM He meHee 8 mwm.

f-IoRpbITHe Ann cTaJbHbIX TpOCOB He gorycIaeTcH, c HcKnoxieHHeM nlpO3paq-
HOR, HepacrmxHMoir o6ouoxiKH H3 nniacTMaccbi. )Kenie3Hbie LTaHrH-3aCOBbI He
gOJIlHbI 6bITb rl~opbITbI HeflpO3patHbIM MaTepHanoM;

11) xa>KgbIR TpOC H xawcgaq BepeBla OJTH<HbI COCTO5IT, H3 OHOrO KycKa H
Ha O6OHX ROHI~aX 0X.OHbI 6biTIm CHa6>ueHbI MeTaj[HxiecI<HMH HaIOHeqHHKaMH,
Kaia)K,IAi H3 HIX OjD<eH HMeT, IOJlylO 3aKJIelmy, KOTOpai ipoxoHT qepe3 TpOC
H.IH BepeBIy u qepe3 XOTOPyIO MOHHO IpoepHyTb 6eqeBcy RA TaMo>iKeHHbX
nexaTei H ITIOM6. Tpoc Hwm iepeBma AJI~ORHbI 6brTb BHI-HMIlI c o6eIX CTOpOH
nonoil 3aieumH max noKa3aHO Ha pHcyHxe JV 6, Tro6bx 6buJo BO3MO>HHO HpoBepHTb,
4To OHH geriCTBHTelbHO COCTORIT H3 0JXHOFO KycKa;

12) icaw(an >ieJue3Hai iUTaHra-3aCOB rAOJIDXHa 61ITE, C OgjHoro I<OHla npH-
cnoco611eHa AJLH 3lKpbITHH H C xgpyroro KOHIxa CHa6>KeHa rOJIOBKo4, He gaomeRi
B03MOW*HOCTH IOBepHyTb ee no ee OCH H JROJI>KHa 6blTb H3 OHOrO RycKa;

13) cTaJabHbie TpOCbI HJIH BepeBKH MO>KHO HCHiOJIM3oBaTb TOJIhKO B TOM cJIyqae,
eCJIH BbICOTa CTeHOK TpaHCIOpTHOrO cpegcTBa He MeHbHIe 350 mm, npHqeM 6pe3eHT

gonaxOeH 3apbIBaTb 3TH CTeHH He MeHbuie, xeM Ha 300 mm;

14) o6a -paa tiacr 6peaeHTa, noipbiBaiomeki OTBepCTHn, npegHa3HaqeHHbie
AJt IIOrpy3K HJnH pa3rpy3KH TpaHCnOpTHoro CpeACTBa, AOSLKHbI B lJOCTaTOtIHOAi
mepe HaxOHTb OAHH Ha gpyroil. KpoMe Toro, OHH AOII)KHbI cmperLurrTca OTKliXHOfl

lOuIOAi, IlpHIHTOfl CHapywH B COOTBeTCTBHH C yKiaHMH IIyHKTa 5 Hacromtuero
oTgena. CpegcrBamH Xm nipHxpermeHHI JO>KHbI 6bIT jH6o cpe)gCrBa, Hpegyc-
MoTpeHmCi B rHKTe 10 HacToamero OTteuia JIH6o KoaHbie pemHH, IH6o peMH
H3 Henoggaioieiica pamcTH(eHmo npope3HHeHHOil TKaHH, nplH yCJIOBHH, qTO HX
HuHpHHa 6ygeT He meHee 20 mm H TOJlAmHHa He meHee 3 mm.

B. KOHTERIHEPLI

I. OBLMHE IIOCTAHOBJlEHHA

KOHTerlHepbl gojlm*Hbl 6blT o60o3HatieHbl, noCTpoeHbI H o6opygOBaHbI TaKHm
o6pa3oM, 'qTO6bI:

1) Ha HHx 6bum npoqHo o603HaqeHb I Ha3BaHme H agpec BJIageJibla, Tapa,
OIIO3HaBaTeJIHbe 3HaKH H HOMepa, a TaK>Ke MapKHpOBKa 0 goIlyI~eHHH K nepeBo3me
fO)A TaMOx)eHHbIM o6ecHeqeHHeM, Kia flOKa3aHo Ha pHCyHKe X2 7;

2) H3 qaCTH iKoHeiiepa lOg Ta0moebHHIIM o6ecneieHHeM He 6bLTo BO3MO3fCHO
BbIHyTb, HIH BJIOH<HTb B Hee rpy3 6e3 oCTaBuieHHH HBHbIX CJIe)OB B3JIOMa, Hum
nOBpe>),geHHA HaJio>KceHHOrO TaMo)-xeHHOrO o6ecneeHHn;

3) He cyIWeCTBOBaJIO B HHX HHxaxoro IOTaiHoro rlpOCTpaHCTBa gim CKpb ITHH
rpy3a;
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4) TaMo>xeHmmbe o6ecnexeHHH MOrJIH HairIaTbcH Ha HHX 1poCTh1M H geicr-

BeHHbIM o6pa3oM;

5) Bce nomie npocTpaHcTBa, MoryuAHe cogepmTb rpy3bl, 6bIJH nermo
AOCTyHHbl 9Mq TaMoweHmoro goCMOTpa;

6) flpH HaIHmHH nojIX npocTpaHCTB Merely pa3HIMH neperopogiKaMH,
COCTaBJMI-MHMH cTeHKH, no H KpbIHly, iix BHyTpeHHh o6MHBIa 6BIJIa HarnIyxo
ripmpenrieHa, 6brna CnIOLoHOrl H He morna 6bITb CH51Ta 6e3 0CTaBieHH5f BHARMbIX

cJ~eAOB.

II. KOHCTPYKUHSI KOHTE1lHEPOB

KoHreRiHepbi gojD*HUi 6biTb ycTpoeHbI cjieM1LHm o6pa3oM:

1) cTeHbI, 1oJI H RpbIma gOJMHbi 6brTb flOCTpOeHbI H3 meTa~jm4ecKHX JIHCTOB,

H3 AOCO Hum ruiaCTHH gocraTOqHOj npO'qHOCTH H CooTBeTCTBy10uler TO2m1flI,

npotmo coemmemmix (cnaqmHbIX, cK2enaHHbIx, Him co6paHHbix B UnIHHT H T.r.),

trrO6bl Me>)(y HHMH He 6buio luenei, no3BoJUMIUHX ocryn K cogepwHmomy; 3TH

qaCTH 9O21HC1I 6brIT TOqHO ripHiHaHbi H pHKpernieHbI TaKHm o6pa3om, qTo6EI RH

OAHY H3 HMX He 6bIO BO3MO)KHO nepemecrTTm cHim cHH, 6e3 oCraBJneHH BHVHMBIX

c2eAOB B3JioMa, H-iH 6e3 noiBpe>IgeHHH TamonIcemHoro o6ecneqeHH i;

2) OCHOBHbie ;eTaum coegmni (HanpImep 6orimI, 3aiemH) gounDium 6baTb

nOCTaBjieHbI CHapy>wH H CHa6>KeHb C BHyTpemerl CTOpOHbI rariloKi; OHH 90n>KHbI

3aBKHqHBaTbCH , 3aJIerIbIBaTbCH HIH CIIaHBaTbCH HageHHibIM o6pa3oM. flpH

yCuIOBHu, trro 6oJIrb, coeImoigne rJIaBHekIume maclH CTeHOK, nona H IpbIuH

craBsrrc cHapy>KH, gpyrne 6oIrl moryT CTaBHTbCHI H3HyTpH H railKa gOJ1)Ha

ipliIaHBaTbCHq HaeWKHbIM o6pa30M H3BHe H He HOKPbIBaTbCI Henipo3paqHbIM

maTepHajiom;

3) OTBepcTrH ARI1 BeHTHjIH goniycICaIOTCq npH yC2OBHH, 'ITO HX macH-

MaMHbie pa3mepbi He npeBbimaiOT 400 iw'. Ecum OHH IIO3BOJI3IIOT Henocpe~cTBeH-
HLifi gocryn BO BHyTpL KOHTerHepa, OHH HaxpblIBaIOTC51 MeTaJxiIHeCKoft CeTKorl HH

nep4lopHpoBaHHoA meTajIqecKorH ruiacrHor (gHaeTp OTBepCTHiA He AoJDeH

npeBbimaTh 3 nm) H npepoxpaHmTCm npnammorl meTammecKoH ceTxoft (xma-
meTp OTBepcTHm KOTOpOrl He gomeH fipeBbimaT 10 mm). Ecum OHH He nO3BOJMMT

HerlocpegcrBeHHoro gocryna BO BHyTpb KomrefHepa, oHH CHa6>KaIOTCq TeMH we
HpHcrioco6JieEHHrmH, HO gHmeTp OTBepCTHH nocnenix mO)ICeT COOTBeTCTBeHHO

paBHWLrca 10 mm H 20 mm (BmecTo 3 mm H 10 MM). 3TH npHCHoco6AeHH5i AoYD*mbi

6 m ycrpoemHx Tai<, xrro6bi oHm He moram 6b rm cwurru cHapy>Ki 6e3 oc'raBnemus

BH ambIX CJiegoB. MeTaumecxhe CeTKH goJDKHbi 6,rrlb H3 11pOBO2OlH gHaMeTpom

He MeHee 1 MM, lpniteM 01 OI gojD*(HbI 6bITb cgeJIaHii TaKHM o6pa3oM, xiTO6bI HeJIm3n

6Eiuro CABHHyTrb fpOBOIOIy H Tem camLim pacimulpHT OTBepCTHH 6e3 oCTaB2eHHH

BHAfbIX C2egOB;

4) OTBepCTHH AJM CToa BOCCI gonycamiTc npH ycJOBRH, 'qTO HX MaKCHM J -

Hie pa3Mepbl He ripeBbiinaUOT 35 MM. OHH gonxmw 3axpbIBaTbCm meTajuiH'iecxor

ceTKoi Him nepC)OPHPoBaH oH meTajUimqeciKo nmIacTHHori, HameTp OTBepCTH

KOTOpbIX He gomleH ripeBimlaT 3 MM B O601X cjiyxiaSix H npegoxpamHTbC nipH-

nammoii meTaJuIqecmoA ceTmoft, AHameTp OTBepCTHfi KOTOpOfI He gOjDeH rIpeBbi-
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matb 10 MMi. 3TH HpHcnioco6JIeHHq Hago ycrpoHT Tax, trro6bl HeIb3iq 6bino nix

CHHTb CHapywHH 6e3 oCTaBjieHHH BH4gHMbIX cJiego.

Ill. 3AKPbITHE KOHTEIfHEPOB

Cnoco6bl 3axpbITH HOHTeAHepOB gOJL4(Hbl OTBeqaTL cniegyXOILHM yCJIOBHHIM:

1) BCIKHe ycTpOiACTBa 9JIH 3aKphbTHi iOHTeflHepOB (Hanpimep qBepilbi)

OJI blHhI 6bITh cHa6>KeHbi npIcHoco6AeHH5MH, flO3BOJIlOI HMH HpOCrO M geficr-

BeHHO HaJIO>CHTb Taaowemoe o6ecneqeHHe. OHH AOJIKHbI MI HI pHnaniaTbCH x

yCTpOiCTBaM AIA 3aKpalITH ,I HiH npHKperTUIRTrbC He MeHble xiemq iyM 6ojrraaH,

rariuH HOTOpbIX 3aUIeIIBIBaIOTCI HH IpHIIaHBalOTCH H3HyTpH;

2) iuapHHpbI H3rOTOBJDIIOTCH H CTaBHTCH Ta, qTO6bI ripHcroco6jieHH5I AsiH

3axcpbITHH, 6yAytIH 3aI{pbITbIMH, He morJIH 6bITb CHATbI C lieTeim; BIHThI, 3aIOpbi,

cTepwuHH H rpoqHe cKperLuIoLmLe geTamIH AOfJ-IHbI lpHIIaHBaTbCH R Hapy)KHbIM

MaCTSIM uapHHpOB. OAHaio 3TO He Tpe6yeTcq, eCJiH gBepbI H npoqle HIpHCIIO-

co6nIemHH )]q 3aI<pbrITHH CHa6>HeHbI HegoCTy M cHapy>KH 3aflopHbIM MexaHH3-

MOM, KOTOpbIr, orga OH 3aKpb IT, geJiaeT HeBO3MO>KHIM CHRTHe gBepeA c Hx

neTeib;

3) ABepilbi JOJ-)-KHbI 3aruipaTbCq TaKHM o6pa3OM, 4TO6bI He OCTaBaJIHCb HHKavHKe

iueai H xlTO6bI 6buIo o6ecnexeo nonoe H geilcTBeHHoe 3axpbiTne;

4) HOHTeikHepbI RoRnX*bu 6brr. CHa6)eHbi npucnoco6ieHHem gnH iipegoxpa-

HeHH5I TaMo>KeHHOrO o6ecrieqeHH HJim gOJDxHbI 6bITb flOCTpOeHbI TaKHm o6pa30M,
tro6bl Taao>KeHoe o6ecneieHHe 65bmo gOCTaTO'1HO 3aIIHtteHO.

IV. KOHTERHEPbI C1IEL1HAJlbHOrO HA3HAMEH1I5

BbiwenpHBegeHHIe yCJIOBH OTHOCAITCH TOH(e K iowTeirHepam cneLtuaumHoro

Ha3HaqeHlH (Hanpuimep H3oTepMHqeCKHe KOHTeRiHepbI, JiegHHHH, XOJIOHJMhHHRH,

4HCTepHbl, cnegHamHbIe icoHTeiiHepbl AYtq BO3gyIHbIX nepeBo3O) HOCROMIY OHH

COBMeCTHMbI C TeXHHxecHHMH oco6eHHOCTImH, BbITexalOllIHMH H3 Ha3HaeHHlR 3THX

HOHTeRiHepOB. KpbImlK OTBepCTH, xpaHbI Tpy6onrpOBOAOB H JIOH XXJII 'HCTKIH

IIHcTepH gOJi)KHbI 6bITb yCTpOeHbI TaR, xiTo6bI HaJIo>KeHHe TamoueImoro o6ecneqe-

HH1 MOrnO HpOH3BOHThC jierKo H XgeAiCrBeHHbIM o6pa3oM.

V. CKJIAjHbIE HJIH PA3BOPHbIE KOHTEIHEPbI

CivagHbie HnH pa36opHbie xoHTefiHepbi gOjD*CHbI OTBeqaTb Tem >Ke Tpe6oBa-
HHjIM, RaH H HecfaiHme H Hepa360pHbie HOHTerepbI, HpH yCJIOBHH, TrrO Ha

IlpHC0oco6jieHH5I, EI03BOJIMqlOJlgHe cmaglBaT, HJI pa36upaTb mX, MOFyT HaJiaraThcHi

Tamo>KeHHbIe o6ecneqeHHlI H qTO HH OgHa qacTb 3THX KOHTeAIHepoB He MoweT 6bITb

nepemeUieHa 6e3 nOBpeR)eHHi 3THX TaAio>xeHHbIX o6ecnexieHHA.

VI. KOHTEIlHEPbI, KPIITTIE BPE3EHTOM

KoHmeflHepbl, cpbrrbie 6pe3eHToM BmeCTO 3ampbrm iaK ygpyrHX XoHefiHepoB,

goniycxaoTCH K me>K apoaorl riepeBo3xe rPY30B nOA TamoIeHHbIM o6ecneieHHeM
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npil yCJIOBHH, MTO OHH OTBetiaOT npeqrmcaiHH oT eaa V qacTH A, a TaK;,e ycjio-
BHHM Hac'ro~muefi qacTm B rfOCROJhKy OHH npmemmbi. 06031axie.mHi, yIa3aHHbie

B OTgeie I, nyHIcTe 1, HacTozmei qacTH B AOJL)HbI oCTaTbC BHgHMbIMH TaKwce

Torga, Horga iOHTeRiHep rORpbIT 6pe3eHTOM H yCTaHOBJIeH Ha TpamHcOpTHOM

cpegcTice.
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Puc. NP I

rOPH3OHTAJIbHb4l PA3PE3

3

4 'El V

5 5

1 -

2-

3-

4-

5-

AepemHbH 6pycoK

MeTamrw4qec~aA niooCa, 3arriyHTa B Bnme CX06bl

BlyTpeHHai o6ImBKa H3 rTIacTrH coeHHeHHbIX B mLnyIT

Hapy-iAai o6itMBxa H3 MeTaJiX41ecmx JIHCTOB
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Puc. M'P 2

PAPE3 BPE3EHTOM

BHeWHd4 BHA

HHTYCH HopManbHOFO
gBeTa

Brg n3lTypH a

HHTKH HOpMaiBHOrO IBeTa

Pa3pe3 a - a'

MIocKHfA ABOfM1HO1 A
mOB 9JM COeAMHeHUH
HIOOIOC

Hmm HopmaimHoro gBera

HHTH IABeTa, oTjmqawomerocH
OT jBmera 6pe3eHTa
(BHg~mEuxe TOJMKO H3HYTpH)

5e mem

a,

-HTiKH tqBeTa, OTjmqaOjIerocI
OT iABeTa 6pe3eH'a
(BH,,mbie TOJRLKO H3HyTpH)
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Puc. N 3

PA3PE3 BPE3EHTOM

BHeu~mmf BRA C
3aUei CTOOHbI
fBTOMIII-HHbI

Bmgu H3HYTPH I _-
Hm
OT I1
(BH)

Pa3pe3 a - a'

IIIOB gim npmxperulemm
BepXHei qacm 6pe3ewra

Himnm ABeTa, oTJIqajojoieroca
OT UBeTa 6pe3eHTa
(BHg1mbie TOJbKO H3HyTpH)

HHTRH HOpMajiTHorO IABeTa
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Puc. NP 4

PA3PE3 EPE3EHTOM

BHeunmrl BH9

Pa3MepbI B mm

BHA H3HyTpH
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Puc. .M 5

HOLHHKA BPE3EHTA

BHemmRu
BHA IIOHHKH

Brg H3HyTpH

HHTKII HopMaJMHoro

HHTKH IBeTa, oTJII4a-
ioUreroca OT IABeTa
6pe3eHTa (Brn ibe
TOJIbKO H3HyTpH)

HHTKH HopMaJrHOrO lqBe'a

Pa3pe3 a - a'

HHTH lXBeTa, OTjtmaIouleroca OT i.BeTa
6pe3eHTa (BHgHMbIe TOJIhKO H3HyTpH)
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Puc. A__ 6

BHtbII HAKOHEqHHKOB

1lonas 3aiciema
AM nponycKa 6eieBKH,

HcIIOnlb3yeMoHi JaI
TaMoKeHHoro
o6ecnemeHHH

OTBepcrHe, MerajmuqecKHi
icnoimayemoe HaOHeqUM..
JI31 3aTBopa

nepeBO3l.OM

3aivcerma

rIpo3paqHaa
o6ono'na H3
ruiacTMaccbi

CTaJnhHOAI TpOC

CTaJILHOA TpOC rpo3patraH o6oiotEca
H3 nJiacTMaccbi

k BeqeBa Tamoi<emoro
o6ecneqerti

OTBepcTHH, HCnOJIb3yeMbIe
)JIMI 3aTBopa rIepeBO3xHKOM
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Puc. Alp 7

MAPKHPOBKA KOHTE$RHEPOB, JOrIYIUEHHBIX K ME)KAYHAPOIJHBIM
IEPEBO3KAM FPY3A 1IO,/1 TAMO)KEHHbIM OBECHEqEHHEM

BHemHHI gHame-rp MapKHpoBKH 50 mmni
TojnuHHa 6yIB 8 Mm
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8830. CONVENTION' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF BULGARIA, THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST
REPUBLIC, THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC,
THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC, THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING CUSTOMS
CLEARANCE FOR THE INTERNATIONAL TRANSPORT
OF GOODS BY ROAD VEHICLE (GRV CONVENTION).
DONE AT PRAGUE, ON 18 NOVEMBER 1965

The Contracting Parties, wishing to expedite and simplify the Customs
clearance of goods transported by road vehicles, have agreed as follows:

Article 1

(1) The provisions of this Convention shall apply to the international
transport of goods by road vehicles registered in one of the Contracting Parties,
when such transport takes place between the territories of the Contracting
Parties and within their frontiers.

(2) The provisions of paragraph 1 shall also apply to the transport of goods
in containers loaded on road vehicles.

(3) The definitions of " road vehicle " and " container " are given in
annex 1.

Article 2

(1) The basis for Customs clearance in accordance with the provisions
of this Convention shall be an accompanying Customs document, known as the
GRV manifest, a model of which is reproduced in annex 2.

1 Came into force on 17 February 1966 in respect of Czechoslovakia, the German Democratic
Republic, Hungary, and the Union of Soviet Socialist Republics, which signed it on 18 November
1965 (Czechoslovakia, German Democratic Republic, Hungary) and 27 January 1966 (Union of
Soviet Socialist Republics) without reservation as to ratification, in accordance with article 17.

Subsequently, the Convention came into force on 28 July 1966, in respect of Poland, and 14
September 1966, in respect of Bulgaria, i.e., 90 days after they deposited their instruments
of ratification, (on 29 April and 16 June 1966, respectively) in accordance with the same article.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8830. CONVENTION 1 ENTRE LA RlePUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE, LA RI1PUBLIQUE SOCIALISTE
TCH1COSLOVAQUE, LA RIPUBLIQUE D1 MOCRA-
TIQUE ALLEMANDE, LA RJPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE, LA RIWePUBLIQUE POPULAIRE DE PO-
LOGNE ET L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI1MTIQUES RELATIVE AU DRDOUANEMENT DANS
LE CAS DES TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE
MARCHANDISES PAR VI HICULES ROUTIERS (CON-
VENTION TMR). FAITE A PRAGUE, LE 18 NOVEMBRE
1965

Les Parties contractantes, d~sireuses d'accl6rer et de simplifier les formalit6s
de d~douanement des marchandises transport~es par v~hicules routiers, sont
convenues de ce qui suit :

Article premier

1. Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent au transport
international de marchandises effectu6 au moyen de v~hicules routiers imma-
tricul~s sur le territoire d'une des Parties contractantes, lorsque le transport en
question a lieu entre les territoires respectifs des Parties contractantes et dans les
limites de leurs fronti~res.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement au transport
de marchandises effectu6 au moyen de containers charges sur des v~hicules
routiers.

3. Les expressions t v6hicules routiers * et <( containers * sont d~finies
a l'annexe 1.

Article 2

1. Le document de base aux fins de d~douanement conform~ment aux
dispositions de la pr~sente Convention est le document douanier appek manifeste
TMR, dont le module est reproduit l'annexe 2.

1 Entr6e en vigueur le 17 fevrier 1966 a l'6gard de Ia Tchcoslovaquie, de la Rpublique
d~mocratique allemande, de la Hongrie et de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques qui
Pont sign~e les 18 novembre 1965 (Tchcoslovaquie, R6publique d6mocratique allemande et
Hongrie) et 27 janvier 1966 (Union des R~publiques socialistes sovi6tiques) sans reserve quant A la
ratification, conform~ment A Particle 17.

Par la suite, la Convention est entree en vigueur le 28 juillet 1966, A l'6gard de Ia Pologne, et le
14 septembre 1966, l'6gard dela Bulgarie, soit 90 jours apris que ces deux pays eurent d~pos6 (les
29 avril et 16 juin 1966, respectivement) leur instrument de ratification, conform~ment au meme
article.
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(2) Specifications stating the designation and quantity of the goods trans-
ported must always be attached to the GRV manifest for the use of the Customs
authorities in the country of destination of the goods.

Article 3

(1) The GRV manifest shall be issued by carriers or other organizations
authorized to do so by the competent authorities of the Contracting Parties.

(2) The Customs administrations of the Contracting Parties shall inform
one another of the names of these carriers and organizations of any changes in
them.

Article 4

(1) The GRV manifest may be used for only one transport operation, but
goods may be partially unloaded or added to the load during the operation.

(2) The validity of the GRV manifest shall expire when the Customs or
other authorities authorized for the purpose under the domestic regulations of the
country of destination have certified the due arrival of the goods.

(3) Rules for the use of the GRV manifest are set forth in annex 3.

Article 5

(1) During carriage the goods shall be placed:

(a) In the sealed body of the road vehicle, or
(b) In sealed containers, which may be loaded on the road vehicle without

affixing additional customs seals.

(2) The road vehicle shall comply with the conditions set forth in annex 4.
During carriage of the goods such compliance must be certified by a document
issued in accordance with the domestic regulations of the Contracting Parties
in which the road vehicle is registered.

(3) The containers shall comply with the conditions set forth in annex 4.

Article 6

(1) Heavy and/or bulky goods may also be transported in accordance with
the provisions of this Convention. The definition of such goods is given in
annex 1.
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2. Des borderaux de sp6cifications destines aux autorit~s douani~res du
pays de destination des marchandises et sur lesquels sont port~es des indications
concernant la designation et la quantit6 des marchandises transport~es sont
obligatoirement joints au manifeste TMR.

Article 3

1. Les manifestes TMR sont d6livr~s par les transporteurs ou par les
autres organisations que les autorit~s comptentes des Parties contractantes
habilitent cet effet.

2. Les administrations des douanes des Parties contractantes se communi-
quent mutuellement la liste desdits transporteurs et desdites organisations, ainsi
que les modifications qui y sont apport6es.

Article 4

1. Le manifeste TMR n'est valable que pour un seul transport, et il peut
tre procd6 un chargement ou hun d6chargement partiels de marchandises

pendant le transport.

2. La validit6 du manifeste TMR cesse lorsque les autorit6s douani6res
ou autres autorit~s habilit~es h cet effet par la r~glementation interne du pays de
destination attestent que le transport des marchandises a 6t6 men6 h bonne fin.

3. Les modalit~s d'utilisation du manifeste TMR sont expos6es h Fan-
nexe 3.

Article 5

1. Le transport doit s'effectuer de telle sorte que les marchandises se
trouvent :

a) Dans la caisse scell6e du v6hicule routier, ou

b) Dans des containers scell6s qu'il est possible de charger sur le v6hicule
routier sans apposer d'autres scellements douaniers.

2. Ledit v6hicule routier doit tre conforme aux conditions indiqu6es
h 'annexe 4. Lors du transport, cette conformit6 doit 8tre attest6e par un docu-
ment d6livr6 selon la r6glementation interne de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle le v6hicule est immatricul6.

3. Lesdits containers doivent tre conformes aux conditions indiqu6es h
l'annexe 4.

Article 6

1. Les transports de marchandises pond6reuses ou volumineuses peuvent
6galement s'effectuer selon les conditions pr6vues par la pr6sente Convention.
L'expression i marchandises pond6reuses ou volumineuses # est d6finie h l'annexe
1.
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(2) Identification marks shall be placed on heavy and/or bulky goods in the
country of departure, and customs seals shall be affixed where possible and
necessary.

Article 7

(1) Customs seals shall be affixed in the territory of the Contracting Party
in which the transport of goods under the GRV manifest is begun.

(2) The Customs authorities of each of the Contracting Parties shall
respect the Customs seals and identification marks of the other Contracting
Parties.

(3) If in the cases covered by this Convention the Customs seals are
removed en route, the appropriate Customs authority shall affix new Customs
seals.

Article 8

(1) If the Customs seals or identification marks are broken en route or the
goods are damaged or lost without the Customs seals being broken, the driver
shall go in person to the nearest Customs or other State authority or shall notify it.

(2) In the case referred to in paragraph 1, the Customs or other State
authority shall make an inspection, the results of which shall be stated in a report
containing the number of the GRV manifest, the name of the carrier and an
account of the reason for the breakage and the action taken. The report shall
be signed by the authority which draws it up and by the driver, who may include
an explanation of the matter if he wishes. After the inspection, new seals shall
be affixed and, where necessary, identification marks shall be restored.

(3) The provisions of paragraph 2 shall also apply in cases where the facts
referred to in paragraph 1 are discovered by Customs or other State authorities.

Article 9

Provided that all the conditions laid down in this Convention are fulfilled, the
Customs authorities of the Contracting Parties :

(a) Shall not, as a general rule, examine the goods transported as long as
there is no final Customs clearance of all or part of the goods at the
time of exportation or importation;
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2. Les marchandises pond~reuses ou volumineuses doivent 8tre munies,
dans le pays de depart, de marques d'identification et, lorsque cela est possible
et n6cessaire, de scellements douaniers.

Article 7

1. I1 est proc~d6 h l'apposition des scellements douaniers sur le territoire
de la Partie contractante oil commence le transport des marchandises sous couvert
du manifeste TMR.

2. Les autorit~s douani~res de chacune des Parties contractantes reconnais-
sent les scellements douaniers et les marques d'identification des autres Parties
contractantes.

3. Lorsque, dans les cas pr~vus par la pr~sente Convention, les scellements
douaniers sont rompus au cours du transport, l'autorit6 douani~re comptente
doit apposer de nouveaux scellements douaniers.

Article 8

1. Lorsque les scellements douaniers ou les marques d'identification sont
d~truits pendant le transport, ou lorsque les marchandises sont endommag6es ou
p~rissent sans qu'il y ait rupture des scellements douaniers, le conducteur est
tenu, soit de se presenter au bureau de douane le plus proche ou devant une
autre autorit6 administrative, soit de porter les faits h la connaissance dudit
bureau de douane ou de ladite autorit6 administrative.

2. Dans le cas vis6 au paragraphe 1, le bureau de douane ou l'autre autorit6
administrative susmentionn~e doit proc~der i une vrification et en consigner les
r~sultats dans un procs-verbal de constat indiquant, outre le numro du mani-
feste TMR et le nom du transporteur, les circonstances et la cause de la rupture
des scellements, ainsi que les mesures prises. Le constat est sign6 par l'autorit6
qui l'a 6tabli, ainsi que par le conducteur, et celui-ci peut, s'il le desire, y fournir
les explications appropri~es. Apr~s la v~rification, de nouveaux scellements sont
appos~s, ainsi que, le cas 6ch6ant, de nouvelles marques d'identification.

3. Les dispositions du paragraphe 2 s'appliquent 6galement dans les cas
oii les faits vis6s au paragraphe 1 sont d~couverts par les autorit~s douani~res ou
d'autres autorit6s administratives.

Article 9

Lorsque toutes les conditions pr6vues par la pr~sente Convention ont 6t6
respect~es, les autorit6s douani6res des Parties contractantes :

a) Ne proc~dent pas, en r~gle g6n~rale, h la visite des marchandises trans-
port6es, vu que le d~douanement d~finitif de tout ou partie des mar-
chandises n'a lieu ni h l'entr~e ni A la sortie des marchandises;

N- 8830



146 United Nations - Treaty Series 1967

(b) Shall not collect any monetary guarantees of payment of duty or other
Customs fees in respect of the goods.

Article 10

While transporting goods under cover of the GRV manifest, the carrier
shall maintain the Customs seals and identification marks intact and -shall
produce to the Customs authorities en route the goods together with the duly
completed GRV manifest and the specifications attached thereto in accordance
with article 2, paragraph 2.

Article 11

(1) The carrier shall be responsible to the Customs administration of the
Contracting Party in question for the payment of duties, fines and other Customs
fees due in the event of non-compliance with the conditions of this Convention
or the laws of the Contracting Party on whose territory such non-compliance
occurred in respect of the goods transported under Customs seals.

(2) A claim for payment of duties, fines and other Customs fees may be
made within one year from the date when the right to the claim arises.

(3) Payments arising out of the provisions of this article shall be settled in
accordance with the payments agreement in force between the Contracting
Parties.

Article 12

The provisions of this Convention shall in no away affect the laws and
domestic regulations of the Contracting Parties relating to permits, public
security, and sanitary, veterinary, quarantine and similar regulations.

Article 13

The present Convention sets out the minimum Customs facilities to be
accorded and does not prevent the extension of greater facilities by the Contrac-
ting Parties.

Article 14

The annexes to the present Convention shall be an integral part of the
Convention.
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b) Ne pergoivent, pour les marchandises, aucune caution pecuniaire en
garantie du paiement des droits de douane et autres taxes d'entr~e et de
sortie.

Article 10

Le transporteur est tenu, pendant le transport des marchandises sous couvert
du manifeste TMR, d'assurer l'int~grit6 des scellements douaniers et des marques
d'identification et de pr6senter aux autorit6s douani~res, sur tout le parcours, les
marchandises ainsi que le manifeste TMR dfiment rempli et les bordereaux de
specifications joints audit manifeste conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2.

Article 11

1. En cas d'infraction aux dispositions de la pr~sente Convention ou aux
lois d'une Partie contractante, le transporteur est responsable envers radminis-
tration des douanes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infrac-
tion a 6t6 commise du paiement des droits de douane, amendes et autres taxes
d'entr~e ou de sortie qui peuvent 6tre dus pour des marchandises transport6es
sous scellement douanier.

2. La demande concernant le paiement des droits de douane, amendes et
autres taxes d'entr6e ou de sortie peut ktre pr~sent~e pendant un an k compter du
jour o1i a pris naissance le droit de former cette demande.

3. Les paiements auxquels peut donner lieu l'application des dispositions
du present article sont effectu~s conform~ment aux accords de paiements en
vigueur entre les Parties contractantes.

Article 12

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent aucunement atteinte
aux lois et prescriptions internes des Parties contractantes concernant les auto-
risations, la scurit6 publique, les r~gles applicables en matire sanitaire et
v6t6rinaire, les r~gles de quarantaine et autres r~gles analogues.

Article 13

La pr~sente Convention ne pr~voit que des facilit6s douani6res minimales
et n'emp~che pas les Parties contractantes d'6tablir un regime plus avantageux.

Article 14

Les annexes de la pr~sente Convention font partie int~grante de celle-ci.
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Article 15

The present Convention shall be open for signature until 31 January 1966
and thereafter it shall be open for accession.

Article 16

Any State may become a Contracting Party to the present Convention:

(a) By signing it,

(b) By ratifying it after signing it subject to ratification, or

(c) By acceding to it.

Article 17

(1) The present Convention shall enter into force ninety days after three
States have signed it without reservation of ratification or after they have de-
posited an instrument of ratification or accession.

(2) For other States the present Convention shall enter into force ninety
days after they have signed it without reservation of ratification or deposited
their instrument of ratification or accession.

Article 18

(1) Any Contracting Party may propose an amendment to this Convention
by transmitting the proposed amendment to the depositary, which shall notify
the remaining Contracting Parties.

(2) The agreement of all Contracting Parties shall be required for the
adoption of an amendment to this Convention. If the depositary does not
receive a reply from a Contracting Party within a period of six months after the
Contracting Party has received notification in accordance with paragraph 1, it
shall be deemed that the said Contracting Party has agreed to the proposed
amendment. The amendment shall enter into force ninety days after the
depositary has received a statement of agreement from the last of the Contracting
Parties.

(3) The annexes to this Convention may be amended by agreement among
the Customs administrations of all Contracting Parties. The provisions of
paragraphs 1 and 2 shall apply mutatis mutandis.

Article 19

(1) Any Contracting Party may denounce this Convention by so notifying
the depositary. Denunciation shall take effect six months after the date of
receipt by the depositary of the notification of denunciation.
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Article 15

La pr6sente Convention est ouverte h la signature jusqu'au 31 janvier 1966;
apr~s cette date, elle sera ouverte l'adh~sion.

Article 16

Tout tat peut devenir Partie contractante k la pr~sente Convention:
a) En la signant,

b) En l'approuvant apr~s l'avoir sign~e sous r~serve d'approbation,
c) En y adh6rant.

Article 17

1. La prsente Convention entrera en vigueur 90 jours apr~s avoir 6t6
sign6e par trois 1 tats sans r~serve d'approbation ou apr~s que l'instrument d'ap-
probation ou d'adh6sion aura 6t6 remis au d~positaire par trois ttats.

2. A 1'6gard des autres ttats, la pr~sente Convention entrera en vigueur
quatre-vingt-dix jours apr~s avoir 6t6 sign~e sans reserve d'approbation ou apr~s
que l'instrument d'approbation ou d'adh~sion aura &6 remis au d~positaire.

Article 18

1. Chacune des Parties contractantes peut proposer des amendements i la
pr~sente Convention en communiquant son projet au d~positaire, qui le notifie
aux autres Parties contractantes.

2. L'adoption d'un amendement h la pr~sente Convention exige l'accep-
tation de toutes les Parties contractantes. Si le d6positaire n'a pas re4u de r6ponse
d'une Partie contractante dans un dMlai de six mois h compter de la date de
reception de la notification vis6e au paragraphe 1, ladite Partie contractante est
consid~r~e comme ayant d6clar6 accepter l'amendement propos6. L'amendement
entre en vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s que le d~positaire a requ 'instru-
ment notifiant l'acceptation de la derni~re des Parties contractantes.

3. Les annexes de la pr~sente Convention peuvent 6tre modifi~es avec
'assentiment de l'administration des douanes de toutes les Parties contractantes.

Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent mutatis mutandis h ces
modifications.

Article 19

1. Chacune des Parties contractantes peut d~noncer la pr~sente Convention
en adressant une notification k cet effet au d~positaire. La d~nonciation entre en
vigueur six mois apr~s que le d6positaire a requ ladite notification.
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(2) After this Convention has expired for the denouncing party, its pro-
visions shall remain in force with respect to transport operations begun before
expiry.

Article 20

The depositary for this Convention shall be the Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic, which shall transmit certified copies of it to all Con-
tracting Parties and shall notify all Contracting Parties of signatures, ratifications
and accessions, of the entry into force of the Convention, of its entry into force
for each Contracting Party and of amendments proposed to the Convention and
denunciations of it.

DONE at Prague on 18 November 1965, in a single original in the Russian
language.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Convention.

For the People's Republic of Bulgaria:

Lazar BONEV
Subject to ratification

For the Hungarian People's Republic:

Ern6 SZEMELKA

For the German Democratic Republic:

Gerhard STAUCH

For the Polish People's Republic:
Jozef KONARZEWSKI

Subject to ratification

For the Czechoslovak Socialist Republic:

Stanislav SAUR

For the Union of Soviet Socialist Republics :

A. JEFIMOV

27.1.1966
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2. Lorsque la pr~sente Convention cesse de produire effet A l'gard de la
Partie qui 'a d~nonc~e, ses dispositions continuent de s'appliquer aux transports
qui ont commenc6 avant le jour oii elle cesse de produire effet.

Article 20

Le d~positaire de la pr~sente Convention est le Gouvernement de la R6pu-
blique socialiste tch6coslovaque, qui communiquera A toutes les Parties contrac-
tantes des copies certifi~es conformes de la Convention, notifiera tous les cas
de signature, d'approbation et d'adh~sion, 1'entr6e en vigueur de la Convention
et son entree en vigueur A 1'6gard de chacune des Parties contractantes, et proc6-
dera aux notifications concernant tout amendement A la Convention et toute
d~nonciation de celle-ci.

FAIT Prague le 18 novembre 1965, en un seul exemplaire en langue russe,
dont le texte fait foi.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 la
pr~sente Convention.

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

Lazar BONEV
Sous reserve de ratification

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

Ern6 SZEMELKA

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande:

Gerhard STAUCH

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:

Jozef KONARZEWSKI

Sous r~serve de ratification

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste tch6coslovaque:

Stanislav SAUR

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques:

A. JEFIMOV

Le 27 janvier 1966
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ANNEX 1

DEFINITIONS

1. The term " road vehicle " shall mean any motor vehicles, trailer or semi-trailer
designed to carry goods.

2. The term " container " shall mean an article of transport equipment (lift van,
movable tank or other similar structure) having an internal volume of one cubic metre or
more; strong enough to be suitable for repeated use; so designed as to be easy to fill and
empty; specially designed for the carriage of goods by road vehicle or other mode of
transport without intermediate reloading and for transfer from a road vehicle to another
mode of transport.

The term" container "includes neither vehicles nor conventional packing.

3. The term " heavy and/or bulky goods " shall mean any object which cannot
be or cannot readily be dismantled for transport and of which one dimension exceeds
five metres or two dimensions exceed two metres; or the height of which exceeds two
metres; or the weight of which exceeds 7,000 kg.

ANNEX 2

GRV MANIFEST

No. 0000000

Page 1

1. Name of the organization issuing the GRV manifest

2. Name of the carrier

3. Registration number:

Vehicle ...............

Trailer (semi-trailer) ...............

4. Quantity of specifications and their numbers

Nos. 1-4 shall be completed by the representative of the carrier or another authorized
organization.
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ANNEXE 1

DiFINITIONS

1. L'expression <vdhicule routier ) ddsigne tout vdhicule automobile et toute remor-
que et semi-remorque destinds au transport des marchandises.

2. L'expression < container ) ddsigne tout engin destin6 au transport de marchandises
(cadre, citerne amovible ou tout autre engin analogue) d'un volume d'au moins un mtre
cube, suffisamment solide pour permettre un usage rdpt6; con~u de telle sorte qu'il
puisse 6tre facilement charg6 et ddcharg6; spdcialement adapt6 au transport sans rupture
de charge sur vdhicule routier comme sur d'autres vdhicules de transport, ainsi qu'au
transbordement sur tout autre moyen de transport A partir d'un vdhicule routier.

Les vdhicules et les emballages usuels ne sont pas considdrds comme des containers.

3. L'expression ( marchandises ponddreuses ou volumineuses)) ddsigne des objets
qu'il est impossible ou tr~s difficile de ddmonter afin de les transporter et dont l'une des
dimensions ddpasse 5 m, ou dont deux dimensions ddpassent 2 m, ou dont la hauteur
ddpasse 2 m, ou dont le poids total exc~de 7 000 kg.

ANNEXE 2

MANIFESTE TMR

No 0000000

Page 1

1. Nom de l'organisation 6mettrice

2. Nom du transporteur

3. Numdro d'immatriculation:

du vdhicule ....................

de la remorque (semi-remorque) ....................

4. Nombre et numdros des borderaux de specifications

Les cases 1 A 4 sont remplies par le reprdsentant du transporteur ou d'une organisation
habilite t cet effet.
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Page 2

5. Certification of clearance of the goods by the Customs office at the beginning~of the
transport operation under cover of the GRV manifest

6. Type and number of Customs seals and identification marks

7. Certification by Customs (State) authorities during the transport operation

Page 3

8. Further certification by Customs authorities:

On arrival On departure

.. ................................ .. . ..... ............ ..... ... ... ..... ...
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Page 2

5. Attestation du bureau de douane concernant le d6douanement des marchandises au
d6but du transport sous couvert du manifeste TMR

6. Type et nombre des scellements douaniers et des marques d'identification appos~s

7. Attestations des bureaux de douane (ou autres autorit~s administratives) en cours de
route

Page 3

8. Autres attestations des bureaux de douane:

A l'entre A la sortie

.. .. .. . ... . . . . . . . . . .. . . . . . . . . ........ . . .......
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Page 4

9. Other remarks by Customs (State) authorities en route.

ANNEX 3

RULES FOR THE USE OF THE GRV MANIFEST

1. GRV manifest forms shall be printed in Russian or German with a translation,
where necessary, into the language of the country of issue.

2. The blanks in the GRV manifest shall be completed by the carrier or the au-
thorized organization in the language of their country.

3. GRV manifests shall be given serial numbers by the carriers or organizations.
The abbreviation adopted for the country of issue in international road traffic shall be
placed before the number.

4. The GRV manifest shall be valid for a load carried by a single road vehicle. If
there is a trailer, the load carried on the trailer shall require a separate GRV manifest.

5. If the load covered by the GRV manifest is consigned to several different recip-
ients, a separate set of specifications must be completed for each of them. When goods
are transported in containers, the contents of the container must be consigned to only one
recipient.

6. The Customs authority of the country of departure shall verify whether the
GRV manifest has been issued by the proper carrier or organization, whether it has been
properly completed, and in particular, whether the entries concerning the road vehicle
and the specifications have been made properly.

7. After clearing the goods at the start of the transport operation under cover of the
GRV manifest, the Customs authority shall make the appropriate entry in box 5 of the
manifest, and in box 6 it shall note the type and number of Customs seals affixed and in
the case of heavy and/or bulky goods, of identification marks placed on the load.
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Page 4

9. Autres indications des bureaux de douane (ou autres autorit~s administratives) port~es
en cours de route

ANNEXE 3

MODALITES D'UTILISATION DU MANIFESTE TMR

1. Les formulaires du manifeste TMR sont imprim~s en russe ou en allemand,
avec, le cas 6ch~ant, une traduction dans la langue du pays de 'organisation 6mettrice.

2. Les cases appropri~es du manifeste TMR sont remplies par le transporteur ou
par l'organisation habilit~e cet effet, dans la langue de leur pays.

3. Les manifestes TMR sont munis d'un num~ro d'ordre par les transporteurs ou

les organisations. Le num~ro doit 6tre prc6d du sigle conventionnel de ce pays, utilis6
aux fins de la circulation internationale des v~hicules routiers.

4. Ii est d~livr6 un manifeste TMR pour tout chargement plac6 sur un v~hicule
routier. Lorsque le v~hicule comporte une remorque, ii est 6tabli un manifeste TMR
distinct pour le chargement plac6 sur la remorque.

5. Lorsqu'un chargement pour lequel it a 6t d~livr6 un manifeste TMR est destin6
A plusieurs destinataires, ii doit etre ddlivr6 un bordereau de specifications distinct pour
chacun d'eux. Lorsque les marchandises sont transport~es dans des containers, le charge-
ment d'un container ne peut 6tre destin6 qu'A un seul destinataire.

6. Les autorit~s douanires du pays ofi commence le transport des marchandises
s'assurent que le manifeste TMR a 6t6 d~livr6 par le transporteur ou par l'organisation
appropri6s, qu'il est convenablement rempli et, en particulier, que les inscriptions con-
cernant le v~hicule routier et les bordereaux de specifications ont 6t6 convenablement
port&es.

7. Apr~s d6douanement des marchandises au debut du transport sous couvert du

manifeste TMR, les autorit~s douanires remplissent la case 5 du manifeste et indiquent
dans la case 6 le type et le nombre des scellements douaniers, ainsi que des marques
d'identification lorsque les marchandises transport6es sont des marchandises pond~reuses
ou volumineuses.
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8. The frontier Customs authorities, while clearing the motor vehicle en route, shall
certify arrival and departure in box 8 of the GRV manifest.

9. In box 9 of the GRV manifest the Customs authorities shall make entries con-
cerning:

(a) Partial unloading of goods;
(b) Loading on of goods, in which case an additional entry must be made in the

manifest of the quantity and specification numbers;
(c) New Customs seals affixed under sub-paragraphs (a) and (b) above;

(d) Reports made in accordance with the provisions of article 8 of the Convention.

10. When there is not enough space in the boxes of the GRV manifest, additional
entries may be made on page 4 of the manifest with a reference to the corresponding box
numbers.

11. The report provided for in article 8 of the Convention shall be written in the
language of the country where the facts were established, and one copy of the report shall
be attached to the GRV manifest.

12. The Customs (State) authorities of the country of destination shall clear the
goods on the basis of the GRV manifest and the specifications attached thereto; if the
transport operation was conducted without irregularities from the standpoint of Customs
regulations, they shall certify the manifest in accordance with article 4 of the Convention.

13. When the transport operation under cover of the GRV manifest has been
completed, the manifest shall be retained by the Customs authority.

14. If necessary, the Customs authorities may require the particulars in box 4 of the
GRV manifest to be certified by the signature of the driver.

ANNEX 4

TECHNICAL CONDITIONS APPLICABLE TO ROAD VEHICLES
AND CONTAINERS

A. ROAD VEHICLES

I. GFNERMAL

Road vehicles shall be constructed and equipped in such a manner that:

(1) No goods can be removed from or introduced into the sealed part of the vehicle
without obvious damage to it or without breaking the seals;

(2) They contain no concealed places where goods may be hidden;

(3) Customs seals can be simply and effectively affixed thereto;
No. 8830
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8. L'entr~e et la sortie du vghicule sont attestges dans la case 8 du manifeste TMR par
les bureaux de douane fronti~res qui proc~dent au dgdouanement en cours de route.

9. Les bureaux de douane portent dans la case 9 du manifeste TMR des indications
concernant :

a) Le ddchargement partiel de marchandises;
b) Le chargement partiel de marchandises, auquel cas le nombre et les num6ros des

bordereaux de specifications doivent 8tre 6galement indiqu~s dans le manifeste;
c) Les nouveaux scellements douaniers appos6s dans les cas pr6vus aux alin~as a et

b ci-dessus;
d) L'6tablissement d'un proc~s-verbal de constat dans les cas pr~vus A 'article 8

de la Convention.

10. Lorsqu'il n'y a pas suffisamment d'espace dans les cases appropri6es du manifeste
TMR, des inscriptions complkmentaires indiquant le numro de la case correspondante
sont port~es sur la page 4 du manifeste.

11. Le procs-verbal de constat pr~vu A l'article 8 de la Convention est 6tabli dans la
langue du pays oA se sont produits les faits en question, et un exemplaire dudit constat
est joint au manifeste TMR.

12. Les autorit~s douani~res (administratives) du pays oi prend fin le transport des
marchandises proc~dent au d~douanement sur la base du manifeste TMR et des bor-
dereaux de specifications qui y sont joints et, lorsque le transport a &6 convenablement
effectu6 du point de vue de la r~glementation douani~re, lesdites autorit~s donnent
l'attestation vis~e h 'article 4 de la Convention.

13. Lorsqu'un transport effectu6 sous couvert d'un manifeste TMR prend fin, les
autoritds douanires conservent le manifeste.

14. Les autoritds douani~res peuvent, s'il y a lieu, exiger que les indications port~es
dans la case 4 du manifeste TMR soient confirm~es par la signature du conducteur.

ANNEXE 4

CONDITIONS TECHNIQUES APPLICABLES AUX VIEHICULES ROUTIERS

ET AUX CONTAINERS

A. VkPHICULES ROUTIERS

I. GiN&ALITtS

Les vdhicules routiers doivent etre construits et am6nagds de telle fagon:

1. Qu'aucune marchandise ne puisse 6tre extraite de la partie scellde du vdhicule
ou ne puisse y 8tre introduite sans effraction laissant des traces visibles ou sans ddtdriora-
tion des scellements douaniers qui y sont apposds;

2. Qu'il n'existe aucun espace cach6 permettant de dissimuler des marchandises;

3. Qu'un scellement douanier puisse y etre appos6 de mani~re simple et efficace;
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(4) All spaces in the form of compartments, receptacles or other recesses which are
capable of holding goods are readily accessible for Customs inspection;

(5) Should any empty spaces be formed by the different layers of the sides, floor and
roof, the inside surface is firmly fixed, solid and unbroken and incapable of being dis-
mantled without leaving visible traces.

II. LOADING COMPARTMENT

The compartment carrying the load shall be constructed as follows:

(1) The sides, floor and roof of the loading compartment shall be constructed of
plates, boards or panels of sufficient strength, of adequate thickness, and welded, riveted,
grooved or jointed in such a way as not to leave any gaps in the structure through which
access to the contents can be obtained. The various parts shall fit each other exactly
and be so arranged that it is impossible either to move or remove them without leaving
visible traces or damaging the customs seals;

(2) Where assembly is effected by means of rivets, they may be seated on the
outside or the inside of the road vehicle; the rivets used for the assembly of essential
parts of the sides, floor and roof must pass through the assembled parts. Where assembly
is effected otherwise than by means of rivets, the bolts or other joining devices holding the
essential parts of the sides, floor and roof shall protrude on the inside and be bolted,
riveted or welded in a satisfactory manner. Other bolts and joining devices may be
seated on the inside, provided that the nut is welded in a satisfactory manner on the
outside and is not covered with non-transparent material. Assembly with metal plates or
panels the edges of which are curved or folded inwards may also be accepted provided
that these edges are fastened by means of rivets, bolts or a similar system passing through
the curved or folded edges, by means of another joining device where necessary, or by
means of metal strips which have been bent under pressure in the shape of cramps at the
same time as the edges of the parts being assembled and which ensure a permanent joint of
the type shown in sketch No. 1;

(3) Apertures for ventilation shall be allowed provided their longest side does not
exceed 400 mm. If they permit direct access to the interior of the loading compartment,
they shall be covered with metal gauze or perforated metal screens (maximum dimension
of holes: 3 mm) and protected by welded metal lattice-work (maximum dimension of
holes : 10 mm). If they do not permit direct access to the interior of the loading com-
partment (for example, by means of multiple-bend air ducts or air ducts with baffles),
they shall be provided with the same protective devices but the dimensions of the holes
may be increased to 10 mm and 20 mm respectively (instead of 3 mm and 10 mm). It
shall not be possible to remove these devices from outside without leaving visible traces.
Metal gauze shall be of wire at least 1 mm in diameter and so made that single strands
cannot be pushed together and the size of individual holes thus increased without leaving
visible traces;
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4. Que toutes les parties creuses (compartiments, r6servoirs et autres logements)
capables de contenir des marchandises soient facilement accessibles pour les visites
douani~res;

5. Qu'au cas o6 il subsisterait des espaces vides entre les diverses cloisons formant
les parois, le plancher et le toit, le rev~tement int6rieur soit fixe, complet, continu et tel
qu'il ne puisse pas 6tre d6mont6 sans laisser de traces visibles.

II. COMPARTIMENT RISERVI AU CHARGEMENT

Le compartiment r~serv6 au chargement doit tre construit comme il est indiqu6
ci-apr~s :

1. Les parois, le plancher et le toit sont form~s de plaques m~talliques, de planches
ou de panneaux suffisamment r~sistants, d'une 6paisseur approprie et solidement assem-
bls (soud~s, rives, bouvet~s, etc.), de facon A ne laisser aucun interstice permettant l'acc~s
au contenu; ces 616ments s'adaptent exactement les uns aux autres et sont fixes de telle
mani~re qu'il soit impossible d'en d~placer ou d'en retirer aucun sans laisser de traces
visibles d'effraction ou sans endommager le scellement douanier;

2. Si l'assemblage est r~alis6 au moyen de rivets, ceux-ci peuvent 6tre places de
l'int~rieur ou de l'ext~rieur; les rivets utilis~s pour l'assemblage des parties essentielles
des parois, du plancher et du toit doivent traverser les pices assemblies. Si l'assemblage
n'est pas r~alis6 au moyen de rivets, les boulons ou autres organes d'assemblage qui retien-
nent les parties essentielles des parois, du plancher et du toit d~passeront A l'int~rieur de
la caisse du v~hicule et seront boulonn~s, rives ou soud~s de fagon satisfaisante. Les
boulons et autres organes d'assemblage qui ne retiennent pas les parties essentielles
mentionn~es ci-dessus peuvent 6tre places de l'int~rieur A condition que l'6crou soit
soud6 de mani~re satisfaisante A l'ext~rieur et ne soit pas recouvert d'une matire opaque.
L'assemblage des plaques m~talliques et des panneaux peut 8tre 6galement r~alis6 en
courbant et pliant vers l'int~rieur les bords desdites plaques et desdits panneaux et en
assemblant ces bords soit au moyen de rivets, de boulons ou autres organes d'assemblage,
A condition que ces organes traversent les bords courb~s ou plies, soit, le cas 6ch~ant,
au moyen du dispositif reliant ces bords, soit encore au moyen de bandes m~talliques
courb~es sous pression en forme d'6trier en m~me temps que les bords des parties rassem-
bles, de fagon t exercer une pression permanente sur le syst~me de fixation ainsi r~alis6,
comme il est indiqu6 sur le croquis no 1;

3. Les ouvertures de ventilation sont autorises A condition que leur plus grande
dimension ne d~passe pas 400 mm. Lorsqu'elles permettent l'acc~s direct A l'int~rieur du
compartiment r~serv6 au chargement, elles sont munies d'une toile m~tallique ou d'une
plaque de metal perforce (dimension maximale des trous: 3 mm dans les deux cas) et
sont protegees par un grillage m~tallique soud6 (dimension maximale des mailles:
10 mm). Lorsqu'elles ne permettent pas l'acc~s direct h l'int~rieur du compartiment
r~serv6 au chargement (par exemple, grAce A des syst~mes A coudes ou chicanes), elles sont
munies des m~mes dispositifs, mais les dimensions des trous et mailles de ceux-ci peuvent
6tre portes respectivement A 10 mm et 20 mm (au lieu de 3 mm et 10 mm). Ces dispositifs
sont agenc~s de telle faqon qu'il ne soit pas possible de les enlever de l'extrieur sans
laisser de traces visibles. Les toiles m~talliques sont constitutes par des fils d'au moins
1 mm de diam~tre et fabriqu~es de mani~re que les fils ne puissent 6tre rapproch~s les uns
des autres et qu'il soit impossible d'6largir les trous sans laisser de traces visibles;
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(4) Windows shall be allowed provided that they comprise a fixed glass and metal
grill which cannot be removed from the outside. The holes of the grill shall not exceed
10 mm across;

(5) Openings made in the floor for technical purposes, such as lubrication, main-
tenance and filling of the sandbox, shall be allowed only on condition that they are fitted
with a cover capable of being fixed in such a way as to render the loading compartment
inaccessible from the outside.

III. CLOSING SYSTEMS

Closing systems of loading compartments shall meet the following conditions:

(1) All closing systems of loading compartments (such as doors) shall be fitted
with devices which shall permit simple and effective Customs sealing. These devices
shall either be welded to the closing systems or be secured by at least two bolts, riveted or
welded to the nuts on the inside;

(2) Hinges shall be so made and fitted that closing systems cannot be lifted off the
hinge-pins, once shut; the screws, bolts, hinge-pins and other fasteners shall be welded
to the outer parts of the hinges. These requirements shall be waived, however, where the
doors and other closing systems have a locking device inaccessible from the outside
which, once it is applied, prevents the doors from being lifted off the hinge-pins;

(3) Doors shall be constructed so as to cover all the interstices and ensure complete
and effective closure.

(4) The vehicle shall be provided with a device for protecting the Customs seal, or
shall be so constructed that the Customs seal is adequately protected.

IV. VEHICLES FOR SPECIAL USE

The foregoing conditions shall apply to vehicles for special use (for example, in-
sulated vehicles, refrigerator vehicles, tank vehicles and furniture vehicles) in so far as they
are compatible with the technical requirements which such vehicles must fulfil in ac-
cordance with their use. Filler caps, drain cocks and manholes of tank wagons shall be so
constructed as to allow simple and effective Customs sealing.

V. SHEETED VEHICLES

Sheeted vehicles shall conform to the following conditions:
(1) The provisions of part A, sections II and IV, of this annex shall be applied in so

far as appears feasible;
(2) Closing systems and protective devices over apertures for ventilation (part A,

section II, paragraph 3, of this annex) may consist of a perforated metal plate on the
outside and metal gauze on the inside or any other solid netting (it must not be possible to
push together single strands without leaving visible traces). The plate and the gauze
must be fastened to the sheet in such a manner that it is impossible to break the fastening
without leaving visible traces;
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4. Les lucarnes sont autoris6es a condition qu'elles comportent une vitre et un gril-
lage mtallique fixes ne pouvant &tre enlev~s de l'ext~rieur. La dimension maximale des
mailles du grillage ne peut d~passer 10 mm;

5. Les ouvertures am~nag~es dans le plancher des fins techniques (telles que
graissage, remplissage du sablier, entretien), ne sont admises qu'A condition d'etre
munies d'un couvercle, qui doit pouvoir 6tre fix6 de telle mani~re qu'un accs de l'ext6-
rieur au compartiment r~serv6 au chargement ne soit pas possible.

III. FERmETURE DU COMPARTIMENT R]SERVE AU CHARGEMENT

Les modes de fermeture du compartiment r6serv6 au chargement doivent r~pondre
aux conditions suivantes:

1. Tout syst~me servant a la fermeture du compartiment r~serv6 au chargement
(portes par exemple) comporte un dispositif permettant un scellement douanier simple et
efficace. Ce dispositif est soit soud6 aux parois des portes, soit fix6 au moins par deux
boulons qui, a l'int~rieur, sont rives ou soud~s sur les 6crous;

2. Les charni~res sont fabriques et agencies de manire telle que les syst/mes de
fermeture ne puissent &re retires de leurs gonds, une fois ferm6s; les vis, verrous, pivots et
autres fixations sont soud~s aux parties extrieures des charni&es. Toutefois, ces condi-
tions ne sont pas exiges lorsque les portes et autres modes de fermeture comportent un
dispositif de verrouillage non accessible de l'ext~rieur et qui, une fois ferm6, ne permette
plus de retirer les portes de leurs gonds;

3. Les portes sont construites de mani~re A couvrir tout interstice et h assurer une
fermeture compl~te et efficace;

4. Le v~hicule est muni d'un dispositif ad~quat de protection du scellement douanier
et est construit de telle mani&e que le scellement douanier se trouve suffisamment proteg6.

IV. V-HICULES A UTILISATION SPkCIALE

1. Les conditions 6numr~es ci-dessus s'appliquent 6galement aux v~hicules A
utilisation sp~ciale (v~hicules isothermes, r~frigrants et frigorifiques, v~hicules citernes,
v~hicules de d~m~nagement) dans la megure ofi elles sont compatibles avec les caract6-
ristiques techniques resultant de la destination des v~hicules. Les capuchons de fermeture,
les robinets de conduite et les trous d'homme des camions-citernes sont am~nag~s de
faqon A permettre un scellement douanier simple et efficace.

V. VHICULES B&CHE S

Les v~hicules b~ch~s doivent r~pondre aux conditions suivantes:

1. Les conditions mentionn~es aux sections II et IV de la partie A de la pr~sente
annexe s'appliquent dans la mesure oi cela est possible;

2. Le syst~me de fermeture et de protection des ouvertures de ventilation (para-
graphe 3, section II, partie A de la pr~sente annexe) peut 6tre constitu6, A l'ext~rieur, par
une plaque m~tallique perforce et, A l'int~rieur, par une toile m~tallique ou tout autre
grillage m~tallique (dont les fils ne peuvent 6tre rapproch~s sans laisser de traces visibles),
la plaque et le grillage 6tant fix6s t la bache de telle mani~re qu'ils ne puissent en etre
d~tach6s sans laisser de traces visibles;
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(3) The sheet shall be of strong canvas or plastic-covered cloth, or of sufficiently
strong, non-tensible rubberized cloth provided that it is not of a dark colour. The sheet
shall be of one piece or of strips each in one piece;

(4) The sheet shall be in good condition and made up in such a way that once the
closing device has been secured, it is impossible to gain access to the load without leaving
visible traces;

(5) If the sheet is made up of several strips, their edges shall be folded into one
another and sewn together with two seams at least 15 mm apart. The seams shall be
made as shown in sketch No. 2; however, where in the case of certain parts of the sheet,
such as flaps at the rear and reinforced corners, it is not possible to assemble the strips
in that way, it shall be sufficient to fold the edge of the top section and make the seams as
shown in sketch No. 3. The thread used for each of the two seams shall be plainly
different in colour; one of the seams shall be visible only from the inside and the colour
of the thread used for that seam shall be plainly different from the colour of the sheet
itself. All seams shall be machine-sewn;

(6) If the sheet is made up of several strips of plastic-covered cloth, the strips may
also be joined by welding in the manner shown in sketch No. 4. The edge of each strip
must overlap the edge of the next strip by at least 15 mm. The strips must be joined for
the whole of that width. The outside edge of the joint must be covered by a plastic
band at least 7 mm wide, applied by the same method of welding. On this band and out
from each of its edges to a width of 3 mm, a clear and uniform relief design shall be
stamped. The weld shall be made in such a manner that the strips cannot be separated
and then rejoined without leaving visible traces;

(7) Repairs shall be made in accordance with the method described in sketch No. 5,
the edges being folded into one another and sewn together with two visible seams at
least 15 mm apart; the colour of the thread visible from the inside shall be different from
that of the thread visible on the outside and from that of the sheet itself. All seams shall
be machine-sewn. Repairs to a sheet made of plastic-covered cloth may also be made in
the manner described in paragraph 6;

(8) Securing rings shall be so fitted that they cannot be removed from the outside.
Eyelets in the sheet shall be reinforced with metal or leather rings. The interval between
eyelets shall not exceed 200 mm;

(9) The sheet shall be so fixed to the sides as to render the load quite inaccessible. It
shall be supported by at least three lengthwide bars or laths fastened at both ends of the
platform to hoops or the end boards of the platform; if the length of the platform exceeds
four metres, at least one intermediate hoop shall be required. The hoops shall be
fixed in such a way that it is impossible to alter their position from the outside;

(10) The following types of fastening shall be used:
(a) Steel wire rope of at least 3 mm diameter; or
(b) Hemp or sisal rope at least 8 mm thick encased in a transparent non-tensible

plastic sheath; or
(c) Iron bars at least 8 mm in diameter.
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3. La bAche est en forte toile ou en un tissu recouvert de matire plastique, ou encore
en un tissu inextensible, suffisamment solide et caoutchout6, A condition d'&re de couleur
fonc~e. La bAche doit 6tre d'une seule pice; lorsqu'elle est faite de plusieurs bandes,
chaque bande doit 6tre d'une seule piece;

4. La biche doit tre en bon 6tat et confectionne de mani~re qu'une fois plac6 le
dispositif de fermeture ne puisse toucher au chargement sans laisser de traces visibles;

5. Lorsque la bAche est faite de plusieurs bandes, les bords de ces bandes sont replies
'un dans l'autre et assembles au moyen de deux coutures 6loign~es d'au moins 15 mm.

Ces coutures sont faites conform6ment au croquis no 2; toutefois, lorsque, pour certaines
parties de la bfche (telles que rabats A l'arrire et angles renforc~s), il n'est pas possible
d'assembler les bandes de cette faqon, il suffit de replier le bord de la partie sup~rieure et
de faire les coutures conform~ment au croquis no 3. Les fils utilis6s pour chacune des deux
coutures sont de couleur nettement diff~rente; l'une des coutures n'est visible que de
l'int~rieur, et la couleur du fil utilis6 pour cette couture doit 6tre de couleur nettement
diff~rente de la couleur de la bfche. Toutes les coutures sont faites A la machine;

6. Lorsque la bfche se compose de plusieurs bandes d'6toffe plastifi6e, ces bandes
peuvent 6tre 6galement assemblies par collage, conform~ment au croquis no 4. Le bord
de chaque bande recouvre le bord de l'autre bande sur une largeur d'au moins 15 mm. Les
bandes sont collies sur toute cette largeur. Le bord ext6rieur de la partie collke est recou-
vert d'url ruban en mati~re plastique d'au moins 7 mm de large, qui est collk selon le
mime proc~d6. Un relief net et r~gulier est imprim6 sur ce ruban et de part et d'autre de
ce dernier sur une largeur d'au moins 3 mm. Le collage est effectu6 de telle manire que
les bandes ne puissent 6tre s6par6es et de nouveau r6unies sans laisser de traces visibles;

7. Le raccommodage s'effectue selon la m~thode d6crite sur le croquis no 5; les bords
sont repli6s l'un dans l'autre et assembl6s au moyen de deux coutures nettement visibles
et distantes d'au moins 15 mm. La couleur du fil visible de l'int6rieur est diff6rent de
celle du fil visible de l'ext6rieur et de celle de la bfche. Toutes les coutures sont faites A
la machine. Le raccommodage d'une bAche en tissu plastifi6 peut 6galement s'effectuer
selon la mthode d6crite au paragraphe 6;

8. Les anneaux de fixation sont plac6s de telle sorte qu'ils ne puissent etre dtach6s
de l'ext6rieur. Les ceillets de la bAche sont renforc6s au moyen de garnitures m~talliques
ou en cuir. L'intervalle entre les crillets ne doit pas d6passer 200 mm;

9. La bAche est fix6e aux parois lat6rales de fa~on A empecher tout accbs au charge-
ment. Elle est soutenue par au moins trois barres ou lattes longitudinales, fix6es aux deux
extr6mit6s de la plate-forme de chargement des arceaux ou aux ridelles terminales de
ladite plate-forme; lorsque la longueur de cette plate-forme est sup6rieure A 4 m~tres, il
doit y avoir au moins un arceau interm6diaire; ces arceaux sont fix6s de mani~re que leur
position ne puisse 8tre modifi6e de l'ext6rieur;

10. Sont utilis6s comme liens de fermeture:
a) Des cables d'acier d'un diam~tre de 3 mm au minimum, ou
b) Des cordes de chanvre ou de sisal d'un diam~tre de 8 mm au minimum, pourvues

d'un revetement transparent non extensible en mati~re plastique, ou
c) Des barres de fixation en fer d'un diam~tre de 8 mm au minimum.
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Steel wire 'ropes shall not be covered, except with a transparent non-tensible plastic
sheath. Iron bars shall not be coated with non-transparent material;

(11) Each wire rope or hemp or sisal rope shall be in one piece and have a metal end
piece. The fastener of each metal end piece shall include a hollow rivet passing through
the rope so as to allow the introduction of the string of the Customs seal. The rope shall
remain visible on either side of the hollow rivet as shown in sketch No. 6, so that it is
possible to ascertain whether the rope is in one piece;

(12) Each iron bar shall be in one piece. It shall be fitted at one end to take the
closing device and, at the other end, shall have a head so constructed as to make it im-
possible for the bar to turn on its axis;

(13) When ropes are used the sides of the vehicle shall be at least 350 mm high and
the sheet shall cover the sides to a depth of at least 300 mm;

(14) At the openings used for loading and unloading the vehicle, the two edges of the
sheet shall have an adequate overlap. They shall likewise be fastened by a flap attached
to the outside and sewn in accordance with paragraph 5 of this section. In addition to the
fastenings referred to in paragraph 10 of this section, leather thongs or thongs of non-
tensible rubberized cloth may be accepted, provided that they are at least 20 mm wide and
3 mm thick.

B. CONTAINERS

I. GENERAL

Containers shall be marked, constructed and equipped in such a manner that:

(1) They are durably marked with the name and address of their owner, with
particulars of their tare, with identification marks and numbers, and with the marking
authorizing transport under Customs seal as shown in sketch No. 7;

(2) No goods can be removed from or introduced into the sealed part of the con-
tainer without obvious damage to it or without breaking the seals;

(3) They contain no concealed spaces where goods may be hidden;

(4) Customs seals can be simply and effectively affixed to them;

(5) All empty spaces which are capable of holding goods are readily accessible for
Customs inspection;

(6) Should any empty spaces be formed by the different layers of the sides, floor and
roof of the container, the inside surface is firmly fixed, solid and unbroken and incapable
of being dismantled without leaving visible traces.

No. 8830



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 167

Les cables d'acier ne sont pas rev~tus; toutefois, leur revtement en matire plastique
transparente et non extensible est admis. Les barres en fer ne sont pas revtues d'une
mati~re opaque;

11. Chaque cable ou corde doit tred'une seulepice etmunid'un embout m&allique
a chaque extr6mit6. Chaque embout doit comporter un rivet creux traversant le cable ou
la corde et permettant le passage du fil du scellement douanier. Le cable ou la corde
doit rester visible de part et d'autre du rivet creux, comme indiqu6 dans le dessin no 6,
de faqon qu'il soit possible de s'assurer que ce cable ou cette corde est bien d'une seule pibce;

12. Chaque barre de fixation en fer doit 8tre dot6e, l'une des extr6mit6s, d'un
dispositif de fermeture et, A l'autre extr6mit6, d'une tete construite de telle mani~re qu'il
soit impossible de faire pivoter la barre sur son axe. Chaque barre de fixation est d'une
seule pice;

13. Des cables d'acier ou des cordes ne peuvent 6tre utilis6s que lorsque le v6hicule
a une hauteur d'au moins 350 mm et que la bAche doit recouvrir ces parois sur une hauteur
d'au moins 300 mm;

14. Aux ouvertures servant au chargement et au d6chargement du v6hicule, les deux
bords de la bfche doivent empiter l'un sur l'autre d'une fagon suffisante; en outre, la
fermeture est assur6e par un rabat appliqu6 A 1'ext6rieur et cousu comme il est indiqu6
au paragraphe 5 de la pr6sente section. La fermeture s'effectue, soit selon les m~thodes
d6crites au paragraphe 10 de la pr6sente section, soit au moyen de lanires en cuir ou
de lanires en tissu caoutchout6 inextensible, a condition que ces lanibres aient au moins
20 mm de large et 3 mm d'6paisseur.

B. CONTAINERS

I. GtN RALITtS

Les containers doivent 6tre marques, construits et am~nag~s de telle favon

1. Qu'y soient indiqu~s de faqon durable le nom et l'adresse du propri~taire, la tare,
les marques et num~ros d'identification, ainsi que la marque attestant que le container a
W agr6 aux fins de transport sous scellement douanier, comme il est indiqu6 sur le
croquis no 7;

2. Qu'aucune marchandise ne puisse tre extraite de la partie scelle du container
ou y 6tre introduite sans effraction laissant des traces visibles ou sans d&t rioration des
scellements douaniers qui y sont appos~s;

3. Qu'il n'existe aucun espace cach6 permettant de dissimuler des marchandises;

4. Qu'un scellement douanier puisse y 6tre appos6 de mani&re simple et efficace;

5. Que toutes les parties creuses capables de contenir des marchandises soient
facilement accessibles pour les visites douani~res;

6. Qu'au cas oa il subsisterait des espaces vides entre les diverses cloisons formant
les parois, le plancher et le toit, le rev~tement int~rieur soit fixe, complet, continu et tel
qu'il ne puisse pas 8tre d~mont6 sans laisser de traces visibles.
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II. STRUCTURE OF CONTAINERS

Containers shall be constructed as follows :

(1) The sides, floor and roof of the container shall be constructed of plates, boards or
panels of sufficient strength, of adequate thickness, and welded, riveted, grooved or
jointed in such a way as not to leave any gaps in the structure through which access to the
contents can be obtained. The various parts shall fit each other exactly and be so
arranged that it is impossible either to move or remove them without leaving visible
traces or damaging the Customs seals;

(2) Essential joints, such as bolts, rivets, etc., shall be seated on the outside and
secured with a nut on the inside; they must be bolted, riveted or welded in a satisfactory
manner. If the bolts holding the essential parts of the sides, floor and roof are seated on
the outside, the other bolts may be seated on the inside provided that the nut is properly
welded on the outside and is not covered with a non-transparent material;

(3) Apertures for ventilation shall be allowed provided their longest side does not
exceed 400 mm. If they permit direct access to the interior of the container, they shall be
covered with metal gauze or perforated metal screens (maximum dimension of holes
3 mm) and protected by welded metal lattice-work (maximum dimension of holes:
10 mm). If they do not permit direct access to the interior of the container, they shall be
provided with the same protective devices but the dimensions of the holes may be
increased to 10 mm and 20 mm respectively (instead of 3 mm and 10 mm). It shall not be
possible to remove these devices from outside the container without leaving visible
traces. Metal gauze shall be of wire at least 1 mm in diameter and so made that single
strands cannot be pushed together and the size of individual holes thus increased without
leaving visible traces;

(4) Apertures for drainage shall be allowed provided their longest side does not
exceed 35 mm. They shall be covered with metal gauze or perforated metal screens
(maximum dimension of holes: 3 mm in both cases) and protected by welded metal
lattice-work (maximum dimension of holes: 10 mm). It shall not be possible to remove
these devices from outside the container without leaving visible traces.

III. CLOSING SYSTEMS

Closing systems for containers shall meet the following conditions:

(1) All closing systems of containers (such as doors) shall be fitted with devices
which shall permit simple and effective Customs sealing. These devices shall either be
welded to the closing systems or be secured by at least two bolts, riveted or welded to the
nuts on the inside;

(2) Hinges shall be so made and fitted that the closing systems cannot be lifted off
the hinge pins, once shut; the screws, bolts, hinge pins and other fasteners shall be
welded to the outer parts of the hinges. These requirements shall be waived, however,
where the doors and other closing systems have a locking device inaccessible from the
outside, which, once it is applied, prevents the doors from being lifted off the hinge pins;
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II. STRUCTURE DES CONTAINERS

Les containers doivent tre construits comme il est indiqu6 ci-apr~s

1. Les parois, le plancher et le toit du container sont form~s de plaques mtalliques,
de planches ou de panneaux suffisamment r~sistants d'une 6paisseur appropri~e, et solide-
ment assembles, soud~s, rives, bouvet~s, etc., de fagon ne laisser aucun interstice
permettant l'acc~s au contenu. Ces 6lments doivent s'adapter exactement les uns aux
autres et sont fixes de telle mani~re qu'il soit impossible d'en d~placer ou d'en retirer aucun
sans laisser de traces visibles d'effraction ou sans endommager le scellement douanier;

2. Les organes d'assemblage essentiels tels que les boulons, les rivets, etc., sont
places de l'ext~rieur et munis d'un 6crou A l'intrieur; ils sont boulonn~s, rives ou soud~s
de mani~re satisfaisante. Sous reserve que les boulons qui retiennent les parties essentielles
des parois, du plancher et du toit soient places de l'ext~rieur, les autres boulons peuvent
tre places de l'int~rieur, a condition que l'crou soit soud6 de mani~re satisfaisante i

l'extrieur et ne soit pas recouvert d'une peinture opaque;

3. Les ouvertures de ventilation sont autoris~es condition que leur plus grande
dimension ne d~passe pas 400 mm. Lorsqu'elles permettent l'acc~s direct A l'int~rieur du
container, elles sont munies d'une toile m~tallique ou d'une plaque de metal perfor6e
(dimension maximale des trous : 3 mm dans les deux cas), et sont protegees par un grillage
m~tallique soud6 (dimension maximale des mailles : 10 mm). Lorsqu'elles ne permettent
pas l'acc~s direct A l'int~rieur du container, elles sont munies des memes dispositifs, mais
les dimensions des trous et mailles de ceux-ci peuvent 6tre port~es respectivement A
10 mm et 20 mm (au lieu de 3 mm et 10 mm). Ces dispositifs sont agenc~s de telle fagon
qu'il ne soit pas possible de les enlever de l'ext~rieur sans laisser de traces visibles. Les
toiles m~talliques sont constitutes par des fils d'au moins I mm de diam~tre et fabriqu~es
de manire que les fils ne puissent 6tre rapproch~s les uns des autres et qu'il soit impossible
d'6largir les trous sans laisser de traces visibles;

4. Les ouvertures d'6coulement sont autoris~es condition que leur plus grande
dimension ne d~passe pas 35 mm. Elles sont recouvertes d'une toile m~tallique ou d'une
plaque de m&al perforce (dimension maximale des trous: 3 mm dans les deux cas) et
prot~g6es par un grillage m~tallique soud6 (dimension maximale des mailles: 10 mm).
Ces dispositifs sont agenc~s de telle fagon qu'il ne soit pas possible de les enlever de
l'ext~rieur sans laisser de traces visibles;

III. SYSTkMES DE FERMETURE DES CONTAINERS

Les syst~mes de fermeture des containers doivent r~pondre aux conditions ci-apr~s:

1. Tout syst~me servant a la fermeture des containers (portes par exemple) comporte
un dispositif permettant un scellement douanier simple et efficace. Ce dispositif est soit
soud6 au syst~me de fermeture, soit fix6 au moins par deux boulons qui, A l'int~rieur,
sont rives et soud~s sur les 6crous;

2. Les charni~res sont fabriqu~es et agencies de mani~re telle que les syst~mes de
fermeture ne puissent 6tre retires de leurs gonds, une fois ferm~s; les vis, verrous, pivots
et autres fixations sont soud~s aux parties ext~rieures des charni~res. Toutefois, ces
conditions ne sont pas exiges lorsque les portes et autres modes de fermeture comportent
un dispositif de verrouillage non accessible de l'ext~rieur, qui, une fois fermi, ne permette
plus de retirer les portes de leurs gonds;
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(3) Doors shall be so constructed as to cover all interstices and ensure complete and
effective closure;

(4) Containers shall be provided with a device for protecting the Customs seal, or
shall be so constructed that the Customs seal is adequately protected.

IV. CONTAINERS FOR SPECIAL USE

The foregoing conditions shall apply to containers for special use (such as insulated
and refrigerator containers, tank containers and containers specially built for air transport)
in so far as they are compatible with the technical requirements which such containers
must fulfil in accordance with their use. The filler cap, drain cocks and manholes of tank
containers shall be so constructed as to allow simple and effective Customs sealing.

V. FOLDING OR COLLAPSIBLE CONTAINERS

Folding or collapsible containers are subject to the same conditions as non-folding or
non-collapsible containers, provided that the devices enabling them to be folded or
collapsed allow of Customs sealing and that no part of such containers can be moved
without breaking the seals.

VI. SHEETED CONTAINERS

Containers which are sheeted instead of being closed like other containers shall be
permitted for the international transport of goods under Customs seal, provided that they
meet the provisions of part A, section V, and also the conditions set forth in part B in so
far as they are applicable. The markings called for in part B, section I, paragraph 1, shall
remain visible when the container is sheeted and placed on the vehicle.
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3. Les portes verrouill6es doivent couvrir tout interstice et assurer une fermeture
complete et efficace;

4. Le container est muni d'un dispositif ad6quat de protection du scellement
douanier ou est construit de telle mani~re que le scellement douanier se trouve suffisam-
ment prot6g6.

IV. CONTAINERS lk UTILISATION SPACIALE

Les prescriptions ci-dessus s'appliquent 6galement aux containers utilisation
spciale (containers isothermes, r~frig~rants et frigorifiques, containers-citernes, con-
tainers sp~ciaux pour les transports a~riens) dans la mesure oOi elles sont compatibles avec
les caract~ristiques techniques resultant de la destination des containers. Les flasques, les
robinets de conduite et les trous d'homme des containers-citernes sont am~nag~s de
faqon A permettre un scellement douanier simple et efficace.

V. CONTAINERS REPLIABLES OU DEMONTABLES

Les containers repliables ou d~montables sont soumis aux mimes conditions que les
containers non repliables ou non d~montables, sous reserve que les scellements douaniers
puissent 6tre appos~s sur les dispositifs permettant de les replier ou de les d~monter et
qu'aucune partie de ces containers ne puisse 6tre d~place sans que les scellements
douaniers soient endommag~s.

VI. CONTAINERS BACHES

Les containers qui sont recouverts d'une b~che au lieu d'6tre ferm~s comme les
autres containers sont autoris~s pour le transport international des marchandises sous
scellement douanier condition qu'ils r~pondent aux prescriptions de la section V de la
partie A ainsi qu'aux conditions 6nonces dans la pr~sente partie B, dans la mesure oa
ces conditions sont applicables. Les indications mentionn~es au paragraphe 1 de la sec-
tion I de la pr~sente partie B doivent demeurer visibles lorsque le container est b~ch6 et
plac6 sur un v~hicule de transport.
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Sketch No. 1

HORIZONTAL SECTION

- 3

5/ 5/

1 - Wooden bar

2 - Metal strip bent in the shape of a cramp

3 - Inside casing of grooved panels

4 - Bolt

5 - Outside casing of metal plates
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Croquis n0 I

COUPE HORIZONTALE

5/ 5 /

1 - Barre en bois

2 - Bande m~tallique recourb~e en forme d'6trier

3 - Garniture int6rieure constitute par des plaques bouvet~es

4 - Boulon

5 - Garniture ext~rieure de feuilles m~talliques
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Sketch No. 2

SECTION OF SHEET

Outside view

Inside view

Plain thread

Thread of a colour different
from that of the sheet
(visible from inside only)

Section a - a'

Double flat seam
for joining strips

Plain thread

U
at least
15 mm. Thread of a" colour different

from that of the sheet
(visible from inside only)

No. 8830
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Croquis no 2

COUPE DE LA BACHE

Vue de I'ext~rieur

Fil normal

Vue de l'int6rieur

Fi

Coupe a-a'

Couture double repli
pour ['assemblage des 0
bandes

f 15 mm
Fil normal au moins

Fil de couleur diff6rente
(visible de l'int6rieur
seulement)

Fil de couleur diff~rente
(visible de l'int~rieur seulement)

No 8830



176 United Nations - Treaty Series 1967

Sketch No. 3

SECTION OF SHEET

Outside view from
the rear of the vehicle

Inside view
.S.

Thr
thai
ins'

Section a - a'

Seam for attaching
top section

Thread of a colour different from
that of the sheet (visible from
inside only)

Plain thread
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Croquis no 3

COUPE DE LA BACHE

Vue de 1'ext~rieur,
A I'arri~re du
vFhicule

Vue de I'interieur

F i
(vi

Section a -a!

Couture de fixation de la
partie supdrieure de [a biche

Fil de couleur diff~rente
(visible de l'int~rieur
seu lem ent)

Fil normal

N- 8830
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Sketch No. 4

SECTION OF SHEET

Outside view

Dimensions in mm

Inside view

No. 8830
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Croquis no 4

COUPE DE LA BACHE

Vue de I'ext~rieur

Dimensions en mm

Vue de I'intrieur

No 8830
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Sketch No. 5

REPAIR OF THE SHEET

Repair patch,
outside view

Plain thread

Inside view

Thread of a colour
different from that of
the sheet (visible from
inside only)

Plain thread

Section a - a'

d
0

Thread of a colour different from
that of the sheet (visible from
inside only)

No. 8830
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Croquis no 5

RACCOMMODAGE DE LA BACHE

Raccommodage,
vue de I'ext~rieur

Fil normal

Vue de l'int6rieur
Fil de couleur
diffrente (visible
de l'int6rieur
seulement)

Coupe a -a'

Fil normal

Fil de couleur diffrente
(visible de I'int~rieur
seulement)

N- 8830
Vol. 6o9-13
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Sketch No. 6

SPECIMENS OF END-PIECES

Hollow rivet
for passing Customs
seal string through

Transparent plastic
Pin sheath

Hole for closing
by carrier

Steel wire core

Steel wire core Transparent plastic sheath

iCustoms seal string

Holes for closing by carrier
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Croquis no 6

SPkCIMENS D'EMBOUTS

Rivet creux pour
le passage de la
ficelle utilis~e
au scellement
douanier

Boulon/_
Lien transparent en
plastique

Trou pour la
fermeture par
le transporteur

Noyau m~tallique

Noyau m~tallique Lien transparent
en plastique

Ficelle du scellement douanier

NO 8830

11137
Sp/Trous pour la fermeture par le transporteur
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Sketch No. 7

MARKING OF CONTAINERS APPROVED FOR INTERNATIONAL

TRANSPORT OPERATIONS UNDER CUSTOMS SEAL

Outside diameter of marking 50 mm
Thickness of letter 8 mm

No. 8830
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Croquis n0 7

MARQUE A APPOSER SUR LES CONTAINERS AGREES AUX FINS DE TRANSPORT DE MARCHANDISES

SOUS SCELLEMENT DOUANIER

Diam~tre ext~rieur de la marque 50 mm
Epaisseur des lettres 8 mm

N- 8830
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CZECHOSLOVAKIA
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Treaty of friendship, co-operation and mutual assistance.
Signed at Prague, on 17 March 1967

Official texts: Czech and German.

Registered by Czechoslovakia on 15 November 1967.

TCHECOSLOVAQUIE
et

REPUBLIQUE DfEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Trait d'amitie, de cooperation et d'assistance mutuelle.
Signe 'i Prague, le 17 mars 1967

Textes officiels tchque et allemand.

EnregistrH par la Tchicoslovaquie le 15 novembre 1967.



188 United Nations - Treaty Series 1967

[CZECH TEXT - TEXTE TCHiQUE]

No. 8831. SMLOUVA o PRATELSTVI, SPOLUPRACI A VZA-
JEMNI POMOCI MEZI (CESKOSLOVENSKOU SOCIALIS-
TICKOU REPUBLIKOU A NtMECKOU DEMOKRATIC-
KOU REPUBLIKOU

Ceskoslovenski socialistickA republika a N~mecki demokraticki republika,

potvrzujice cile a zisady vyjidfen6 v Deklaraci vlAdy republiky Cesko-
slovensk6 a prozatimni vldy N~meck6 demokratick6 republiky zedne 23.
6ervna 1950,

konstatujice, ie po pfekonini nepfitelstvi roznfcovan~ho n~meck~m
militarismem a nacismem vzniklo mezi lidem obou stitfi trval6 pftelstvi,

vedeny snahou dile upevfiovat dobr6 sousedsk6 vztahy a v~estrannou
spoluprdci mezi obfma stity na ziklad zisad socialistick~ho internacionalismu a
pfispivat k posileni jednoty socialistick~ho spolefenstvi,

piesv~dfeny, .e pfitelstvi mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a
N~meckou demokratickou republikou, kterA uskute6nila zisady Postupimsk6
dohody, a politika obou stAtfi pfispivaji k zajigt~ni miru a vytvofeni fiinn~ho
syst~mu kolektivni bezpefnosti v Evrop6,

pevn6 odhodliny Ofinn6 6elit ohroieni miru a mezinirodni bezpefnosti ze
strany zipadon~meck~ch revangistickych a militaristick3ch sil a zajistit - opfeny
o Vargavskou smlouvu o pfitelstvi, spoluprici a vza'jemn6 pomoci ze dne 14.
kv~tna 1955 - bezpe6nost obou stAtfi a nedotknutelnost jejich hranic pfed
jakymkoliv -dtokem,

konstatujice, ie pfekonini militarismu a neonacismu je pfedpokladem pro
mirov6 uspof&dini n~meck6 otizky, a potvrzujice, ie vytvofeni jednotn6ho,
mirumilovn6ho a demokratick6ho n6meck6ho stAtu je moin6 jen cestou normali-
zace vztahfi mezi ob~ma n~meckymi stAty, jako vysledek dohod mezi N6meckou
demokratickou republikou a N6meckou spolkovou republikou a za podminek
zajigtfijicich bezpe~nost sousednich stAtii,
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8831. VERTRAG UBER FREUNDSCHAFT, ZUSAMMEN-
ARBEIT UND GEGENSEITIGEN BEISTAND ZWISCHEN
DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN SOZIALISTISCHEN
REPUBLIK UND DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK

Die Tschechoslowakische Sozialistische Republik und die Deutsche
Demokratische Republik haben,

In Bekraftigung der in der Deklaration der Regierung der Tschechoslo-
wakischen Republik und der Provisorischen Regierung der Deutschen Demokra-
tischen Republik vom 23. Juni 1950 niedergelegten Ziele und Grundsatze,

feststellend, da3 nach Vberwindung der vom deutschen Militarismus und
Nazismus geschirten Feindschaft zwischen den V61kern beider Staaten eine
dauerhafte Freundschaft entstanden ist,

geleitet von dem Bestreben, die gutnachbarlichen Beziehungen und die
allseitige Zusammenarbeit zwischen beiden Staaten auf der Grundlage der
Prinzipien des sozialistischen Internationalismus weiter zu festigen und zur
Stdrkung der Finheit der sozialistischen Gemeinschaft beizutragen,

in der UOberzeugung, daB die Freundschaft zwischen der Tschechoslo-
wakischen Sozialistischen Republik und der Deutschen Demokratischen Repu-
blik, die die Grundsatze des Potsdamer Abkommens verwirklicht hat, sowie die
Politik beider Staaten zur Sicherung des Friedens und zur Schaffung eines
wirksamen Systems der kollektiven Sicherheit in Europa beitragen,

in der festen Entschlossenheit, der Gefahrdung des Friedens und der inter-
nationalen Sicherheit von seiten der Krafte des westdeutschen Militarismus und
Revanchismus wirksam entgegenzutreten und - gestditzt auf den Warschauer
Vertrag fiber Freundschaft, Zusammenarbeit und gegenseitigen Beistand vom
14. Mai 1955 - die Sicherheit beider Staaten und die Unantastbarkeit ihrer
Grenzen vor jedem Angriff zu gewahrleisten,

feststellend, daB die Uberwindung des Militarismus und Neonazismus die
Voraussetzung fur die friedliche Regelung der deutschen Frage ist und bekrafti-
gend, daB die kiinftige Herbeiffilhrung eines einheitlichen friedliebenden und
demokratischen deutschen Staates nur auf dem Wege der Normalisierung der
Beziehungen zwischen beiden deutschen Staaten im Ergebnis von Verein-
barungen zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und der Bundes-
republik Deutschland sowie unter Bedingungen m6glich ist, die die Sicherheit
ihrer Nachbarstaaten gewihrleisten,
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fidice se cili a zisadami Charty Organizace spojenych nirodfi,

rozhodly se uzavfit tuto smlouvu a za timto 6i6elem se dohodly na tomto:

Cldnek 1

Vysok6 smluvni strany budou v souladu se zisadami socialistick~ho inter-
nacionalismu prohlubovat pfitelstvi, rozvijet spoluprici ve v~ech oblastech a
vzjemn6 si pomAhat na ziklad rovnoprdvnosti, respektovdni svrchovanosti a
nevm §ovdni do vnitfnich zileiitosti druh6 strany.

Cldnek 2

Vysok6 smluvni strany budou na ziklad pfAtelsk6 spoluprice a vzijemnych
vyhod rozvijet a upeviovat hospod~isk6 a v~deckotechnick6 styky, uskute~liovat
v souladu se zisadami Rady vzijemn6 hospodArsk6 pomoci koordinaci nArodohos-
podi-sk3ch plinfi a kooperaci ve v3zkumu, vyvoji a vyrob6 a tim zajigiovat dalgi
rozvoj a vzjemn6 sbliovini ndrodniho hospod~istvi obou stitfl.

Oldnek 3

Vysok6 smluvni strany budou rozvijet sv6 vztahy v oblasti kultury, um~ni,
v~dy, §kolstvi a zdravotnictvi, jakoi i tisku, rozhlasu, filmu, televize, tflesn6
vychovy a turistiky.

(ldnek 4

Vysok6 smluvni strany budou podporovat vgestrannou spoluprici mezi
spoleenskymi organizacemi za Uiielem hlubgiho vzijemn~ho poznini a dalgiho
sblieni nArodfi obou stAtA.

Cdnek 5

Vysok6 smluvni strany budou nadile pfispivat v souladu s Chartou Organi-
zace spojenych ndrod6 k zajigt~ni miru a bezpe~nosti v Evrop6 a na celm svWt.
Budou dile uskuteiovat politiku mirov~ho souiiti stfti s rffznym spole~enskym
zfizenim a usilovat o dosaieni odzbrojeni, jakoi i definitivniho odstran~ni
kolonialismu a neokolonialismu ve vech jeho projevech.

No. 8831
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geleitet von den Zielen und Prinzipien der Charta der Organisation der
Vereinten Nationen,

beschlossen, den vorliegenden Vertrag abzuschlie3en und zu diesem Zweck
folgendes vereinbart :

Artikel 1

Die hohen vertragschlieBenden Seiten werden in Obereinstimmung mit den
Prinzipien des sozialistischen Internationalismus die Freundschaft vertiefen, die
Zusammenarbeit auf alien Gebieten entwickeln und sich auf der Grundlage der
Gleichberechtigung, der Achtung der Souveranitat und der Nichteinmischung
in die inneren Angelegenheiten der anderen Seite gegenseitig Hilfe erweisen.

Artikel 2

Die hohen vertragschlieBenden Seiten werden auf der Grundlage freund-
schaftlicher Zusammenarbeit und des gegenseitigen Vorteils die wirtschaftlichen
und wissenschaftlich-technischen Beziehungen entwickeln und festigen, in
tObereinstimmung mit den Prinzipien des Rates fir Gegenseitige Wirtschaftshilfe
die Koordinierung der Volkswirtschaftsplane und die Kooperation in Forschung,
Entwicklung und Produktion verwirklichen und dadurch die weitere Entwicklung
und gegenseitige Annaherung der nationalen Wirtschaften beider Staaten sichern.

Artikel 3

Die hohen vertragschlie3enden Seiten werden ihre Beziehungen auf den
Gebieten der Kultur, der Kunst, der Wissenschaft, des Bildungs- und Gesund-
heitswesens sowie der Presse, des Rundfunks, des Films und des Fernsehens,
der K6rperkultur und der Touristik entwickeln.

Artikel 4

Die hohen vertragschliel3enden Seiten werden die allseitige Zusammenarbeit
zwischen den gesellschaftlichen Organisationen mit dem Ziel des besseren
gegenseitigen Kennenlernens und der weiteren Annaherung der V6lker beider
Staaten unterstutzen.

Artikel 5

Die hohen vertragschliel3enden Seiten werden weiterhin in obereinstim-
mung mit der Charta der Organisation der Vereinten Nationen zur Gewahr-
leistung des Friedens und der Sicherheit in Europa und in der ganzen Welt
beitragen. Sie werden die Politik der friedlichen Koexistenz zwischen Staaten mit
unterschiedlicher Gesellschaftsordnung fortsetzen und flir die Abriistung sowie
fOr die endgiiltige Beseitigung des Kolonialismus und Neokolonialismus in alien
seinen Erscheinungsformen eintreten.

No 8831
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6ldnek 6

Vysok6 smluvni strany se budou vzajemn6 radit o v~ech dileiit3ch mezini-
rodnich otizkAich dotfkajicich se zdjm6 obou stitfj.

Cldnek 7

Vysok6 smluvni strany konstatuji, ie Mnichovsk6 dohody ze dne 29. zifi
1938 bylo dosaieno hrozbou fitofn6 vilky, jakoi i pouiitim sily proti Ceskoslo-
vensku, ie byla soufisti zlo~inn6ho spiknuti nacistick6ho N6mecka proti miru
a hrub3m porugenim zAkladnich pravidel soudob6ho mezinirodniho prilva, a ie
tato Dohoda byla proto od sam6ho po&tku neplatni, se vgemi z toho vypl3vajicimi
dfisledky.

Cldnek 8

Vysok6 smluvni strany povaiuji zpadni Berlin za zvlAtni politickou
jednotku.

Cldnek 9

Vysok6 smluvni strany jsou toho nizoru, ie dosaieni n6meck6ho mirov6ho
urovn~ni na ziklad uzndni existence dvou svrchovanych n6meckych stltfi a
normalizace vztahfi mezi nimi odpovidaji potfebim evropsk6 bezpe~nosti.

Oldnek 10

Vysok6 smluvni strany budou v souladu s Vargavskou smlouvou o pfltelstvi,
spoluprdci a vzaijemn6 pomoci ze dne 14. kv6tna 1955 fiiinn6 hdjit nedotknutel-
nost stitnich hranic obou stdtit v~etn6 stitnich hranic mezi ob6ma n6meckymi
sttty a ufini v~echna nutndl opatfeni, aby zabrAnily agresi sil zipadon6meck6ho
militarismu a revangismu, jei usiluji o revizi vysledkia druh6 sv6tov6 vlIky.

V pfipad6 ozbrojen6ho fitoku na jednu z Vysokych smluvnich stran ze
strany jak6hokoli st~tu nebo skupiny stitf poskytne ji druhi smluvni strana
neprodlen6 vojenskou i jinou pomoc v souladu s ustanovenimi Vargavsk6 smlouvy
o pfAtelstvi, spoluprAci a vzjemn6 pomoci ze dne 14. kv6tna 1955.

No. 8831



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 193

Artikel 6

Die hohen vertragschlieBenden Seiten werden sich bei allen wichtigen
internationalen Fragen, die die Interessen beider Staaten beruihren, beraten.

Artikel 7

Die hohen vertragschlieenden Seiten stellen fest, dab das Minchener
Abkommen vom 29. September 1938 unter Androhung eines Aggressionskrieges
sowie der Anwendung von Gewalt gegeniber der Tschechoslowakei zustande
gekommen ist, dab es Bestandteil der verbrecherischen Verschw6rung des
nazistischen Deutschlands gegen den Frieden und eine grobe Verletzung der
bereits damals geltenden elementaren Regeln des V61kerrechts darstellte und daB
deshalb dieses Abkommen von Anfang an ungultig war, mit allen sich daraus
ergebenden Folgen.

Artikel 8

Die hohen vertragschlief3enden Seiten betrachten Westberlin als eine
besondere politische Einheit.

Artikel 9

Die hohen vertragschlieBenden Seiten sind der Auffassung, daB die Her-
beifuhrung einer deutschen Friedensregelung auf der Grundlage der Anerken-
nung der Existenz zweier souveraner deutscher Staaten und die Normalisierung
der Beziehungen zwischen ihnen den Erfordernissen der europdischen Sicherheit
entsprechen.

Artikel 10

Die hohen vertragschlie3enden Seiten werden in tUbereinstimmung mit
dem Warschauer Vertrag fiber Freundschaft, Zusammenarbeit und gegen-
seitigen Beistand vom 14. Mai 1955 die Unantastbarkeit der Staatsgrenzen beider
Staaten einschlieBlich der Staatsgrenzen zwischen den beiden deutschen Staaten
wirksam verteidigen und alle erforderlichen MaBnahmen treffen, um eine Aggres-
sion der Krafte des westdeutschen Militarismus und Revanchismus, die eine
Revision der Ergebnisse des zweiten Weltkrieges anstreben, zu verhindern.

Im Falle eines bewaffneten Angriffs irgendeines Staates oder irgendeiner
Staatengruppe auf eine der hohen vertragschliel3enden Seiten wird ihr die andere
vertragslieBende Seite in Qbereinstimmung mit den Bestimmungen des War-
schauer Vertrages fiber Freundschaft, Zusammenarbeit und gegenseitigen
Beistand vom 14. Mai 1955 unverzfiglich militdrischen und sonstigen Beistand
leisten.

No 8831
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Vysok6 smluvni strany budou pfitom jednat podle pfislugn~ch ustanoveni
Charty Organizace spojen)ch ndrodfi a budou ihned informovat Radu bezpe-
nosti o ufin6nych opatfenich.

Cldnek 11

Tato smlouva se uzaviri na dobu dvaceti let. Jestliie ji jedna z Vysokch
smluvnich stran nevypovi dvanAct m~sicfi pfed uplynutim t6to lhfity, smlouva
zfistane v platnosti dalgich deset let.

V pfipad6 vytvofeni jednotn6ho, mirumilovn6ho a demokratick6ho n~meck-
6ho stitu bude posouzena dalgi platnost t6to smlouvy.

(ldnek 12

Tato smlouva podl~hfi ratifikaci a vstoupi v platnost dnem v m~ny ratifi-
ka~nich listin, kter bude provedena co nejdfive v Berlin.

Tato smlouva bude registrovfina podle 6hinku 102 odst. 1 Charty Organizace
spojenych ndrodi u sekretariftu Organizace spojen~ch ndrodii.

DANo v Praze dne 17 bfezna 1967 ve dvou vyhotovenich, kaid v jazyce
6esk6m a n6meck~m, pfiemi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za Ceskoslovenskou
socialistickou republiku:

Antonin NOVOTNY
Josef LENART

Za N6meckou
demokratickou republiku:

Walter ULBRICHT

Willy STOPH

No. 8831
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Die hohen vertragschlieBenden Seiten werden dabei nach den entsprechen-
den Bestimmungen der Charta der Organisation der Vereinten Nationen handeln
und dem Sicherheitsrat sofort von den ergriffenen Maf3nahmen Mitteilung
machen.

Artikel 11

Der vorliegendeVertrag wird aufdieDauer von zwanzigJahrenabgeschlossen.
Wenn ihn nicht eine der hohen vertragschliet3enden Seiten zw6lf Monate vor
Ablauf dieser Frist kiindigt, bleibt der Vertrag weitere zehn Jahre in Kraft.

Im Falle der Herbeifiihrung eines einheitlichen friedliebenden und demo-
kratischen deutschen Staates wird die weitere Giiltigkeit des Vertrages iiberpruft
werden.

Artikel 12

Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung und tritt in Kraft mit dem Austausch
der Ratifikationsurkunden, der sobald als moglich in Berlin erfolgt.

Der Vertrag wird gemf3 Artikel 102 Absatz 1 der Charta der Organisation
der Vereinten Nationen beim Sekretariat der Organisation der Vereinten Natio-
nen registriert.

AUSGEFERTIGT in Prag am 17. Marz 1967 in zwei Exemplaren, jedes in
tschechischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermal3en gultig
sind.

Fir die Tschechoslowakische Fdir die Deutsche
Sozialistische Republik: Demokratische Republik:

Antonin NOVOTNY Walter ULBRICHT
Josef LENART Willy STOPH

NO 8831
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8831. TREATY1 OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND
MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THE CZECHOSLO-
VAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GERMAN DE-
MOCRATIC REPUBLIC. SIGNED AT PRAGUE, ON
17 MARCH 1967

The Czechoslovak Socialist Republic and the German Democratic Republic,

Confirming the purposes and principles set out in the Declaration of 23 June
19502 by the Government of the Czechoslovak Republic and the Provisional
Government of the German Democratic Republic,

Noting that since the enmity fomented by German militarism and nazism has
been overcome an enduring friendship has developed between the peoples of the
two States,

Endeavouring further to consolidate good-neighbourly relations and all-
round co-operation between the two States on the basis of the principles of
socialist internationalism and to help to strengthen the unity of the socialist
community,

Being convinced that the friendship between the Czechoslovak Socialist
Republic and the German Democratic Republic, which has put into practice the
principles of the Potsdam Agreement,3 and the policies of both States help to
safeguard peace and to create an effective system of collective security in Europe,

Being firmly resolved to combat effectively the threat to peace and inter-
national security presented by the forces of West German militarism and revan-
chism and, on the basis of the Warsaw Treaty of Friendship, Co-operation and
Mutual Assistance of 14 May 1955, 4 to guarantee the security of both States and
the inviolability of their frontiers against any attack,

Noting that the elimination of militarism and neo-nazism is the prerequisite
for a peaceful settlement of the German question and reaffirming that the creation
of a unified, peace-loving and democratic German State is possible only through
the establishment of normal relations between the two German States as a result
of agreements between the German Democratic Republic and the Federal
Republic of Germany and under conditions that will guarantee the security of
neighbouring States,

'Came into force on 26 June 1967 by the exchange of the instruments of ratification at Berlin,
in accordance with article 12.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 504, p. 163.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 145, p. 852.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 219, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8831. TRAITR1I D'AMITIR, DE COOP1RRATION ET D'AS-
SISTANCE MUTUELLE ENTRE LA R] PUBLIQUE SOCIA-
LISTE TCHtCOSLOVAQUE ET LA RIRPUBLIQUE D1RMO-
CRATIQUE ALLEMANDE. SIGNt A PRAGUE, LE 17
MARS 1967

La R~publique socialiste tch~coslovaque et la R6publique d6mocratique
allemande,

Confirmant les buts et principes 6nonc~s dans la D~claration du 23 juin 19502
par le Gouvernement de la Rpublique tch~coslovaque et par le Gouvernement
provisoire de la R~publique d~mocratique allemande,

Notant que depuis la victoire sur le militarisme et le nazisme allemands, qui
avaient foment6 de l'inimiti6 entre les peuples des deux ltats, une amiti6 durable
s'est 6tablie,

S'efforqant en outre de renforcer les relations de bon voisinage et la coopera-
tion dans tous les domaines entre les deux 1 tats, sur la base des principes de
l'internationalisme socialiste, et de contribuer i renforcer l'unit6 de la commu-
naut6 socialiste,

Convaincues que l'amiti6 entre la R~publique socialiste tch~coslovaque et la
R~publique d~mocratique allemande, qui a mis en pratique les principes de
l'Accord de Potsdam, et la politique des deux I&tats contribuent h preserver la paix
et i crier un syst~me efficace de s~curit6 collective en Europe,

Fermement r~solues h combattre avec efficacit6 la menace que font peser
sur la paix et la s6curit6 internationales les forces militaristes et revanchardes de
l'Allemagne de l'Ouest, et sur la base du Trait6 d'amiti6, de cooperation et
d'assistance mutuelle sign6 h Varsovie, le 14 mai 19553, pour assurer la s~curit6
des deux 18tats et d~fendre l'inviolabilit6 de leurs fronti~res contre toute attaque,

Notant que l'limination du militarisme et du n~o-nazisme est la condition
pr~alable d'un r~glement pacifique de la question allemande et r6affirmant que la
creation d'un tat allemand unifi6, 6pris de paix et d6mocratique ne sera possible
qu'avec l'tablissement de relations normales entre les deux tats allemands h la
suite d'accords conclus entre la R~publique d6mocratique allemande et la
R~publique f~d~rale d'Allemagne, et dans des conditions telles qu'elles garantis-
sent la stcurit6 des I tats limitrophes,

1 Entr6 en vigueur le 26 juin 1967 par l'6change des instruments de ratification qui a eu lieu
A Berlin, conform6ment A l'article 12.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 504, p. 163.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 219, p. 3.
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Guided by the purposes and principles of the Charter of the United Nations,

Have decided to conclude this Treaty and for that purpose have agreed as
follows:

Article 1

The High Contracting Parties shall, in accordance with the principles of
socialist internationalism, strengthen their friendship, develop co-operation in all
fields and, on the basis of equal rights, respect for sovereignty and non-inter-
ference in the internal affairs of the other Party, provide each other with assist-
ance.

Article 2

The High Contracting Parties shall develop and strengthen their economic,
scientific and technical relations on the basis of friendly co-operation and mutual
benefit and shall, in accordance with the principles of the Council for Mutual
Economic Assistance, implement the co-ordination of economic plans and co-
operation in research, development and production, thus ensuring that the
national economies of the two States continue to develop and draw closer together.

Article 3

The High Contracting Parties shall develop their relations in the fields of
culture, art, science, education, health, the Press, radio, cinema and television,
physical culture and tourism.

Article 4

The High Contracting Parties shall promote all-round co-operation between
their respective social organizations so that the peoples of the two States may
come to know one another better and draw closer together.

Article 5

The High Contracting Parties shall, in accordance with the Charter of the
United Nations, continue to contribute to the safeguarding of peace and security
in Europe and throughout the world. They shall continue to pursue a policy
of peaceful coexistence among States with different social systems and shall
arrive for disarmament and the final elimination of colonialism and neo-colo-
nialism in all their manifestations.

Article 6

The High Contracting Parties shall consult with each other on all important
international questions affecting the interests of both States.
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S'inspirant des buts et principes de la Charte des Nations Unies,

Ont d~cid6 de conclure le present Trait6 et, i cette fin, sont convenues de ce
qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes, conform~ment aux principes de l'inter-
nationalisme so cialiste, renforceront leur amiti6, d~velopperont leur cooperation
dans tous les domaines et, se fondant sur l'6galit6 absolue des droits, le respect
mutuel de la souverainet6 nationale, ainsi que la non-ing6rence dans les affaires
int6rieures de l'autre Partie, se preteront mutuellement assistance.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes d~velopperont et renforceront leurs
relations 6conomiques, scientifiques et techniques, sur la base de l'entraide
fraternelle et de l'int&et mutuel et raliseront, conform~ment aux principes du
Conseil d'aide 6conomique mutuelle, la coordination des plans de l'6conomie
nationale, et la cooperation dans le domaine de la recherche, assurant ainsi le
d~veloppement plus pouss6 et le rapprochement de l'6conomie des deux I~tats.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes d~velopperont leurs relations dans les
domaines de la culture, de l'art, de la science, de 1'6ducation, de la sant6, de la
presse, de la radio, du cinema et de la t~lvision, du sport et du tourisme.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes encourageront la cooperation dans tous les
domaines entre leurs organisations sociales respectives de fagon h permettre aux
peuples des deux ] tats de mieux se connaitre et de se rapprocher davantage.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes continueront, conform~ment h la Charte des
Nations Unies, ii contribuer au maintien de la paix et de la s6curit6 en Europe
et dans le monde. Elles continueront h pratiquer une politique de coexistence
pacifique entre les ]tats dot6s de syst6mes sociaux diff6rents et s'engageront sur
la voie du d~sarmement et de l'61imination d6finitive du colonialisme et du n~o-
colonialisme sous toutes leurs formes.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes se consulteront sur toutes les questions
internationales importantes touchant aux int&ets des deux ]etats.
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Article 7

The High Contracting Parties note that the Munich Agreement of 29
September 19381 was brought about by the threat of a war of aggression and by
the use of force against Czechoslovakia, that it was part of Nazi Germany's
criminal conspiracy against peace and a gross violation of the basic rules of
international law which already held good at that time, and that the Agreement
was therefore invalid from the start, with all the consequences flowing from that
fact.

Article 8

The High Contracting Parties regard West Berlin as a separate political
entity.

Article 9

The High Contracting Parties are of the opinion that the attainment of a
German peace settlement based on recognition of the existence of two sovereign
German States and the establishment of normal relations between them meet the
requirements of European security.

Article 10

In accordance with the Warsaw Treaty of Friendship, Co-operation and
Mutual Assistance of 14 May 1955, the High Contracting Parties shall effectively
defend the inviolability of the State frontiers of both States, including the State
frontiers between the two German States, and shall take all necessary measures
to prevent aggression on the part of the forces of West German militarism and
revanchism, which are seeking a revision of the outcome of the Second World
War.

In the event of an armed attack on either of the High Contracting Parties
by any State or group of States, the other Contracting Party shall immediately
afford it military and other assistance in accordance with the provisions of the
Warsaw Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of 14 May
1955.

In so doing, the High Contracting Parties shall act in accordance with the
relevant provisions of the Charter of the United Nations and immediately report
the measures taken to the Security Council.

Article 11

This Treaty is concluded for a term of twenty years. Unless it is denounced
by one of the High Contracting Parties twelve months before the expiry of that
term, the Treaty shall remain in force for a further ten years.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 142, p. 438.
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Article 7

Les Hautes Parties contractantes constatent que l'Accord de Munich du
29 septembre 1938 a &6 conclu sous la menace d'une guerre d'agression et de
l'emploi de la force contre la Tch~coslovaquie, qu'il faisait partie d'un complot
criminel de l'Allemagne nazie contre la paix et constituait une violation flagrante
des r~gles fondamentales du droit international d6jh en vigueur h cette 6poque, et
que cet Accord 6tait donc nul d~s le d6part, avec toutes les consequences qui en
d~coulent.

Article 8

Les Hautes Parties contractantes consid~rent Berlin-Ouest comme une
entit6 politique particuli~re.

Article 9

Les Hautes Parties contractantes sont d'avis que le r~glement du probl~me
allemand pour la paix, sur la base de la reconnaissance de 1'existence de deux
1ttats allemands souverains et l'&ablissement de relations normales entre ces deux
Ittats correspondent aux exigences europ~ennes.

Article 10

Conform~ment au Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle
sign6 h Varsovie le 14 mai 1955, les Hautes Parties contractantes d~fendront
avec efficacit: l'inviolabilit6 des fronti~res des deux ]&tats, notamment les fron-
ti~res qui s~parent les deux 1ttats allemands, et prendront toutes les mesures
n6cessaires pour emp~cher une agression des forces militaristes et revanchardes
de l'Allemagne de l'Ouest qui aspirent h remettre en cause les r~sultats de la
seconde guerre mondiale.

Au cas oii l'une des Hautres Parties contractantes ferait l'objet d'une attaque
arm6e de la part d'un Ittat ou d'un groupe d'1~tats quelconque, l'autre Partie
contractante lui fournira imm~diatement son assistance militaire et autre confor-
m~ment aux dispositions du Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance
mutuelle sign6 h Varsovie le 14 mai 1955.

Dans ce cas, les Hautes Parties contractantes agiront conform~ment aux
dispositions pertinentes de la Charte des Nations Unies et porteront immediate-
ment k la connaissance du Conseil de s~curit6 les mesures prises.

Article 11

Le present Trait6 restera en vigueur pendant 20 ans. I sera prorog6 pour
les 10 ann~es suivantes si aucune des Hautes Parties contractantes ne le d~nonce
12 mois avant l'expiration de la p6riode de validit6.
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In the event of the establishment of a unified, peace-loving and democratic
German State, the further validity of the Treaty shall be reviewed.

Article 12

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force upon the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place as soon as
possible at Berlin.

The Treaty shall, in accordance with Article 102 (1) of the Charter of the
United Nations, be registered with the Secretariat of the United Nations.

DONE at Prague on 17 March 1967, in duplicate in the Czech and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak
Socialist Republic:

Antonin NOVOTNY

Josef LENART

For the German
Democratic Republic:

Walter ULBRICHT

Willy STOPH
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En cas de creation d'un 1ttat allemand unifi6, 6pris de paix et d6mocratique,
la validit6 ultgrieure du Trait6 sera rgexaminge.

Article 12

Le prgsent Trait6 est sujet h ratification et entrera en vigueur ds 1'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu Berlin aussit6t que possible.

Conformgment h 'Article 102 1) de la Charte des Nations Unies, le present
Trait6 sera enregistr6 au Secrgtariat de l'Organisation des Nations Unies.

FAIT h Prague, le 17 mars 1967, en double exemplaire, en langues tch~que
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique socialiste
tch~coslovaque :

Antonin NOVOTNY

Josef LENART

Pour la R6publique d6mocratique
allemande :

Walter ULBRICHT

Willy STOPH
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

LIII. PROTOCOL 2 FOR THE ACCESSION OF ARGENTINA TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARitrs AND TRADE (WITH ANNEX). DONE AT GENEVA, ON 30 JUNE 1967

Official texts of the Protocol : English and French.

Official text of the Annex : English.

The governments which are contracting parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade (hereinafter referred to as " contracting parties " and " the General Agree-
ment ", respectively), the European Economic Community and the Government of the
Argentine Republic (hereinafter referred to as " Argentina "),

Having regard to the results of the negotiations directed towards the accession of
Argentina to the General Agreement,

Have through their representatives agreed as follows:

Part I

GENERAL

1. Argentina shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to paragraph 6,
become a contracting party to the General Agreement, as defined in Article XXXII
thereof, and shall apply provisionally and subject to this Protocol:

(a) Parts I, III and IV of the General Agreement, and

(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent with its
legislation existing on the date of this Protocol.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this Agree-
ment, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 7, as well as Annex A in volumes 551, 557, 567,
570, 572, 590, 591, 595 and 596.

2 Came into force on 11 October 1967, the thirtieth day following the day upon which it had
been signed by Argentina, in accordance with paragraph 6. The Protocol has been accepted by
signature on behalf of the following States on the dates indicated below:

Date of Date of
State acceptance State acceptance

Portugal . ....... ... 18 September 1967 United Kingdom of Great
Turkey .......... . 19 September 1967 Britain and Northern
United States of America. 22 September 1967 Ireland ........ .. 25 October 1967
Spain ... ......... 10 October 1967 Netherlands ........ 27 October 1967

Pursuant to paragraph 2 (a) of the Protocol, the acceptance by Argentina of this Protocol
constitutes acceptance of certain instruments deposited with the Secretary-General of the United
Nations or the Director-General of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade. For the list of those instruments see p. 228 to 234 of this volume.
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ANNEXE A

No 814. ACCORD GINIlRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE1

LIII. PROTOCOLE D'ACCESSION 2 DE L'ARGENTINE k L'ACCORD GkNERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE (AVEC ANNEXE). FAIT A GENkVE, LE 30 JUIN 1967

Textes officiels du Protocole : anglais et franFais.

Texte officiel de l'annexe : anglais.

Les gouvernements qui sont parties contractantes A l'Accord g~ndral sur les tarifs
douaniers et le commerce (d~nomm~s ci-apr~s les parties contractantes#> et (('Accord
gdn~ral # respectivement), la Communaut conomique europdenne et le gouvernement de
la R~publique argentine (d~nomm6 ci-apr~s e l'Argentine ))),

Eu dgard aux r6sultats des n6gociations men6es en vue de l'accession de l'Argentine
A l'Accord g6n6ral,

Sont convenus, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, des dispositions suivantes:

Premiere partie

DISPOSITIONS GiNERALES

1. A compter de la date a laquelle le pr6sent Protocole entrera en vigueur conform6ment
au paragraphe 6 ci-apr~s, l'Argentine sera partie contractante A 'Accord g6n6ral au sens
de 'article XXXII dudit Accord et appliquera, A titre provisoire et sous r6serve des
dispositions du pr6sent Protocole :

a) les Parties I, III et IV de l'Accord g6n6ral;

b) la Partie II de l'Accord g6n6ral dans toute la mesure compatible avec sa 16gislation
existant A la date du pr6sent Protocole.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour tous faits ult~rieurs int~ressant cet
Accord, voir les r~f~rences donnes dans les Index cumulatifs n °8 1 A 7, ainsi que l'Annexe A des
volumes 551, 557, 567, 570, 572, 590, 591, 595 et 596.

Entr6 en vigueur le 11 octobre 1967, le trenti~me jour suivant le jour de sa signature par
l'Argentine, conform6ment au paragraphe 6. Le Protocole a 6t6 accept6 par signature au nor des
ktats suivants aux dates indiquaes :

Date de Date de
9tat lacceptation ttat l'acceptation

Portugal .......... ... 18 septembre 1967 Royaume-Uni de Grande-
Turquie .. . . . .19 septembre 1967 Bretagne et d'Irlande du
ttats-Unis d'Amrrique . 22 septembre 1967 Nord .......... . 25 octobre 1967
Espagne .......... ... 10 octobre 1967 Pays-Bas . ....... ... 27 octobre 1967

En application du paragraphe 2, alin~a a du Protocole, l'acceptation de celui-ci par 'Argentine
vaut acceptation de certains instruments dkpos~s aupr~s du Secr~taire g~nral des Nations Unies
ou du Directeur g~n~ral des Parties contractantes A l'Accord g.nral sur les tarifs douaniers et le
commerce. La liste de ces instruments figure aux pages 229 A 235 du present volume.
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The obligations incorporated in paragraph I of Article I by reference to Article III and
those incorporated in paragraph 2(b) of Article II by reference to Article VI of the General
Agreement shall be considered as falling within Part II for the purpose of this paragraph.

2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied by Argentina shall,
except as otherwise provided in this Protocol, be the provisions contained in the text
annexed to the Final Act of the second session of the Preparatory Committee of the United
Nations Conference on Trade and Employment, as rectified, amended or otherwise modi-
fied by such instruments as may have become at least partially effective on the day on which
Argentina becomes a contracting party; provided that this does not mean that Argentina
undertakes to apply a provision of any such instrument prior to the effectiveness of such
provision pursuant to the terms of the instrument.

(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d) of Article VII,
and sub-paragraph 3(c) of Article X of the General Agreement refer to the date of that
Agreement, the applicable date in respect of Argentina shall be the date of this Protocol.

Part II

SCHEDULE

3. The schedule in the Annex shall, upon the entry into force of this Protocol, become
a Schedule to the General Agreement relating to Argentina.

4. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the General Agreement refers
to the date of that Agreement, the applicable date in respect of each product which is the
subject of a concession provided for in the schedule annexed to this Protocol shall be
the date of this Protocol.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of the General
Agreement to the date of that Agreement, the applicable date in respect of the Schedule
annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol.

Part III

FINAL PROVISIONS

5. This Protocol shall be open for signature by Argentina until 1 July 1968. It shall
also be open for signature by contracting parties and by the European Economic Commu-
nity.

6. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day upon which
it shall have been signed by Argentina.

7. Signature of this Protocol by Argentina shall constitute final action to become a party
to each of the following instruments :

(i) Protocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX, Geneva, 10 March 1955;

(ii) Fifth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 3 December 1955;
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Les obligations stipul~es au paragraphe 1 de I'article premier par r~frence A I'article III
et celles qui sont stipul~es au paragraphe 2 b) de l'article II par r~f~rence A l'article VI de
l'Accord g~n~ral seront considres, aux fins du present paragraphe, comme relevant de
la Partie II de l'Accord g~nral.

2. a) Les dispositions de l'Accord g~n~ral qui devront etre appliques par l'Argentine
seront, sauf disposition contraire du present Protocole, celles qui figurent dans le texte
annex6 I 'Acte final de la deuxi~me session de la Commission pr~paratoire de la Conf6-
rence des Nations Unies sur le commerce et 1'emploi, telles qu'elles auront 6t6 rectifi~es,
amend~es ou autrement modifi~es par des instruments qui seront devenus effectifs au
moins en partie A la date A laquelle l'Argentine deviendra partie contractante; toutefoi,
cette precision ne signifie pas que l'Argentine s'engage appliquer une disposition figurant
dans un tel instrument avant qu'elle soit devenue effective conform~ment aux clauses de
l'instrument en question.

b) Dans chaque cas o6i le paragraphe 6 de l'article V, l'alin~a d) du paragraphe 4
de l'article VII et l'alin~a c) du paragraphe 3 de l'article X de l'Accord g6n~ral mention-
nent la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne l'Argentine sera la date du
present Protocole.

Deuxime partie

LISTE

3. La liste reproduite A l'annexe deviendra Liste de l'Argentine annex~e a l'Accord
g~n~ral d~s l'entr~e en vigueur du present Protocole.

4. a) Dans chaque cas o6 le paragraphe 1 de l'article II de l'Accord g~n~ral mentionne
la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne chaque produit faisant l'objet
d'une concession reprise dans la liste annex~e au present Protocole sera la date du present
Protocole.

b) Dans le cas du paragraphe 6 a) de l'article II de l'Accord g~n~ral qui mentionne la
date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne la liste annexe au present Pro-
tocole sera la date du present Protocole.

Troisikme partie

DISPOSITIONS FINALES

5. Le present Protocole sera ouvert la signature de l'Argentine jusqu'au ler juillet 1968.
II sera 6galement ouvert la signature des parties contractantes et de la Communaut6
6conomique europ~enne.

6. Le present Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra celui oil il aura
W sign6 par l'Argentine.

7. La signature du pr6sent Protocole par l'Argentine constituera la mesure finale nces-
saire pour que l'Argentine devienne partie a chacun des instruments suivants :

i) Protocole portant amendement de la Partie I et des articles XXIX et XXX, Gen6ve,
10 mars 1955;

ii) Cinqui~me Protocole de rectification et de modification des Listes, Gen~ve, 3 dcem-
bre 1955;
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(iii) Sixth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 11 April 1957;

(iv) Seventh Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 30 November 1957;

(v) Protocol Relating to the Negotiations for the Establishment of New Schedule III-
Brazil, Geneva, 31 December 1958;

(vi) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 18 February 1959; and

(vii) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 17 August 1959.

8. Argentina, having become a contracting party to the General Agreement pursuant
to paragraph 1 of this Protocol, may accede to the General Agreement upon the applicable
terms of this Protocol by deposit of an instrument of accession, with the Director-General.
Such accession shall take effect on the day on which the General Agreement enters into
force pursuant to Article XXVI or on the thirtieth day following the day of the deposit of
the instrument of accession, whichever is the later. Accession to the General Agree-
ment pursuant to this paragraph shall, for the purposes of paragraph 2 of Article XXXII
,of that Agreement, be regarded as acceptance of the Agreement pursuant to paragraph 4
of Article XXVI thereof.

9. Argentina may withdraw its provisional application of the General Agreement prior
to its accession thereto pursuant to paragraph 8 and such withdrawal shall take effect on
the sixtieth day following the day on which written notice thereof is received by the
Director-General.

10. This Protocol shall be deposited with the Director-General who shall promptly
furnish a certified copy thereof and a notification of each signature thereto, pursuant to
paragraph 5, to each contracting party, to the European Economic Community and to
Argentina.

11. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of
the Charter of the United Nations.

DONE at Geneva this thirtieth day of June one thousand, nine hundred and sixty-
seven, in a single copy, in the English and French languages, except as otherwise speci-
fied with respect to the schedule annexed hereto, both texts being authentic.
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iii) Sixi~me Protocole de rectification et de modification des Listes, Genve, 11 avril 1957;

iv) Septi~me Protocole de rectification et de modification des Listes, Gen~ve, 30 novem-
bre 1957;

v) Protocole concernant les n~gociations en vue de 1'6tablissement d'une nouvelle
Liste III - Br6sil, Gen~ve, 31 dcembre 1958;

vi) Huiti~me Protocole de rectification et de modification des Listes, Gen~ve, 18 f~vrier
1959; et

vii) Neuvi~me Protocole de rectification et de modification des Listes, Gen~ve, 17
aofit 1959.

8. L'Argentine, 6tant devenue partie contractante A l'Accord g~n~ral conform~ment
au paragraphe I du present Protocole, pourra acceder audit Accord selon les clauses
applicables du present Protocole, en d6posant un instrument d'accession aupr~s du Direc-
teur g~n~ral. L'accession prendra effet la date A laquelle l'Accord g~nral entrera en
vigueur conform~ment aux dispositions de l'article XXVI, ou le trenti~me jour qui suivra
celui du d~p6t de l'instrument d'accession si cette date est post~rieure 1 la premiere.
L'accession A l'Accord g~n~ral conform~ment au present paragraphe sera considre, aux
fins de l'application du paragraphe 2 de l'article XXXII dudit Accord, comme une accep-
tation de l'Accord conform~ment au paragraphe 4 de l'article XXVI dudit Accord.

9. L'Argentine pourra, avant son accession l'Accord g~n~ral conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 8, d~noncer son application provisoire dudit Accord; une telle d6non-
ciation prendra effet le soixanti~me jour qui suivra celui oai le Directeur g~n~ral en aura
requ notification par 6crit.

10. Le present Protocole sera d~pos6 aupr~s du Directeur g~n~ral, qui remettra sans
retard i chaque partie contractante, A la Communaut: 6conomique europenne et A
l'Argentine une copie certifi~e conforme du present Protocole et une notification de chaque
signature dudit Protocole conform~ment au paragraphe 5.

11. Le present Protocole sera enregistr6 conform~ment aux dispositions de 'article 102
de la Charte des Nations Unies.

FAIT a Gen~ve, le trente juin mil neuf cent soixante-sept, en un seul exemplaire, en
langues franqaise et anglaise, sauf autre disposition stipul~e pour la liste ci-annexe, les
deux textes faisant 6galement foi.
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ANNEX

SCHEDULE LXIV-ARGENTINA

This schedule is authentic only in the English language

Part I

MOST-FAvoURED-NATION TARIFF

Triff Item Base Concession
Number Description of Products Rate of Rate of

(Argentine) Duty Duty

01.01.00.11 Live pedigree horses, excluding pure-bred race horses ....... 5 5
01.02.00.01 Live pedigree animals of the bovine species, excluding dairy cattle 5 5
01.02.00.02 Live pedigree bovine animals, dairy cattle .. ......... ... 5 5
01.02.00.40 Live pedigree zebus ...... ................... .... 5 5
01.03.00.01 Live pedigree swine ....... ................... ... 5 5
01.04.00.01 Live pedigree sheep ....... ................... ... 5 5
01.04.00.41 Live pedigree goats ....... ................... ... 10 5
01.05.00.01 Live pedigree cocks and hens, gallinaceae, meleagridae and 5 5

palmipeds ......... ...................... ... 5 5
01.06.02.01 Pedigree queen bees ....... ................... ... 30 5
01.06.02.02 Pedigree rabbits ........ ..................... ... 10 5
01.06.02.05 Pedigree mink ....... ..................... .... 10 5
01.06.02.06 Animals for laboratories or for scientific research ....... . 30 5
01.06.02.09 Pedigree chinchillas ....... ................... ... 30 5
03.01.00.01 Fish for breeding, excluding ornamental fish ........... .. 20 5
03.02.00.01 Fresh codfish, whole, and other similar fish, semi-processed,

salted with humidity of no less than 45%, for manufacture in
drying and salting factories ..... ............... ... 50 40

03.02.00.30 Codfish in other forms ........ .................. 175 60
04.02.02.01 Milk whey, demineralized, in powder form, containing not less

than 76% added lactose (green whey, demineralized) 70 70
04.05.00.01 Eggs for breeding (of pedigree birds) .... ............ ... 5 5
05.15.00.01 Fish eggs for breeding ....... .................. .. 220 50
05.15.00.20 Semen of pedigree horses ..... ................. .. 220 50
05.15.00.21 Semen of pedigree bovine cattle and zebus .... ......... 5 5
05.15.00.30 Semen of pedigree sheep ...... ................. .. 220 50
05.15.00.50 Semen of other pedigree animals .... ............. .. 220 50
06.01.00.00 Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns and rhizomes,

dormant, in growth or in flower .... ............. ... 20 20
08.13.00.00 Peel of melons and citrus fruit, fresh, frozen, dried or provi-

sionally preserved in brine, in sulphur water or in other
preservative solutions ...... .................. .. 220 110

10.05.00.01 Maize for sowing ........ .................... ... 20 5
10.07.00.30 Grain sorghum for sowing ...... ................ ... 20 5
12.03.00.01 Sugarbeet seed ........ ..................... ... free free
12.03.00.10 Fodder seeds ........ ...................... ... 20 5
12.03.00.20 Herbage and lawn seeds ...... ................. ... 20 20
12.03.00.30 Seeds for horticulture ....... .................. ... 20 5
12.03.00.99 Other seeds, fruit and spores, n.e.s., for sowing ... ....... 20 20

ex 12.07.00.99 Aaroba (Andina Araroba Agiar); Cub6 (barbascos) A. C. Smith;
cumaril (Tonca bean) dipteryx odorata (Auble) Willd;
guarand (Paullinia cupana) H.B.K; jalap bindweed (Exogonium
purga) (Wend) Benth; jaborandi Pilocarpus-jaborandi Holmes,
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ex 12.07.00.99
(continued)

13.03.01.02
15.05.00.01
15.05.00.99
17.02.00.41
17.02.00.60
17.04.00.00
18.06.00.00

ex 19.07.00.00
21.07.00.00
22.09.00.01

22.09.00.10
24.01.00.01

24.01.00.02
25.07.00.21
25.12.00.01
25.19.00.50
27.01.01.00
27.07.00.33
27.07.00.34

27.10.06.03

27.10.06.51
28.03.00.00

28.17.02.02
28.42.02.06
28.47.00.05
28.56.02.10
28.57.00.99
29.01.01.00
29.04.04.99
29.13.06.07
29.14.01.99

29.15.01.22
29.16.01.58
29.23.01.18
29.23.05.01
29.23.05.04
29.23.05.99

Vol. 6o9-15

Polygala-Polygala Senega L, rhubarb (Rheum officinale) H.
Boillou; tamarind (Tamarindus indica L); timb6 (Lonchocarpus
uruczi) Kill and Smith ...... ..................

Cape aloes and socotrine aloes .... .................
Lanolin (purest anhydrous Lanolin) .... .............
Other (lanolins) n.s.m ...... ....................
Lactose, in accordance with pharmacopeia ... .........
Other lactose ........ .......................
Sugar confectionery not containing cocoa ..............
Chocolate and other food preparations containing cocoa ....
Crispbread (Knickebrdd) ...... ..................
Food preparations not elsewhere specified or included. .....
Malt whisky, in casks, of an alcoholic strength exceeding 50*

centesimal, containing not less than 1.5 grammes of higher
alcohols and 0.02 grammes of furfural per litre, calculated in
ratio to the absolute alcohol content; for use exclusively as raw
material for the manufacture of alcoholic beverages containing
not less than 50% of Argentine-produced ethyl alcohol,
measured in ratio to the absolute content of the final product..

Whisky .......... .........................
Leaf tobacco, of the types :Havana, Java, Sumatra, Florida and

Connecticut (wrapper and binder) .... .............
Oriental leaf tobacco, of the Xhanti and Samos types......
Kaolin .................................
Filtering earths (siliceous fossil (earths) ...............
Calcined magnesite ....... ....................
Pit coal .......... ........................
Heavy coal tar oils ........ ....................
Phenolic products, crude, containing phenols, cresols, xylenols and

their higher homologues, including mixtures thereof ....
Non-fluid lubricating oils, belonging to types A-OOOOO,

A-OOOOOO, K-XXXXX, and synonyms ............
Base oils ......... .........................
Carbon, including carbon black, anthracene black, acetylene

black and lamp black ...... ...................
Potassium hydroxide, other than pure ................
Magnesium carbonate ....... ..................
Sodium dichromate ....... ....................
Silicon carbide, other grains, not specified .. ...........
Other hydrides, nitrides, silicides and borides, n.s.m. .......
Styrene ......... ..........................
Other poly-alcohols, n.s.m. ........................
1 7-alpha-methyl- 17-beta-hydroxyl- 1,4-androstadiene-3-one . .
Other saturated acyclic monoacids, and their anhydrides, acid

halides, acid peroxides and peracids, and their halogenated,
sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives and mixtures,
n~s.m .......... .........................

Malonic acid, and salts and esters thereof ..............
Calcium glycolactobionate ..... ..................
1-(4-hydroxyphenyl)-2-methylaminoethanol, and salts thereof .
Glycocoll, its salts, esters and derivatives ..............
Orthoaminobenzoic acid esters and derivatives ............
Other amino-acids, their salts, esters and derivatives n.s.m.. .

30
20

120
120

30
40

140
130
110
120

50
140

50
50
50
50
60
30
30

60

50
30

50
70

120
10
50
50
60
70
10

30
20
20
20
20
20
20

N
o

814



214 United Nations - Treaty Series 1967

Tariff Item Base Concession
Number Description of Products Rate of Rate of

(Argentine) Duty Duty

29.25.01.11 N-(alpha, alpha-dimethyl-beta-(p-chlorophenyl)-ethyl) ethyl-
carbamic ester (Chlorphenetermine) (ethyl carbamate). . .. 20 20

29.25.01.25 2-(N-crotonylethylamino)-butyrdimethylamide ........ ... 20 20
29.25.01.26 2-(N-crotonyl-n-propylamino)-n-butydimethylamide ........ 20 20
29.25.01.28 Glutamic acid 5-amide ( and d-I glutamines) .......... .20 20
29.25.03.01 Acetoacetanilide ........ ..................... ... 30 20
29.25.03.25 Dinitro-o-toluamide ................... 20 20
29.26.01.02 Alpha-phenyl-ethyl-glutamic acid imide ..... ........... 20 20
29.35.07.06 2-(l-naphtyl-methyl)-imidazoline (Naphazolin and synonyms),

and salts thereof ....... ................... ... 20 20
29.35.07.07 2-(4'-tert-butyl-2', 6'dimethyl-phenylmethyl)-imidazoline (Otri-

vin and synonyms), and salts thereof ... ........... ... 20 20
29.35.07.09 2-(N-phenyl-N-benzylaminomethyl)-2-imidazoline (Antazolin

and synonyms), and salts thereof .... ............. ... 20 20
29.35.08.02 1,5-dimethyl-2-phenyl-3-pyrazolone (Antipyrine and synonyms),

and salts thereof ....... .................... 20 20
29.35.08.07 1,2-diphenyl-3,5-dioxo-4-N-butyl-pyrazolidine (Phenylbutazone

and synonyms), and salts thereof .... ............. ... 20 20
29.35.08.08 1 -phenyl-2-p-hydroxyphenyl-3,5-dioxo-N-butylpyrazolidine and

its hydrate (p-hydroxy-phenyl-butazone and its hydrate)
(Tanderil and synonyms) ..... ................ ... 20 20

29.35.08.09 1,2-diphenyl-4-(2-phenylsulphinylethyl)-3,5-pyrazolidinadone
(Anturan and synonyms) ...... ................ ... 20 20

29.35.08.10 Novamine-sulphone .......... . . . . . . . 20 20
29.35.08.30 Pyrazolone and other derivatives .... .............. ... 20 20
29.35.08.99 Other pyrazole derivatives, n.s.m .... .............. ... 20 20
29.35.15.15 1, 1-diphenyl-3-piperidino- 1 -propanol (Tussukal and synonyms),

and salts thereof ....... .................... ... 20 20
29.35.15.24 2-(benzyl-(2-dimethylaminoethyl)-amino-pyridine) (Pyribenza-

mide or Tripelennamide and synonyms) .... ......... 20 20
29.35.15.26 Methyl ester of alpha-phenyl-2-pyridine-acetic acid (Ritalin and

synonyms), and salts thereof. .................. .. 20 20
29.35.15.39 Pyridine-3-carboxylic acid diethylamide (Niketamide). ....... 20 20
29.35.26.08 (1-p-chlorobenzoyl)-2-methyl-5-methoxyindyl-3-acetic acid (Indo-

metazine) ......... ...................... ... 20 20
29.35.27.99 Other quinoline derivatives, n.s.m ...... ............ ... 20 20
29.35.35.01 5-chlorobenzoxazolidone (Chlorzaxone and synonyms) . . .. 20 20
29.35.40.07 4-(3-5 H-dibenzo-(b,f)-azepine-5-yl)-propyl- 1 -(2-hydroxyethyl)-

piperazine (Insidon and synonyms), and salts thereof . . .. 20 20
29.35.40.08 5-carbamoyl-5H-dibenzo-(b,f)-azepine ... ........... .. 20 20
29.35.40.99 Other azepine derivatives, n.s.m ...... ............. .. 20 20
29.35.41.01 1, 2, 3, 9, 10-hexahydro-6-methoxy-11-methyl-4H-10, 4-

iminoethanephenantrene (Dextrometorphane ahd synonyms),
and salts thereof ....... .................... ... 20 20

29.35.42.04 (2-(octahydro-l-azocinyl)-ethyl)-guanidine (Guanetidine and
synonyms), and salts thereof. .................. ... 20 20

29.35.42.06 1-hydrazinophthalazine (Apresoline and synonyms), and salts
thereof ......... ........................ ... 20 20

29.35.43.99 Other nucleinic acids, n.s.m ..... ................ ... 20 20
29.38.04.00 Vitamins "E" and their compounds of identical activity. . .. 20 40
29.38.06.01 Vitamin "BI" and its compounds of identical activity ........ 20 40
29.38.06.02 Vitamin "B2" and its compounds of identical activity. .... 20 40
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29.38.06.03 Dextro-alpha-gamma- dihydroxy- N- (3 -hydroxy- propyl)- beta-
beta dimethylbutylamine (Panthenol), its derivatives and
compounds of identical activity .... ............. ... 20 40

29.38.06.10 Vitamin "B6", its derivatives and compounds of identical
activity ......... ........................ . 20 40

29.38.06.15 Spent antibiotic liquor concentrate, containing approximately
18 grams total solids per 100 cms, with a cobalamin activity
(expressed as Vitamin "B12") of 700 to 800 mg per 100 cm3 20 40

29.38.08.00 Vitamin "H" and its compounds of identical activity ....... 20 20
29.39.06.22 16-beta-methylprednisone, or (16-beta-methyl-17-alpha-21-

dihydroxy-3,11,20-trione)-pregna-1,4-diene (Deltisone B and
synonyms) ........ ...................... ... 20 20

29.39.06.28 9-alpha-Fluoro-16-alpha-hydroxy-prednisolone (Triamcinolone
and synonyms) ........ .................... ... 20 20

29.39.06.30 9-alpha-Fluoro-I 1 -beta-dihydroxy- 16-alpha-I 7-alpha-isoprop-
ylidene dioxy-pregna-I,4-diene-3.20-dione (Triamcinolone
acetonide) ...................... 20 20

29.39.06.31 9-alpha-fluoro-16-alpha methylprednisolone-21-disodium phos-
phate (Dexamethasone phosphate) .... ............ ... 20 20

29.39.06.32 Prednisolone trimethylacetate ..... ............... ... 20 20
29.39.06.37 11 - beta- 17- beta- dihydroxy-9-alpha- fluoro- 17-alpha-methyl-

androst-4-en-3-one ...... ................... ... 20 20
29.39.06.44 (o -alpha- fluoro- II -beta-21 -dihydroxy- 1 6- beta- methyl-3,20-

dione)-pregna-1, 4-diene- 17-valerate or 17-pentanoate
(Butametasone valerate) ..... ................. ... 20 20

29.40.00.99 Other enxymes, n.s.m ...... ................... ... 65 70
29.41.00.02 Digitalins ......... ....................... ... 20 20
29.42.02.01 Quinine ......... ........................ ... 20 20
29.44.02.03 Dimethyl-chlortetracycline (Ledermycine and synonyms) . . . 20 40
29.44.08.00 Erythromycin, its salts, derivatives and compounds ......... 20 40
29.44.10.20 Kanamycin and its salts, derivatives and compounds ....... 20 40
29.44.10.30 Novobiocin, its salts, derivatives and compounds ......... ... 20 40
29.44.10.53 Colistin or Colimycin ....... .................. ... 20 40
29.44.10.54 Cycloserine or Serocycline and synonyms ............. ... 20 40
30.02.02.02 Newcastle disease vaccine ...... ................. ... 20 20
30.03.01.52 The following chemotherapeutic preparations :

-- 4-tert-butyl-2-chlorophenyl-methylphosphoramidatein92%
concentration, or 4-tert-butyl-2-chlorophenyl-methyl-
methylphosphoramidate in 92% concentration ......... 20 20

-Iron-sorbitol-citric acid complex, dextrin-stabilized, of an
average molecular weight approximating 3400 (Yectafer and
synonyms)

-Mixture of 3,6 diamino-10 methylacridine chloride with 3,6-
diaminoacridine monohydrochloride

--0,0-dimethyl-2,4,5-trichlorophenyl-phosphorothicate, in
concentrations of not less than 60% (Nankor and synonyms) 20 20

30.03.01.71 Lyophilized products with a gamma-globul in and histamine
dihydrochloride base ...... .................. ... 20 20

30.03.03.48 Gamma-globulin derived from the immune serum of veinous
human blood ........ ..................... ... 20 20

32.05.02.99 Other optical bleaching agents, n.s.m ............... ... 70 70
37.01.00.01 X-ray plates ........ ....................... 50 50
37.02.00.02 Radiography films prepared for immediate use ........... ... 50 50
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37.02.00.20 Photographic films, for colour photography and instant develop-
ment kits ........ ....................... ... 50 50

37.02.00.50 Polychrome films for cinematography ............... ... 5 5
38.09.01.01 Tars .......... .......................... ... 70 70
38.09.01.30 Tar oils ......... ........................ ... 55 60
39.03.02.19 Carboximethyl cellulose and its salts .... ............ .220 100
47.01.03.99 Other chemical wood pulps for dissolution, n.s.m ........... 55 60
48.01.02.01 Heavy paper watermarked with lines for the printing of books,

magazines, newspapers and pamphlets of general interest . . 20 20
48.01.02.05 Paper for illustrations, watermarked with lines for the printing of

books, magazines, newspapers and pamphlets of general
interest ........ ......................... ... 20 20

48.01.02.06 Airmail paper with watermark .... ............... .. 160 100
48.01.05.05 Manila paper for the manufacture of sand- or emery-paper . . 70 70
48.01.05.07 Paper for transparency drawing ..... .............. .160 130
48.01.05.08 Drawing paper, of the INGRES and WATTMANN types ....... 160 130
48.01.05.11 Special paper for the manufacture of cards and/or tapes for

punching, for use in statistical, accounting and similar
machines .............................. 80 80

48.07.02.01 Printed Kraft paper with waterproof coatings, for use as milk
containers ........ ...................... ... 70 70

48.07.02.04 Baryta-coated paper and cardboard for photographic use . . 70 70
48.07.02.05 Thermo-sensitive paper for electronic copying machines ... 90 90
48.07.02.06 Bakelite-coated paperboard for use in printing ........... ... 80 80
48.15.00.03 Paper of a width of not more than 2 cm., for the manufacture of

matches ......... ....................... ... 70 70
51.01.01.01 Polyamide fibres, for use in the textile industry ........ .. 160 110
51.04.01.01 Cord fabrics (of synthetic fibres) .... .............. .200 120
51.04.02.01 Cord fabrics (of artificial fibres) ..... .............. .200 120
59.05.00.01 Fishing nets ......... ...................... ... 70 70
59.07.00.01 Tracing cloth ........ ...................... ... 150 120
68.04.00.02 Emery stones of aluminium oxide and/or silicon carbide, of a

diameter of more than 950 mm; diamond stones or those with
a rubber backing, of any dimension; those for the manufacture
of razor blades from grain No. 280 and finer; those spiked of
up to 2.75 mm, and those for grinding machines of Reishaner
type and similar ....... .................... ... 80 80

70.03.00.99 Other glass, in balls, rods and tubes, n.s.m ............. ... 70 70
73.01.02.01 Phosphoric pig-iron (crude) ..... ............... ... 25 30
73.01.02.02 Haematite pig-iron (crude) ...... ................ ... 25 30
73.02.02.03 Ferro-molybdenum ....... ................... .. 130 70
73.03.00.00 Scrap and waste metal of iron and steel .............. .... 50 50
73.07.01.01 (Blooms and billets) containing less than 0.25% of carbon... 40 40
73.07.02.01 (Slabs and sheet bars) containing less than 0.25% of carbon . 40 40
73.09.00.00 Universal plates of iron or steel ..... .............. ... 50 50
73.10.02.60 Other bars and rods (including wire-rod) containing more than

0.25% of carbon, not worked, n.s.m ............... ... 50 50
73.11.01.02 (Angles, shapes and sections of 80 mm or more; sheet piling)

containing not more than 0.25% of carbon, of I or H shaped
wide flanged cross-section, Grey or similar types, of a length of
140 mm or more ....... .................... ... 50 50

73.11.01.40 Other angles, shapes and sections, containing not more than
0.25% of carbon, not worked, n.s.m ............... ... 50 50
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73.11.02.80 Other angles, shapes and sections, containing more than 0.25%
of carbon, not worked, n.s.m ..... ............... 50 50

73.13.01.01 (Sheets and plates, of iron or steel, of a thickness of more than
4.75 mm), plain, containing not more than 0.40% of carbon,
not worked ............................. 50 50

73.13.02.01 (Other than tinned, of a thickness of not less than 3 mm but not
more than 4.75 mm), plain, containing not more than 0.40% of
carbon, not worked ....... .................. ... 50 50

73.13.04.99 Other (tinned, wrought, lithographed, etc.) .. ......... .. 215 120
73.15.03.01 Blooms and billets of high carbon steel ... ........... ... 80 80
73.15.04.01 Blooms and billets of special steels .... ............. ... 80 80
73.15.10.02 Bars and rods (including wire-rod) with circular or square cross-

section, not worked, grade SAE 3115/3140-4017/4042-4118/
4142-5120/5140-8615/8641 and similar substitutable articles
of other standards ....... ................... ... 95 100

73.15.25.02 Wire of high carbon steel, tempered and annealed, for the manu-
facture of springs for valves and clutches (A.S.T.M.A. 230/47) 80 80

73.15.26.04 Wire of special steel for the manufacture of electrical resistance
coils ......... ......................... ... 75 80

73.18.02.01 Tubes and pipes, of iron or carbon steel, hot rolled, of the follow-
ing sizes :

(1) Round cross-section
(a) of an external diameter of more than 219.1 mm but not more

than 280 mm and of a thickness of more than 12 mm
(b) of an external diameter of more than 280 mm but not more

than 330 mm and of a thickness of more than 10 mm
(c) of an external diameter of more than 330 mm and of a thick-

ness of 9.5 mm or more
(2) Square cross-section with rounded external and internal

angles, of an external side length of more than 170 mm and of
a thickness of more than 12 mm .... ............. ... 50 50

73.20.00.02 Fittings of soft or hammered iron or of malleable iron, of an
external diameter of more than 50.8 mm (referring to the
external diameter of the pipe); seamless couplings of rolled iron
or steel, of an external diameter of more than 219.1 m, and
fittings of rolled iron or steel for welding pipes of an external
diameter of more than 609.6 mm ................. ... 50 90

73.20.00.99 Other, n.s.m ................................ 120 100
ex 73.24.00.00 Compressed gas cylinders and similar pressure containers, of

iron or steel, for oxygen ...... ................ .205 100
73.32.00.00 Bolts and nuts (including bolt ends and screw studs), whether or

not threaded or tapped, and screws (including screw hooks and
screw rings), of iron or steel; rivets, cotters, cotter-pins,
washers and spring washers, of iron or steel .......... .220 130

73.40.04.99 Other articles, n.s.m ........ .................. .220 110
74.01.04.99 (Refined copper) Others, n.s.m ..... ............... .. 185 80
75.03.01.01 Plates, sheets, strip and foil of pure nickel ............. ... 35 30
75.03.02.01 (Powders and flakes) of pure nickel ...... ............. 35 40
75.05.00.00 Electro-plating anodes, of nickel, wrought or unwrought, includ-

ing those produced by electrolysis .... ............ ... 35 30
76.01.02.02 Aluminium pellets ....... .................... ... 80 80
76.01.02.99 Other (unwrought aluminium, excluding that of a purity of

99.5% or more and granules) . 185 70
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82.05.01.00 Machine dies ...... ...................... 50 50
82.05.02.99 Other drills, augers and other tools for drilling or sounding,

n.s.m ........... ......................... 95 80
83.02.00.99 Other (excluding hinges for spectacles) ... ........... .165 90
84.05.00.01 Steam engines (piston-valve engines) .... ............ ... 75 80
84.05.00.02 Steam turbines .......... ..................... 75 50
84.06.02.90 Other parts for engines of automobiles or motorcycles, n.s.m. 175 120
84.06.02.99 Other parts for other engines, n.s.m ....... ........... 95 100
84.07.00.90 Other hydraulic machines and engines, n.s.m ............. 75 80
84.08.02.01 Gas turbines, other than for aircraft ...... ............ 75 80
84.08.02.99 Parts .......... .......................... ... 95 90
84.10.00.90 Others (pumps, motor-pumps and turbo-pumps), n.s.m. . . 210 90
84.10.00.99 Parts (for pumps, motor-pumps and turbo-pumps) ........ 210 90
84.11.02.06 Air compressors and motor-compressors, stationary, dry piston,

with carbon rim and connecting-rod and crosshead .. ..... 75 80
84.11.02.50 Other ammonia or freon-gas refrigerating compressors, whether

or not single-stage, n.s.m ......... ............... 75 80
84.11.02.99 Parts .......... .......................... ... 95 90
84.11.03.99 Parts, other than those falling within heading No. 84.11.03.02 . . 95 90
84.14.00.09 Ovens and furnaces for heat treatment of metals, whether or not

continuous; gaseous cementation and carbonization ovens and
furnaces with their control panels and controlled atmosphere
generating units, whether or not continuous, automatic, for
tempering and annealing ...... ................ ... 75 80

84.15.01.90 Others (refrigerators and refrigerating equipment), n.s.m . . . 75 80
84.17.01.01 Autoclaves and similar indirect heating plant and machinery with

double walls or bottoms, with glazed or enamelled internal
surface and galvanized or nickel-plated rotaries, etc. ........ 75 80

84.17.01.02 Plate heat exchange units ...... ................. ... 75 80
84.17.01.10 Centrifugal pasteurisers for cream or milk ... .......... .. 75 80
84.17.01.52 Atomizing and spray dryers ...... ................ ... 75 80
84.17.01.53 Centrifugal evaporators ...... .................. ... 75 80

ex 84.17.01.90 (Others) Continuous digestors ...... ............... 175 90
84.17.01.99 Parts .......... .......................... ... 95 90
84.18.01.03 Hermetic cream separators and centrifugal clarifiers for milk. . 75 80
84.19.00.90 Other items falling within the heading, n.s.m ........... ... 75 80
84.22.00.02 Friction hoisting machines with a lifting power of more than

3,000 kg ......... ....................... ... 75 80
84.22.00.99 Parts .......... .......................... ... 95 90
84.23.00.10 Other well sinking and boring machines, n.s.m. ......... ... 75 80
84.23.00.21 Bulldozers, of more than 120 HP .... .............. ... 75 80
84.23.00.80 Other machines falling within the heading, n.s.m ........... 75 80
84.23.00.99 Other parts n.s.m ......... ................... ... 95 90
84.28.00.07 Automatic presses and continuous mixers for the preparation

of" pellets " or cubes of balanced feeding stuffs, of a capacity
of more than 5,000 kg per hour .... ............. ... 75 80

84.29.00.01 Milling rolls ........ ....................... ... 75 80
84.30.04.90 Other machinery used in the manufacture of cocoa and chocolate

confectionery, n.s.m .......... ................. 75 80
84.30.08.02 Complete units of sugar milling machinery for sugar cane . . . 75 80
84.30.09.99 Parts of machinery for the brewery industry ............ ... 95 90
84.31.00.50 Other machinery for making or finishing cellulosic pulp, paper

or paperboard, n.s.m ...... .................. ... 75 80
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84.31.00.99 Parts .......... .......................... ... 95 90
84.35.00.90 Other machines falling within the heading, n.s.m ........... 175 80
84.36.01.00 Machines for extruding continuous or discontinuous man-made

textile fibres ........ ..................... ... 75 50
84.36.03.03 Cards .......... ......................... ... 75 80
84.36.03.04 Draw-boxes, gill boxes ...... .................. ... 75 80
84.36.03.05 Combing machines ....... .................... ... 75 80
84.36.03.06 Drawing frames and roving frames .... ............. ... 75 80
84.36.03.99 Other items falling within the heading, n.s.m ............. 75 80
84.36.04.01 Spinning machines ....... ................... ... 75 80
84.36.05.01 Weft winders ........ ...................... ... 75 80
84.36.05.99 Other reeling machines ...... .................. ... 75 80
84.37.02.99 Weaving machines, other than shuttle weaving machines . . . 75 50
84.37.03.01 Knitting machines, rectilinear, for domestic use ......... .. 175 140
84.38.02.99 Other parts n.s.m ........... ................... 95 90
84.40.01.40 Drying machines ........ .................... ... 75 80
84.40.01.50 Dressing and finishing machines .... .............. ... 75 80
84.45.02.01 Bench or post drilling and/or boring machines, taper and single

pulley, and vertical, horizontal and/or angular with one or
more single or multi-spindle head of any type, touch-operated,
mechanical, hydraulic, oleo-pneumatic and/or electrical feed
and in any combinations thereof with semi-automatic or auto-
matic cycles of the head or of the table, with a maximum
drilling capacity of 5 mm, a minimum speed of not less than
3,000 r.p.m. (revolutions per minute) and a maximum speed
exceeding 8,000 r.p.m., these three specifications being
obligatory ........ ...................... ... 75 80

84.45.03.99 Other broaching machines, n.s.m. ................... ... 75 80
84.45.04.60 Other gear cutting machines, n.s.m .... ............. ... 75 80
84.45.05.50 Other milling machines, n.s.m ................... ... 75 80

ex 84.45.07.70 (Other grinding machines) Thread grinding machines, grinding
machines for gears and Moore type coordinators ......... 75 50

84.45.09.14 Turret lathes with automatic programming of working opera-
tions, including variation of feed and/or speed ......... ... 75 80

84.45.09.80 Other lathes, n.s.m ...... .................... ... 75 80
84.45.10.99 Other machines whose function is to remove metal or metallic

carbides, n.s.m ....... ..................... ... 75 80
84.45.13.37 Eccentric shaft presses with double action ............. ... 75 80
84.45.13.70 Other presses for metal working, n.s.m ............... ... 75 80
84.45.14.30 Other wire-drawing machines, n.s.m ..... ........... ... 75 80
84.47.03.30 Other paring machines, n.s.m ....... .............. .. 120 90
84.49.00.32 Portable saws with motor for cutting trees of a diameter of more

than 600 mm ........ ..................... ... 75 50
84.52.00.01 Electric cash registers working to more than two totals and

having a visible indicator, with or without ticket-issuing device 50 70
84.55.00.70 Other parts and accessories for machines falling within heading

No. 84.53 ........ ....................... ... 95 100
84.56.02.99 Other machinery for crushing, grinding or pulverizing, n.s.m. 75 80
84.56.03.99 Other machinery for mixing or kneading, n.s.m .......... .75 80
84.56.04.99 Other machinery for agglomerating, moulding or shaping,

n.s.m ........ ......................... ... 75 80
84.56.05.00 Parts .......... .......................... ... 95 90
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Tarlte Base Concession
Nuer Description of Products Rate of Rate of

(Argentine) Duty Duty

84.57.02.00 Glass working machines (other than machines for working glass
in the cold) . ...................... 75 80

84.57.03.00 Machines for assembling electric, electronic and similar lamps,
valves or tubes, n.s.m ...... .................. ... 75 80

84.59.03.01 Presses for moulding by compression and/or transfer, up to a
pressure of 1,000 tons ...... ................. 175 90

84.59.03.90 Other machinery and mechanical appliances for the artificial 75 80
plastics, rubber or similar industries, n.s.m ............. 75 80

84.59.03.99 Parts .......... .......................... ... 95 90
84.59.09.01 Machinery and mechanical appliances for the tobacco industry 75 80
84.59.11.21 Machinery for winding flexible cables and pipes, used for reeling

cables and cordage of textile or metal yarn, electric cables,
lead pipes, etc ....... ..................... ... 75 80

84.60.00.02 Moulds used in machinery for industrial processing ......... 50 50
84.61.01.01 Valves for aerosols ....... .................... .. 95 100
84.62.00.02 Roller bearings .......... ..................... 140 110
84.62.00.04 Thrust bearings, whether or not armoured .. ......... .140 110
84.62.00.40 Other steel balls, n.s.m ........ ................. ... 75 80
84.62.00.99 Other parts, n.s.m ........ ................... .. 140 110
84.63.01.01 Crank shafts for automobile engines .... ............ .175 110
84.63.01.02 Cam shafts for automobile engines .... ............. .. 175 110
84.63.01.99 Other transmission shafts and cranks n.s.m ............ .. 95 100
84.63.03.99 Other (gears and gearing, including friction gears) n.s.m. . .. 200 110
84.63.04.99 Other gears and gearing n.s.m .............. 95 100
84.63.07.00 Clutches ......... ........................ ... 95 100
85.01.00.13 Instrument transformers (potential or current transformers), of

more than 70 KV ....... ................... ... 75 80
85.04.00.01 Alkaline accumulators ....... .................. .210 100
85.04.00.99 Other parts for accumulators ..... ............... ... 70 70
85.08.00.21 Sparkling plugs and glow plugs ..... .............. .175 120
85.08.00.90 Other items within this heading n.s.m ................ .. 175 120
85.08.00.99 Parts .......... .......................... .. 175 120
85.09.00.01 Head lamps and sealed beam lamps .... ............ .175 120
85.11.00.30 Other furnaces, ovens and apparatus for heat-treatment, n.s.m. 75 80
85.11.00.99 Parts .......... .......................... ... 95 90
85.13.01.01 Telephone sets ........ ..................... .. 220 140
85.15.01.99 Parts of television receivers, whether or not combined with

gramophone or radio ...... .................. .175 140
85.15.02.99 Parts of radio receivers, whether or not combined with gramo-

phone .......... ......................... .. 175 140
85.15.03.02 Radiotelegraphic and radiotelephonic transmission and reception

apparatus, of frequencies up to 300 megacycles .......... 160 140
85.18.01.10 Fixed electrical capacitators, of ceramics ... .......... .175 120
85.18.01.90 Fixed electrical capacitators, other, n.s.m ............. ... 175 120
85.19.01.01 Switches for making and breaking electrical circuits in air or in

a gaseous medium, of a net weight of not more than 20 kgs. 220 120
85.19.01.03 Switches for making or breaking electrical circuits in air, in a

gaseous medium, or in insulating liquid, for alternating
current, of a net weight of more than 1,500 kgs. or a nominal
voltage of more than 40 KV ..... ............... ... 95 100

85.19.01.04 Switches of more than 20 kgs. net weight for making or breaking
electrical circuits in air or in a gaseous medium, for direct
current, of a voltage of more than 440 volts and a circuit power

No. 814



1967 Nations Unies - Recuei des Traitis 221

Tariff Item Base Concession
Nubr Description of Products Rate of Rate of

(Argentine) Duty Duty

85.19.01.04 of more than 35,000 amperes and more than 2,500 amperes of
(continued) nominal current ....... .................... ... 95 100
85.19.01.30 Connectors for alternating current of not more than 600 amperes

and for direct current of not more than 40 amperes and for a
nominal voltage of not more than 500 volts .......... .. 220 120

85.19.01.31 Connectors for alternating current of more than 600 amperes and
for direct current of more than 40 amperes and more than
500 volts .......... ....................... 95 100

85.19.01.50 Isolating switches, other, n.s.m .... ............... .220 120
85.19.01.60 Changeover switches, other, n.s.m ...... ............ .220 120
85.19.03.01 Plugs, sockets and other contacts .... .............. .220 130
85.19.03.10 Other contacts, n.s.m ...... ................... .220 130
85.19.03.99 Other apparatus for making connexions to or in electrical

circuits ......... ........................ .. 220 130
ex 85.19.04.40 Electrolytic resistors of more than 2 W ... ........... .. 175 110

85.19.04.41 Resistors known as potentiometers .... ............. .. 225 120
85.20.01.01 Filament lamps, for automobile vehicles, lanterns, radio dials and

bicycles, with bulbs of a diameter of less than 6 mm or more
than 28 mm; tubular lamps for automobiles of less than
31 mm or more than 44 mm in length (tolerance of 1 mm above
or below the parameters indicated) ... ........... ... 80 80

85.20.01.09 Garlands of lamps for Christmas trees, and replacement lamps
therefor ........... ....................... 80 80

85.20.01.99 Parts for filament lamps ...... ................. ... 75 80
85.23.00.03 (Electric wire, cable, etc.) with a covering of insulating material

such as rubber, cotton, silk, paper, glass, plastic materials, etc.,
other than those with a metal sheath ... ........... .220 120

85.24.03.00 Battery carbons . ..... ................ 70 70
85.24.05.00 Carbon electrodes for furnaces ..... ............... ... 70 70
85.24.07.00 Carbon electrodes for electrolysis equipment .... ......... 70 70
85.26.00.06 Bodies for sparking plugs and glow plugs, not fitted with their

connection parts or other parts of metal .... .......... 50 50

87.01.01.08 Tractors, four- or three-wheeled, of more than 130 horse-power 5 5
87.01.01.45 Track-layer tractors and crawler tractors, of more than 85 belt

horse-power ........ ...................... ... 5 5

87.01.02.55 Tractors for semi-trailers, track-layer or crawler type, of more
than 85 belt horse-power ........ ................ 5 5

87.03.00.02 Vehicles for road-sweeping, refuse collection and suction clean-
ing, for simultaneous operation .... .............. ... 75 80

87.06.00.01 Chassis frames. Chassis (without engines) for trailers or semi-
trailers, whether or not fitted with wheels. Mountings for acces-
sories. Parts thereof ........ .................. 175 120

87.06.00.10 Clutches. Gear boxes of any kind. Torque converters. Parts
thereof ......... ........................ .175 120

87.06.00.20 Front- and rear-axles. Axles whether or not with differentials.
Driving axles. Shafts and half-shafts. Bearings. Gearing.
Wheels and tracks. Sets of wheels. Non-driving axles (front
or rear). Engine frames. Housings. Parts thereof..... .. 175 120

87.06.00.30 Steering gear and control equipment (excluding control equip-
ment for disabled persons). Bars, levers, connecting rods,
automatic mechanisms, fly-wheels, levers, pedals and casings.
Parts thereof ......... ...................... 175 120
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Number Description of Products Rate of Rate of

(Argentine) Duty Duty

87.06.00.50 Brake gear of any type or system and brake housings. Brake
shoes, whether or not with linings. Parts thereof. ........ 175 120

87.06.00.60 Shock absorbers of all types. Torsion bars (other than springs).
" Silent blocks "(chassis mounting rubbers). Parts thereof. . 175 120

87.06.00.70 Radiators of all types (including connecting pipes). Fuel tanks.
Exhaust pipes (excluding multiple exhaust pipes). Parts
thereof. ........ ....................... .. 175 120

87.06.00.80 Tracks, rollers, driving and steering wheels for running gear,
including parts thereof, for tractors ............... ... 95 100

87.06.00.90 Parts for motor vehicle bodies, equipment and accessories there-
for ......... .......................... ... 175 120

87.06.00.99 Parts, other .......... ....................... 175 120
88.02.00.01 Aeroplanes with a take-off weight of not more than six tons . . 50 50
88.02.00.60 Helicopters .............................. 50 50
88.03.00.00 Parts of items falling within heading No. 88.01 or heading

No. 88.02 ........ ....................... ... 50 50
90.02.00.10 Other photographic lenses, n.s.m .... .............. ... 85 90
90.07.00.50 Other photographic apparatus and equipment, n.s.m. ........ 85 90
90.07.00.51 Electronic flash devices, complete .... ............. ... 85 90
90.07.00.55 Other photographic flashlight apparatus and equipment, n.s.m. 210 130
90.12.00.01 Compound optical microscopes, whether or not provided with

means for photographing or projecting the image ......... 65 50
90.14.01.03 Theodolites ........ ....................... 70 70
90.14.01.90 Surveying (including photogrammetrical and hydrographic)

instruments, other, n.s.m ......... ............... 60 60
90.14.02.02 Sounding equipment ....... ................... ... 60 50
90.14.02.90 Navigational instruments, other ..... .............. ... 60 60
90.14.02.99 Parts thereof ........ ...................... ... 85 90
90.14.06.01 Compasses for use in surveying, topography, navigation, etc . 60 50
90.15.00.01 Analytical precision balances with one tray ........... ... 65 50
90.16.02.01 Profile projectors ........ .................... ... 60 60
90.17.01.05 Electro-magnets for ophthalmic use .... ............. .. 60 50
90.17.02.99 Other apparatus and equipment falling within this heading,

n.s.m ........... ......................... 60 60
90.20.01.01 X-ray apparatus used in diagnosis and radiotherapy, with a power

of not more than 60 mA and 90 kV ... ........... ... 50 50
90.20.01.99 X-ray apparatus, other ...... .................. ... 80 80
90.22.04.00 Machines and appliances for testing other materials, n.s.m. . . 85 80
90.24.02.00 Thermostats ......... ...................... .. 155 110
90.24.03.00 Pressure regulators ....... .................... ... 155 110
90.25.00.90 Other instruments and apparatus within this heading, n.s.m. 60 60
90.28.02.40 Galvanometers, not including those of the needle type for instru-

ment panels ........ ..................... ... 60 60
90.28.03.51 Multimeters and "testers " with an internal resistance of

20,000 ohms or more per volt, and those having multiple
intensity ranges of alternating current .............. ... 60 60

90.28.04.11 Impedance bridges having a precision finer than 2%; those
having a scale of comparison in percentage limits; those for
frequencies greater than 20 megacycles; those of the double-T
type; those termed " admittance " bridges ............ .. 60 60

90.28.04.41 Sound and noise level indicators with a plane curve up to
frequencies of less than 30 cycles and more than 8 kilocycles;
those having a microphone or condenser or of a dynamic type;
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(Argentine) Duty Duty

% %

those having an indicator showing the effective level or peak
level ........ ......................... 60

Other electrical apparatus or electronic instruments for measur-
ing electrical magnitudes, n.s.m ...... ............ ... 60

Other electrical or electronic instruments and apparatus for
measuring non-electrical magnitudes, n.s.m., or for checking,
analysing or automatically controlling, n.s.m .......... ... 60

Other instruments and apparatus for detecting or measuring
radiations, n.s.m ......... .................... 70

Watches with cases of precious metal, enamelled, whether or not
set with precious stones ..... ................. .215

Watches with cases of precious metal ... ............ .215
Watches with cases of base metal, whether or not silvered or

gilded, of a thickness of not more than 20 microns ....... 15
Watches with cases of base metal, whether or not silvered or

gilded, of a thickness of more than 20 and up to 40 microns . . 205
Other watches falling within the heading, n.s.m ............ 215
Other clocks having eleven or more rubies, n.s.m .......... 95
Other alarm clocks (of the winder type) having eleven or more

rubies ........................ 95
Watch movements, assembled, for watches falling within heading

91.01 ......... ......................... ... 15
Other parts for watches and clocks falling within heading 91.01 90
Magnetic tape recorders ...... .................. .160
Accessories and parts for the manufacture of magnetic tape

recorders or wire recorders, including tape-winding devices . 95
Other toys; reduced scale models of a kind used for recreational

purposes ........ ....................... .. 220
Materials and articles for aeronautical models .......... .220
Fish hooks ........ ....................... .. 140
Other items covered by the heading .... ............ .315
Fountain pens, stylograph pens, propelling pencils, pencil

holders and similar articles ..... ............... .200
Lighters .......... ........................ .320

SCHEDULE LXIV-ARGENTINA

Part H

PRERENTIAL TARIFF

Nil

NO 814

90.28.04.41
(continued)
90.28.05.00

90.28.06.99

90.28.07.99

91.01.00.01

91.01.00.02
91.01.00.03

ex 91.01.00.04

91.01.00.99
91.02.00.03
91.04.00.04

91.07.00.01

91.11.00.01
92.11.00.05
92.13.00.10

97.03.00.01

97.03.00.50
97.07.00.01
97.07.00.99
98.03.00.01

98.10.00.01
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For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:

For Barbados:

For the Kingdom of Belgium:

For the United States of Brazil

For the Union of Burma:

For the Republic of Burundi:

For the Federal Republic of Cameroon:

For Canada:

For the Central African Republic:

For Ceylon:

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

For the Republic of the Congo (Brazza-
ville) :

For the Republic of Cuba:

For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist Republic:

For the Republic of Dahomey:

For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic:

For the Republic of Finland:

For the French Republic:

No. 814

Pour le Commonwealth d'Australie:

Pour la R6publique d'Autriche:

Pour la Barbade:

Pour le Royaume de Belgique:

Pour les Vtats-Unis du Br6sil

Pour l'Union birmane:

Pour la R6publique du Burundi:

Pour la R6publique f6d6rale du Cameroun:

Pour le Canada:

Pour la R6publique centrafricaine:

Pour Ceylan :

Pour la R6publique du Tchad:

Pour la R6publique du Chili:

Pour la R6publique du Congo (Brazza-
ville) :

Pour la R6publique de Cuba:

Pour la R6publique de Chypre:

Pour la R6publique socialiste tch6coslo-
vaque:

Pour la R6publique du Dahomey:

Pour le Royaume du Danemark:

Pour la R6publique Dominicaine:

Pour la R6publique de Finlande:

Pour la R6publique frangaise:
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For the Republic of Gabon:

For the Gambia:

For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Ghana:

For the Kingdom of Greece:

For Guyana:

For the Republic of Haiti:

For the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:

For the State of Israel :

For the Republic of Italy:

For the Republic of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan :

For the Republic of Kenya:

For the Republic of Korea:

For the State of Kuwait:

For the Grand-Duchy of Luxembourg:

For the Malagasy Republic:

For Malawi:

For Malaysia:

For Malta:

For the Islamic Republic of Mauritania:

Pour la R6publique gabonaise:

Pour la Gambie:

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

Pour la R6publique du Ghana:

Pour le Royaume de Grbce:

Pour la Guyane:

Pour la R6publique d'Haiti:

Pour la R6publique de l'Inde:

Pour la R6publique d'Indon6sie:

Pour 1'ttat d'Israel:

Pour la R6publique italienne:

Pour la R6publique de C6te d'Ivoire:

Pour la Jamaique:

Pour le Japon:

Pour la R6publique du Kenya:

Pour la R6publique de Cor6e:

Pour l'fltat de Koweit:

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour la R6publique malgache:

Pour le Malawi:

Pour la Malaisie:

Pour Malte:

Pour la R6publique islamique de Mauri-
tanie:
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For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. KAUFMANN

27 October 1967

For New Zealand: Pour la Nouvelle-ZMlande:

For the Republic of Nicaragua: Pour la R6publique du Nicaragua:

For the Republic of the Niger: Pour la R6publique du Niger:

For Nigeria: Pour le Nig6ria:

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norvbge:

For Pakistan: Pour le Pakistan:

For the Republic of Peru: Pour la R6publique du P6rou:

For the Portuguese Republic: Pour la R6publique portugaise:

Antonio de SIQUEIRA FRmEiP

18 September 1967

For Rhodesia: Pour la Rhod6sie

For the Republic of Rwanda: Pour la R6publique rwandaise:

For the Republic of Senegal: Pour la R6publique du S6n6gal:

For Sierra Leone: Pour le Sierra Leone:

For the Republic of South Africa: Pour la R6publique sud-africaine:

For the Spanish State: Pour l'ftat espagnol:

Enrique Pmma-H N'ANDEz

10 October 1967

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suede:

For the Swiss Confederation: Pour la Conf6d6ration suisse:

For the United Republic of Tanzania: Pour la R6publique-Unie de Tanzanie:
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For the Togolese Republic:

For Trinidad and Tobago:

For the Republic of Turkey:

Pour la R6publique togolaise:

Pour la Trinit6 et Tobago:

Pour la R6publique turque:

Muammer AKINCI

19 September 1967

For Uganda: Pour l'Ouganda:

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bre-
and Northern Ireland: tagne et d'Irlande du Nord:

Eugene MELVILLE

25 October 1967

For the United States of America: Pour les Rtats-Unis d'Am6rique:

Henry BRODIE

2 September 1967

For the Republic of the Upper Volta: Pour la R6publique de Haute-Volta:

For the Eastern Republic of Uruguay: Pour la R~publique orientale de l'Uruguay:

For the Socialist Federal Republic of Pour la R~publique f~d6rative Socialiste de
Yugoslavia : Yougoslavie:

For the European Economic Community: Pour la Communaut6 6conomique euro-
penne:

For the Argentine Republic: Pour la R6publique d'Argentine:

Ana ZAEFFERER DE GoY-'EcHE

11 September 1967
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List of GA TT instruments which have been accepted by Argentina pursuant to paragraph 2
(a) of the Protocol for the accession of Argentina to the GATT' effective 11 October
1967

(a) Instruments deposited with the Secretary-General of the United Nations:

Protocol of Provisional Application of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Geneva on 30 October 1947 (UNTS, Vol. 55, p. 308);

Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade signed at
Havana on 24 March 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 2);

Protocol modifying certain provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 30);

Special Protocol modifying article XIV of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 40);

Special Protocol relating to article XXIV of the General Agreement on Tariffs and
Trade, signed at Havana on 24 March 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 56);

Second Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed
at Geneva on 14 September 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 74);

Protocol modifying part I and article XXIX of the General Agreement on Tariffs and
Trade, signed at Geneva on 14 September 1948 (UNTS, Vol. 138, p. 334);

Protocol modifying part II and article XXVI of the General Agreement on Tariffs and
Trade, signed at Geneva on 14 September 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 80);

Protocol for the Accession of Signatories of the Final Act of 30 October 1947, signed at
Geneva on 14 September 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 68);

Third Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed
at Annecy on 13 August 1949 (UNTS, Vol. 107, p. 311);

First Protocol of Modifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed
at Annecy on 13 August 1949 (UNTS, Vol. 138, p. 381);

Protocol modifying article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed
at Annecy on 13 August 1949 (UNTS, Vol. 62, p. 113);

Protocol replacing schedule I (Australia) of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Annecy on 13 August 1949 (UNTS, Vol. 107, p. 83);

' See p. 208 of this volume.
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Liste des instruments de l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce qui ont dtd
acceptds par l'Argentine en application du paragraphe 2, alinda a, du Protocole d'acces-
sion de l'Argentine ii l'Accord gdndrall avec effet au 11 octobre 1967

a) Instruments ddposds auprs du Secrdtaire gdndral des Nations Unies:

Protocole portant application provisoire de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, sign6 A Gen~ve le 30 octobre 1947 (Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 55, p. 309);

Protocole de rectification de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
sign6 A La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 3);

Protocole portant modification de certaines dispositions de l'Accord g~n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, sign6 A La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 62, p. 31);

Protocole portant modification de l'article XIV de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, sign6 La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 62, p. 41);

Protocole portant modification de l'article XXIV de l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, sign6 A La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies,
Recuei des Traitds, vol. 62, p. 57);

Deuxi~me Protocole de rectification de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, sign6 A Genbve le 14 septembre 1948 (Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 62, p. 75);

Protocole portant modification de la partie I et de l'article XXIX de l'Accord g6n6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce, sign6 a Gen~ve le 14 septembre 1948 (Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 138, p. 335);

Protocole portant modification de la partie II et de l'article XXVI de l'Accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6 A Gen~ve le 14 septembre 1948 (Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 81);

Protocole pour l'adh6sion des signataires de l'Acte final du 30 octobre 1947, sign6
Gen~ve le 14 septembre 1948 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 69);

Troisi~me Protocole de rectification de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, sign6 a Annecy le 13 aofit 1949 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
107, p. 311);

Premier Protocole portant modification de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, sign6 A Annecy le 13 aoft 1949 (Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 138, p. 381);

Protocole portant modification de l'article XXVI de l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, sign6 A Annecy le 13 aofit 1949 (Nations Unies, Recueil
des Traitds, vol. 62, p. 113);

Protocole portant remplacement de la liste I (Australie) annex6e A l'Accord g6n6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce, sign6 A Annecy le 13 aofit 1949 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 107, p. 83);

LVoir p. 209 de ce volume.
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Protocol replacing schedule VI (Ceylon) of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Annecy on 13 August 1949 (UNTS, Vol. 138, p. 346);

Annecy Protocol of Terms of Accession to the General Agreement on Tariffs and Trade,
opened for signature at Lake Success, New York, on 10 October 1949 (UNTS,
Vol. 62, p. 121);

Fourth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed
at Geneva on 3 April 1950 (UNTS, Vol. 138, p. 398);

Fifth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Torquay on 16 December 1950 (UNTS, Vol. 167, p. 265);

Decisions agreeing to the accession of certain Governments to the General Agreement on
Tariffs and Trade

(a) Decision by the Contracting Parties agreeing to the accession of the Republic of
Austria to the General Agreement on Tariffs and Trade, opened for signature at
Torquay on 21 April 1951 (UNTS, Vol. 142, p. 9);

(b) Decision by the Contracting Parties agreeing to the accession of the Federal Republic
of Germany to the General Agreement on Tariffs and Trade, opened for signature at
Torquay on 21 April 1951 (UNTS, Vol. 142, p. 13);

(d) Decision by the Contracting Parties agreeing to the accession of Peru to the General
Agreement on Tariffs and Trade, opened for signature at Torquay on 21 April 1951
(UNTS, Vol. 142, p. 22);

(J) Decision by the ContractingParties agreeing to the accession of the Republic of Turkey
to the General Agreement on Tariffs and Trade, opened for signature at Torquay
on 21 April 1951 (UNTS, Vol. 142, p. 30);

Torquay Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade, opened for signature
at Torquay on 21 April 1951 (UNTS, Vol. 142, p. 34);

First Protocol of Rectifications and Modifications to the texts of the schedules to the
General Agreement on Tariffs and Trade, done at Geneva, on 27 October 1951
(UNTS, Vol. 176, p. 2);

First Protocol of Supplementary Concessions to the General Agreement on Tariffs and
Trade (Union of South Africa and Federal Republic of Germany), done at Geneva
on 27 October 1951 (UNTS, Vol. 131, p. 316);

Second Protocol of Rectifications and Modifications to the texts of the schedules to the
General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Geneva on 8 November 1952
(UNTS, Vol. 321, p. 245);
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Protocole portant remplacement de la liste VI (Ceylan) annex~e a I'Accord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, sign6 Annecy le 13 aoCit 1949 (Nations Unies,
Recuei des Traitds, vol. 138, p. 346);

Protocole d'Annecy des conditions d'adh~sion l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, ouvert h la signature A Lake Success, New York, le 10 octobre 1949
(Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 62, p. 121);

Quatri~me Protocole de rectifications de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, sign6 Gen~ve le 3 avril 1950 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
138, p. 398);

Cinqui~me Protocole de rectifications de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, sign6 a Torquay le 16 dcembre 1950 (Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 167, p. 265);

Dcisions portant acceptation de l'adh~sion de certains Gouvernements l'Accord g~n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce

a) D~cision des Parties contractantes portant acceptation de l'adh~sion de la R~publique
d'Autriche a l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, ouverte t la
signature a Torquay le 21 avril 1951 (Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 142, p. 9);

b) Dcision des Parties contractantes portant acceptation de l'adh~sion de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne A l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
ouverte t la signature Torquay le 21 avril 1951 (Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 142, p. 13);

d) Decision des Parties contractantes portant acceptation de l'adh~sion du Prou A 'Ac-
cord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, ouverte a la signature k Torquay
le 21 avril 1951 (Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 142, p. 22);

f) Dcision des Parties contractantes portant acceptation de l'adh~sion de la R~publique
de Turquie a l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, ouverte la
signature A Torquay le 21 avril 1951 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 142,
p. 30);

Protocole de Torquay annex6 l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
ouvert A la signature A Torquay le 21 avril 1951 (Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 142, p. 35);

Premier Protocole de rectifications et modifications au texte des listes annex~es a l'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce sign6 A Gen~ve le 27 octobre 1951
(Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 176, p. 3);

Premier Protocole de concessions additionnelles annex6 A l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (Union sud-africaine et R~publique f~d~rale d'Allemagne),
fait i Gen~ve le 27 octobre 1951 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131, p. 316);

Deuxi~me Protocole de rectifications et modifications au texte des listes annex~es A I'Ac-
cord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6 A Genve le 8 novembre
1952 (Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 321, p. 245);
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Second Protocol of Supplementary Concessions to the General Agreement on Tariffs
and Trade (Austria and Federal Republic of Germany), done at Innsbruck on
22 November 1952 (UNTS, Vol. 172, p. 340);

Third Protocol of Rectifications and Modifications to the texts of the schedules to the
General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Geneva on 24 October 1953
(UNTS, Vol. 321, p. 266);

(b) List of instruments deposited with the Director-General of the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade:

Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the Annexes and to the Texts of
the Schedules, Geneva, 7 March 1955 (UNTS, Vol. 324, p. 300);

Protocol amending the Preamble and Parts II and III, Geneva, 10 March 1955 (UNTS,
Vol. 278, p. 168);

Protocol of Terms of Accession of Japan, Geneva, 7 June 1955 (UNTS, Vol. 220, p. 164);

Protocol of Rectifications to the French Text, Geneva, 15 June 1955 (UNTS, Vol. 253,
p. 316);

Third Protocol of Supplementary Concessions (Denmark and Federal Republic of
Germany), Geneva, 15 July 1955 (UNTS, Vol. 250, p. 292);

Fourth Protocol of Supplementary Concessions (Federal Republic of Germany and
Norway), Geneva, 15 July 1955 (UNTS, Vol. 250, p. 297);

Fifth Protocol of Supplementary Concessions (Federal Republic of Germany and
Sweden), Geneva, 15 July 1955 (UNTS, Vol. 250, p. 301);

Proc~s-verbal of Rectifications concerning the Protocol Amending Part I and Article
XXIX and XXX, the Protocol Amending the Preamble and Parts II and III and the
Protocol of Organisational Amendments, Geneva, 3 December 1955 (UNTS,
Vol. 278, p. 246);

Sixth Protocol of Supplementary Concessions, Geneva, 23 May 1956 (UNTS, Vols. 244
to 246);

Seventh Protocol of Supplementary Concessions (Austria and Federal Republic of
Germany), Bonn, 19 February 1957 (UNTS, Vol. 309, p. 364);

Eighth Protocol of Supplementary Concessions (Cuba and United States of America),
Havana, 20 June 1957 (UNTS, Vol. 274, p. 322);

Protocol for the Accession of Israel to the General Agreement on Tariffs and Trade,
Geneva, 6 April 1962 (UNTS, Vol. 431, p. 244);

Protocol for the Accession of Portugal to the General Agreement on Tariffs and Trade,
Geneva, 6 April 1962, (UNTS, Vol. 431, p. 208);

Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade Embodying Results of the 1960-
61 Tariff Conference, Geneva, 16 July 1962 (UNTS, Vol. 440, p. 1 and Vol. 441
p. 1);
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Deuxi~me Protocole de concessions additionnelles annex6 l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (Autriche et R~publique f~d~rale d'Allemagne), fait A
Innsbruck le 22 novembre 1952 (Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 172, p. 341);

Troisi~me Protocole de rectifications et modifications au texte des listes annexes t I'Ac-
cord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, fait A Gen~ve le 24 octobre 1953
(Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 321, p. 266);

b) Liste des instruments deposds auprs du Directeur gendral des Parties contractantes t
l'Accordgdndral sur les tarifs douaniers et le commerce :

Quatri~me Protocole de rectifications et modifications des annexes et des Listes, Gen~ve,
7 mars 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 324, p. 300);

Protocole portant amendement du Pr~ambule et des Parties II et III de r'Accord g~n~ral,
Gen~ve, 10 mars 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, p. 169);

Protocole de conditions d'accession du Japon, Gen~ve, 7 juin 1955 (Nations Unies,
Recueil des Traits, vol. 220, p. 165);

Protocole de rectification du texte frangais, Gen~ve, 15 juin 1955 (Nations Unies, Recueil
des Traitds, vol. 253, p. 316);

Troisi~me Protocole de concessions additionnelles (R~publique f~d~rale d'Allemagne et
Danemark), Gen~ve, 15 juillet 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 250,
p. 292);

Quatri~me Protocole de concessions additionnelles (R~publique f~d~rale d'Allemagne
et Norv~ge), Gen~ve, 15 juillet 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 250,
p. 297);

Cinqui~me Protocole de concessions additionnelles (R~publique f~d~rale d'Allemagne
et Suede), Gen~ve, 15 juillet 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 250, p. 301);

Procs-Verbal de rectification du Protocole portant amendement de la Partie I et des
articles XXIX et XXX, du Protocole portant amendement au Pr~ambule et des
Parties II et III, et du Protocole d'amendement aux dispositions organiques, Gen~ve,
3 d~cembre 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, p. 247);

Sixi~me Protocole de concessions additionnelles, Gen~ve, 23 mai 1956 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 244 246);

Septi~me Protocole de concessions additionnelles, (R~publique f~d~rale d'Allemagne
et Autriche), Bonn, 19 f~vrier 1957 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 309,
p. 365);

Huiti~me Protocole de concessions additionnelles (Cuba et Ptats-Unis), La Havane,
20 juin 1957 (Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 274, p. 323);

Protocole d'accession d'Isral A 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
Gen~ve, 6 avril 1962, (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 431, p. 245);

Protocole d'accession du Portugal A 'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, Gen~ve, 6 avril 1962 (Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 431, p. 209);

Protocole a l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce reprenant les r~sultats
de la Conference tarifaire de 1960-61, Gen~ve 16 juillet 1962 (Nations Unies, Recueil
des Traits, vol. 440, p. 1 et vol. 441, p. 1);
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Tenth Protocol of Supplementary Concessions to the General Agreement on Tariffs and
Trade (Japan and New Zealand), Geneva, 28 January 1963 (UNTS, Vol. 476,
p. 254);

Protocol for the Accession of Spain to the General Agreement on Tariffs and Trade,
Geneva, 1 July 1963 (UNTS, Vol. 476, p. 264);

Protocol for the Accession of Switzerland to the General Agreement on Tariffs and Trade,
Geneva, 1 April 1966 (UNTS, Vol. 570, p 272);

Protocol for the Accession of Yugoslavia to the General Agreement on Tariffs and Trade,
Geneva, 20 July 1966 (UNTS, Vol. 572, p. 296);

Protocol for the Accession of the Republic of Korea to the General Agreement on Tariffs
and Trade, Geneva, 2 March 1967 (UNTS, Vol. 595, p. 342).
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Dixi~me Protocole de concessions additionnelles annex6 A l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (Japon et Nouvelle-Zlande), Gen~ve, 28 janvier 1963
(Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 476, p. 255);

Protocole d'accession de l'Espagne A I'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, Gen~ve, ler juillet 1963 (Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 476, p. 265);

Protocole d'accession de la Suisse A l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, Gen~ve 1er avril 1966 (Nations Unies, Recued des Traits, vol. 570, p. 273);

Protocole d'accession de la Yougoslavie A l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le
commerce, Gen~ve, 20 juillet 1966 (Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 572,
p. 297);

Protocole d'accession de la Core A l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
Gen~ve, 2 mars 1967 (Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 595, p. 343).
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LIV. PROTOCOL" FOR THE ACCESSION OF POLAND TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE (WITH ANNEXES). DONE AT GENEVA, ON 30 JUNE 1967

Official texts : English and French.

Registered by the Director-General of the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade on 9 November 1967.

The governments which are contracting parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade (hereinafter referred to as " contracting parties " and " the General Agree-
ment ", respectively), the European Economic Community, and the Government of the
Polish People's Republic (hereinafter referred to as "Poland "),

Having regard to the results of the negotiations directed towards the accession of
Poland to the General Agreement,

Taking note of the requests of Poland for accession dated 31 March 1959 and 15
December 1966 and of the Declaration on Relations between Contracting Parties and
Poland dated 9 November 1959,

Have through their representatives agreed as follows

Part I

GENERAL

1. Poland shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to paragraph 11, become
a contracting party to the General Agreement, as defined in Article XXXII thereof, and
shall apply to contracting parties provisionally and subject to this Protocol:

(a) Parts 1, 111 and IV of the General Agreement, and
(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent with its

legislation existing on the date of this Protocol.

The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to Article III and
those incorporated in paragraph 2(b) of Article II by reference to Article VI of the General
Agreement shall be considered as falling within Part II for the purpose of this paragraph.

1 Came into force on 18 October 1967, the thirtieth day following the day upon which it had

been signed by Poland, in accordance with paragraph 11. The Protocol has been accepted by
signature on behalf of the following States on the dates indicated below:

Date of Date of
State acceptance State acceptance

Portugal .......... ... 18 September 1967 United Kingdom of Great
Turkey .......... . 19 Septembcr 1967 Britain and Northern
Spain ........... .. 10 October 1967 Ireland ........ ... 25 October 1967

Netherlands ....... . 27 October 1967
The Republic of Korea notified the Director-General of the Contracting Parties General

Agreement on Tariffs and Trade of the invocation of the provisions of article XXXV of the GATT
in respect of Poland. The notification took effect on 18 October 1967.

Pursuant to paragraph 2 (a) of the Protocol, the acceptance by Poland of this Protocol constitutes
acceptance of certain instruments deposited with the Secretary-General of the United Nations or
the Director-General of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade.
For the list of those instruments see p. 228 of this volume.
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LIV. PROTOCOLE D'ACCESSION
I 

DE LA POLOGNE )k L'AccoRD GANERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE (AVEC ANNEXES). FAIT k GENkVE, LE 30 JUIN 1967

Textes officiels anglais et francais.

Enregistrd par le Directeur gbidral des Parties contractantes i l'Accord gdndral sur les tarifs
douaniers et le commerce le 9 novembre 1967.

Les gouvernements qui sont parties contractantes A 'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (d~nomms ci-apr~s <#es parties contractantes * et # l'Accord
g~n~rals) respectivement), la Communaut6 6conomique europ~enne et le gouvernement
de la R~publique populaire de Pologne (d~nomm6 ci-apr~s (ila Pologne *),

Considirant les r~sultats des n~gociations menses en vue de 'accession de la Pologne
A 'Accord g~n~ral,

Prenant acte des demandes d'accession de la Pologne en date des 31 mars 1959 et
15 dcembre 1966 et de la Dclaration sur les relations entre les parties contractantes
et la Pologne en date du 9 novembre 1959,

Sont convenus, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, des dispositions suivantes:

Premilre partie

DISPOSITIONS GANERALES

1. A compter du jour ofi le present Protocole entrera en vigueur conform~ment au
paragraphe 11 ci-apr~s, la Pologne sera partie contractante A l'Accord g~n~ral au sens de
l'article XXXII dudit Accord et appliquera A 1'6gard des parties contractantes, A titre
provisoire et sous reserve des dispositions du present Protocole:

a) Les Parties I, III et IV de l'Accord g~n~ral;
b) La Partie II de l'Accord g~n~ral dans toute la mesure compatible avec sa lgisla-

tion existant A la date du present Protocole.

Les obligations stipul~es au paragraphe 1 de l'article premier par r~f~rence h l'article III
et celles qui sont stipul6es au paragraphe 2 b) de l'article II par r~frence A l'article VI
de l'Accord g~n~ral seront considres, aux fins du present paragraphe, comme relevant
de la Partie II de l'Accord g~n~ral.

1 Entr6 en vigueur le 18 octobre 1967, le trentiime jour suivant le jour de sa signature par la
Pologne, conform6ment au paragraphe 11. Le Protocole a 4t6 accepts par signature au nor des
ttats suivants aux dates indiquaes :

Date de Date de
.9tat Vacceptation IOtat L'acceptation
Portugal .......... ... 18 septembre 1967 Royaume-Uni de Grande-
Turquie .......... ... 19 septembre 1967 Bretagne et d'Irlande du
Espagne .......... ... 10 octobre 1967 Nord .......... . 25 octobre 1967

Pays-Bas . ....... ... 27 octobre 1967
La R~publique de Core a notifi au Directeur g~nral des Parties contractantes & 'Accord

g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce l'invocation des dispositions de l'article XXXV de
l'Accord g~n~ral A l'Agard de la Pologne. La notification a pris effet le 18 octobre 1967.

En application du paragraphe 2, alin~a a du Protocole l'acceptation de celui-ci par la Pologne
vaut acceptation de certains instruments d~pos6s aupr s du Secr~taire g~n~ral des Nations Unies
ou du Directeur g6n6ral des Parties contractantes A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce. La liste de ces instruments figure A la page 229 du pr6sent volume.

No 814



238 United Nations - Treaty Series 1967

2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied to contracting parties by
Poland shall, except as otherwise provided in this Protocol, be the provisions contained
in the text annexed to the Final Act of the second session of the Preparatory Committee of
the United Nations Conference on Trade and Employment, as rectified, amended, or
otherwise modified by such instruments as may have become at least partially effective
on the day on which Poland becomes a contracting party; provided that this does not
mean that Poland undertakes to apply a provision of any such instrument prior to the
effectiveness of such provision pursuant to the terms of the instrument.

(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d) of Article
VII, and sub-paragraph 3(c) of Article X of the General Agreement refer to the date of
that Agreement, the applicable date in respect of Poland shall be the date of this Protocol.

3. (a) Contracting parties which on the date of this Protocol apply to imports from
Poland prohibitions or quantitative restrictions which are inconsistent with Article XIII
of the General Agreement may, notwithstanding these provisions, continue to apply
such prohibitions or restrictions to their imports from Poland provided that the discrim-
inatory element in these restrictions is (a) not increased and (b) progressively relaxed
as far as the quantities or values of permitted imports of Polish origin are concerned so
that at the expiry of the transitional period the length of which will be determined in
accordance with (c) below, any inconsistency with the provisions of Article XIII has thus
been eliminated.

(b) The CONTRACTING PARTIES shall in the course of the annual consultations provided
for in paragraph 5 below review measures taken by contracting parties pursuant to the
provisions of this paragraph, and make such recommendations as they consider appro-
priate.

(c) During the course of the third annual consultation provided for in paragraph 5
below, the CONTRACTING PARTIES shall, in the light of all relevant circumstances, consider
the establishment of a date for the termination of the transitional period referred to in (a)
above. If no such date is fixed during the course of such consultation, this question shall
be re-examined at each subsequent annual consultation until a date is fixed.

4. (a) If any product is being imported into the territory of a contracting party from the
territory of Poland in such increased quantities or under such conditions as to cause or
threaten serious injury to domestic producers in the former territory of like or directly
competitive products, the provisions of (b) to (e) of this paragraph shall apply.

(b) The contracting party concerned may request Poland to enter into consultation
with it. Any such request shall be notified to the CONTRACTING PARTIES. If, as a result
of this consultation, Poland agrees that the situation referred to in (a) above exists, it shall
limit exports or take such other action, which may include action with respect to the
price at which the exports are sold, as will prevent or remedy the injury.

(c) Should it not be possible to reach agreement between Poland and the contracting
party concerned as a result of consultation under (b), the matter may be referred to the
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2. a) Les dispositions de l'Accord g~nral qui devront 6tre appliqu~es par la Pologne a
l'6gard des parties contractantes seront, sauf disposition contraire du present Protocole,
celles qui figurent dans le texte annex6 l'Acte final de la deuxi~me session de la Commis-
sion pr~paratoire de la Conference des Nations Unies sur le commerce et l'emploi, telles
qu'elles auront 6t6 rectifi~es, amend~es ou autrement modifies par des instruments qui
seront devenus effectifs au moins en partie la date A laquelle la Pologne deviendra partie
contractante; toutefois, cette precision ne signifie pas que la Pologne s'engage A appliquer
une disposition figurant dans un tel instrument avant qu'elle soit devenue effective con-
form.ment aux clauses de l'instrument en question.

b) Dans chaque cas ofi le paragraphe 6 de l'article V, l'alin~a d) du paragraphe 4
de l'article VII et l'alin~a c) du paragraphe 3 de l'article X de l'Accord g~n~ral mentionnent
la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne la Pologne sera la date du
present Protocole.

3. a) Les parties contractantes qui, A la date du present Protocole, appliquent aux im-
portations en provenance de Pologne des prohibitions ou des restrictions quantitatives
incompatibles avec les dispositions de l'article XIII de l'Accord g~n~ral peuvent, non-
obstant ces dispositions, continuer d'appliquer ces prohibitions ou restrictions A leurs
importations en provenance de Pologne, A la condition que l'6lment discriminatoire de
ces restrictions a) ne soit pas augment6 et b) soit progressivement assoupli en ce qui
concerne le volume ou la valeur des importations autorises d'origine polonaise pour que,
A l'expiration de la p~riode transitoire dont la dur(e sera d~termin~e conform~ment
aux dispositions de l'alin~a c) ci-apr~s, toute incompatibilit: avec les dispositions de
l'article XIII ait ainsi 6t 6limin~e.

b) Lors des consultations annuelles pr~vues au paragraphe 5 ci-aprs, les PARTIES

CONTRACTANTES proc~deront a un examen des mesures prises par les parties contractantes
en application des dispositions du present paragraphe et feront les recommandations
qu'elles jugeront appropri~es.

c) Lors de la troisi~me consultation annuelle pr~vue au paragraphe 5 ci-apr~s, les
PARTIES CONTRACTANTES envisageront, A la lumi~re de toutes les circonstances pertinentes,
la fixation d'une date pour l'expiration de la p6riode transitoire mentionn6e l'alin6a a)
ci-dessus. Si aucune date n'est fix6e lors de la consultation, la question sera r6examin6e A
chaque consultation annuelle suivante jusqu'A ce qu'une date soit fix6e.

4. a) Si un produit est import6 sur le territoire d'une partie contractante en provenance
du territoire de la Pologne en quantit6s tellement accrues ou dans des conditions telles
qu'il porte ou menace de porter un pr6judice grave aux producteurs nationaux de produits
similaires ou de produits directement concurrents, les dispositions des alin6as b) A e) du
pr6sent paragraphe seront applicables.

b) La partie contractante concern6e peut demander la Pologne d'entrer en consul-
tation avec elle. Toute demande de cette nature sera notifi~e aux PARTIES CONTRACTANTES.

Si, a la suite de cette consultation, la Pologne reconnait l'existence de la situation men-
tionn~e A l'alin~a a) ci-dessus, elle limitera ses exportations ou prendra toutes autres
mesures propres pr~venir ou r~parer le prejudice, y compris 6ventuellement des mesures
relatives au prix auquel sont vendus les produits export~s.

c) Si la Pologne et la partie contractante concerne ne peuvent arriver A un accord
la suite de la consultation pr~vue A l'alin~a b), la question pourra 6tre port~e devant les
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CONTRACTING PARTIES who shall promptly investigate the matter and who may make
recommendations to Poland or to the contracting party which initially raised the matter.

(d) If following action under (b) and (c) above, agreement is still not reached between
Poland and the contracting party concerned, the contracting party shall be free to restrict
imports from the territory of Poland of the product concerned to the extent and for such
time as is necessary to prevent or remedy the injury. Poland shall then be free to deviate
from its obligations to the contracting party concerned in respect of substantially equiv-
alent trade.

(e) In critical circumstances, where delay would cause damage difficult to repair
the contracting party affected may take action provisionally without prior consultation,
on the condition that consultation shall be effected immediately after taking such action.

5. Nine months after the date of this Protocol and annually thereafter the Polish Govern-
ment shall consult with the CONTRACTING PARTIES with a view to reaching agreement on
Polish targets for imports from the territories of the contracting parties as a whole in the
following year. These consultations on Polish trade with contracting parties would
follow the lines laid down in Annex A to this Protocol.

6. During the course of each consultation provided for in paragraph 5 above, there shall
be a review of trade in the preceding twelve-month period between contracting parties
and Poland. If it is established in such a review that Polish imports from the territories
of contracting parties in this period have, for reasons other than an unexpected decline
in Polish exports to the territories of contracting parties, fallen short of the quantities or
values provided for, in the relevant annual consultation, the CONTRACTING PARTIES shall
consider the situation, and make such recommendations as they consider appropriate.

7. Pursuant to the procedures outlined in paragraph 6, or not less than three months
before an annual consultation provided for in paragraph 5, a contracting party may
request Poland or Poland may request a contracting party to enter into consultation with
it. Any such requests shall be notified to the CONTRACTING PARTIES. Should such
consultation not lead to a result satisfactory to the contracting party or to Poland, that
contracting party or Poland may suspend the application to Poland or to the contracting
party concerned of such concessions or other obligations under the General Agreement
as it considers necessary and shall immediately inform the CONTRACTING PARTIES of any
such action. At the request of the contracting party, Poland or any other contracting
party having a substantial interest in the subject of the consultation, the CONTRACTING

PARTIES shall consult with that contracting party and Poland. Should such consultation
not lead to an agreement between the contracting party and Poland, and should the
contracting party or Poland continue to take action under this paragraph, Poland or the
contracting party shall be free, while such action is taken, to suspend to an equivalent
extent the application to that contracting party or to Poland of such concessions or other
obligations under this Protocol as it may consider necessary.
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PARTIES CONTRACTANTES qui proc~deront sans retard A un examen de la question et pour-
ront adresser des recommandations A la Pologne ou A la partie contractante qui aura
soulev6 la question A l'origine.

d) Si, A la suite de mesures prises conform~ment aux alin~as b) et c) ci-dessus, la
Pologne et la partie contractante concerne n'arrivent toujours pas A un accord, la partie
contractante concern~e aura la facult6 d'appliquer des restrictions aux importations du
produit en question provenant du territoire de la Pologne, dans la mesure et pendant le
temps ncessaires pour pr~venir ou r~parer le prejudice. La Pologne aura alors la facult6
de droger A ses obligations A l'gard de la partie contractante concern~e pour des 6changes
substantiellement 6quivalents.

e) Dans des circonstances critiques oai tout retard entrainerait un dommage qu'il
serait difficile de r~parer, la partie contractante affect~e pourra prendre des mesures
provisoires sans consultation pr~alable, A la condition de proc~der A une consultation
imm~diatement apr~s avoir pris de telles mesures.

5. A 'expiration d'un dlai de neuf mois A compter de la date du present Protocole, et
chaque annie par la suite, la Pologne proc~dera A une consultation avec les PARTIES

CONTRACTANTE en vue d'arriver A un accord sur les objectifs polonais d'importation en
provenance de l'ensemble des territoires des parties contractantes pour l'anne suivante.
Ces consultations sur le commerce de la Pologne avec les parties contractantes se d~roule-
raient selon le plan 6nonc6 a l'annexe A du present Protocole.

6. Lors de chacune des consultations pr~vues au paragraphe 5 ci-dessus, les 6changes
entre les parties contractantes et la Pologne au cours des douze mois prcedents feront
l'objet d'un examen. S'il est 6tabli au cours de cet examen que, pour des raisons autres
qu'un recul inattendu des exportations polonaises vers les territoires des parties contrac-
tantes, les importations de la Pologne en provenance des territoires des parties contrac-
tantes ont &6 inf~rieures, pendant cette p~riode, aux quantit~s ou aux valeurs pr~vues
pour cette priode lors d'une consultation annuelle, les PARTIES CONTRACTANTES exa-
mineront la situation et feront les recommandations qu'elles jugeront appropri~es.

7. En application des procedures 6nonc~es au paragraphe 6, ou pas moins de trois mois
avant l'examen annuel pr~vu au paragraphe 5, une partie contractante pourra demander
A la Pologne ou la Pologne demander A une partie contractante A entrer en consultation
avec elle. Toute demande de cette nature sera notifie aux PARTIES CONTRACTANTES. Si cette
consultation n'aboutit pas A un r~sultat satisfaisant pour la partie contractante ou pour la
Pologne, cette partie contractante ou la Pologne pourra suspendre, dans la mesure ofi
elle le jugera n~cessaire, l'application A la Pologne ou A la partie contractante en cause, de
concessions ou d'autres obligations resultant de l'Accord g~n~ral et elle informera imm6-
diatement les PARTIES CONTRACTANTES des mesures qu'elle aura prises. A la demande de
la partie contractante, de la Pologne ou de toute autre partie contractante ayant un inter&
substantiel A l'objet de cette consultation, les PARTIES CONTRACTANTES entreront en con-
sultation avec la partie contractante et la Pologne. Si cette consultation ne conduit pas A un
accord entre la partie contractante et la Pologne, et si la partie contractante ou la Pologne
maintient ses mesures, en vertu du present paragraphe, la Pologne ou la partie contrac-
tante aura la facult6, tant que ces mesures seront maintenues, de suspendre dans une
mesure 6quivalente, de la manire qu'elle jugera ncessaire, l'application A cette partie
contractante ou A la Pologne de concessions ou d'autres obligations pr~vues dans le present
Protocole.
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8. Poland reserves its position with respect to the provisions of paragraph 6 of Article XV
of the General Agreement, but undertakes that, so long as Poland is not a member of the
International Monetary Fund, it will act in exchange matters in accordance with the
intent of the General Agreement and in a manner fully consistent with the principles laid
down in the text of the special exchange agreement as adopted by the CONTRACTING

PARTIES in their Resolution of 20 June 1949. Poland shall report to the CONTRACTING

PARTIES promptly on any action taken by it which would have been required to be reported
to the CONTRACTING PARTIES had Poland signed the special exchange agreement. Poland
shall consult with the CONTRACTING PARTIES at any time, subject to thirty days' notice,
upon request of any contracting party which considers that Poland has taken exchange
action which may have a significant effect on the application of the provisions of the
General Agreement or is inconsistent with the principles and objectives of the special
exchange agreement. If, as a result of such consultation, the CONTRACTING PARTIES

find that Poland has taken exchange action contrary to the intent of the General Agree-
ment, they may determine that the present reservation shall cease to apply and Poland
shall thereafter be bound by the provisions of paragraph 6 of Article XV of the General
Agreement.

Part H

SCHEDULE

9. The schedule in Annex B shall, upon the entry into force of this Protocol, become a
Schedule to the General Agreement relating to Poland.

Part III

FINAL PROVISIONS

10. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the CONTRACTING

PARTIES. It shall be open for signature by Poland until I July 1968. It shall also be open
for signature by contracting parties and by the European Economic Community.

11. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day upon
which it shall have been signed by Poland.

12. Signature of this Protocol by Poland shall constitute final action to become a party
to each of the following instruments :

(i) Protocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX, Geneva, 10 March 1955;

(ii) Fifth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 3 December 1955;

(iii) Sixth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, I April 1957;

(iv) Seventh Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 30 November 1957;

(v) Protocol Relating to the Negotiations for the Establishment of New Schedule III-
Brazil, Geneva, 31 December 1958;
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8. La Pologne reserve sa position en ce qui concerne les dispositions du paragraphe 6
de l'article XV de l'Accord g~n~ral mais s'engage, aussi longtemps qu'elle ne sera pas
membre du Fonds mon~taire international, agir en mati~re de change conform~ment
A l'esprit de l'Accord g~n~ral et d'une mani~re enti~rement compatible avec les principes
6nonc~s dans le texte de l'accord special de change adopt6 par les PARTIES CONTRACTANTES

dans leur Rsolution du 20 juin 1949. La Pologne fera rapport sans retard aux PARTIES

CONTRACTANTES sur toute mesure prise par elle qui aurait di faire l'objet d'un rapport aux
PARTIES CONTRACTANTES si la Pologne avait sign6 un accord special de change. En tout
temps, la Pologne devra, sous r6serve d'un pr~avis de trente jours, avoir des consultations
avec les PARTIES CONTRACTANTES h la demande de toute partie contractante qui estimerait
qu'elle a pris, en mati~re de change, des mesures qui peuvent avoir un effet significatif sur
l'application des dispositions de l'Accord g~n~ral ou qui sont incompatibles avec les
principes et objectifs de l'accord special de change. Si, la suite de ces consultations, les
PARTIES CONTRACTANTES constatent que la Pologne a pris en mati~re de change des mesures
contraires a l'esprit de I'Accord g6n6ral, elles pourront d6cider que la pr6sente r6serve
cesse de s'appliquer et, par la suite, la Pologne sera li6e par les dispositions du paragraphe 6
de l'article XV de l'Accord g6n6ral.

Deuxime partie

LISTE

9. La liste reproduite i l'annexe B deviendra Liste de la Pologne annex~e I'Accord
g6n6ral d~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

Troisime partie

DISPOSITIONS FINALES

10. Le pr6sent Protocole sera d6pos6 auprbs du Directeur g6n6ral des PARTIES CONTRAC-

TANTES. Il sera ouvert la signature de la Pologne jusqu'au ler juillet 1968. Il sera 6gale-
ment ouvert a la signature des parties contractantes et de la Communaut6 6conomique
europ6enne.

11. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le trentibme jour qui suivra celui oa il
aura 6t6 sign6 par la Pologne.

12. La signature du pr6sent Protocole par la Pologne constituera la mesure finale n6ces-
saire pour que la Pologne devienne partie A chacun des instruments suivants :

i) Protocole portant amendement de la Partie I et des articles XXIX et XXX, Gen6ve,
10 mars 1955;

ii) Cinquibme Protocole de rectification et de modification des Listes, Genbve, 3
d6cembre 1955;

iii) Sixibme Protocole de rectification et de modification des Listes, Gen~ve, 11 avril 1957;

iv) Septibme Protocole de rectification et de modification des. Listes, Gen6ve, 30 novem-
bre 1957;

v) Protocole concernant les n6gociations en vue de l'6tablissement d'une nouvelle
Liste III - Br6sil, Gen~ve, 31 d6cembre 1958;
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(vi) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 18 February 1959; and

(vii) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 17 August 1959.

13. Poland, having become a contracting party to the General Agreement pursuant to
paragraph 1 of this Protocol, may accede to the General Agreement upon the applicable
terms of this Protocol by deposit of an instrument of accession, with the Director-General.
Such accession shall take effect on the day on which the General Agreement enters into
force pursuant to Article XXVI or on the thirtieth day following the day of the deposit
of the instrument of accession, whichever is the later. Accession to the General Agree-
ment pursuant to this paragraph shall, for the purposes of paragraph 2 of Article XXXII of
that Agreement, be regarded as acceptance of the Agreement pursuant to paragraph 4
of Article XXVI thereof.

14. Poland may withdraw its provisional application of the General Agreement prior
to its accession thereto pursuant to paragraph 13 and such withdrawal shall take effect
on the sixtieth day following the day on which written notice thereof is received by the
Director-General.
15. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this Protocol and a
notification of each signature thereto, pursuant to paragraph 10, to each contracting
party, to the European Economic Community, to Poland and to each government which
shall have acceded provisionally to the General Agreement.

16. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of
the Charter of the United Nations.

DONE at Geneva this thirtieth day of June one thousand nine hundred and sixty-
seven, in a single copy, in the English and French languages, both texts being authentic.

ANNEX A

PLAN FOR ANNUAL REVIEw

The review referred to in paragraph 5 of the Protocol shall cover the following
points, among others:

(i) Polish exports to the territories of contracting parties.
(a) The general trend and geographical distribution of Polish exports to the terri-

tories of contracting parties. Has there been an unexpected decline or increase
in Polish exports ?

(b) Development of Polish exports of different categories of goods, e.g. agricultural
goods, raw materials, semi-manufactured goods, machinery and consumer goods.

(c) Action taken by contracting parties under paragraph 3 of the Protocol to remove
remaining quantitative restrictions on imports from Poland.

(d) Other questions relating to the exports of Poland to the territories of contracting
parties in the period under review, including any problems arising of the sort
provided for by, or any action taken under paragraph 4 of the Protocol.
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vi) Huiti~me Protocole de rectification et de modification des Listes, Gen~ve, 18 f6vrier
1959; et

vii) Neuvi~me Protocole de rectification et de modification des Listes, Gen~ve, 17 aofit
1959.

13. La Pologne, 6tant devenue partie contractante l'Accord g6n6ral conformgment
au paragraphe 1 du pr6sent Protocole, pourra accgder audit Accord selon les clauses
applicables du pr6sent Protocole, en d6posant un instrument d'accession aupr~s du Direc-
teur g6n6ral. L'accession prendra effet le jour oii l'Accord g6n6ral entrera en vigueur
conform6ment aux dispositions de l'article XXVI, ou le trenti~me jour qui suivra celui
du d6p6t de l'instrument d'accession si cette date est postgrieure a la premiere. L'accession
A 'Accord g6n6ral conformgment au pr6sent paragraphe sera consid&r6e, aux fins de
l'application du paragraphe 2 de l'article XXXII dudit Accord, comme une acceptation
de l'Accord conform6ment au paragraphe 4 de l'article XXVI dudit Accord.

14. La Pologne pourra, avant son accession A l'Accord ggn6ral conform6ment au para-
graphe 13, dgnoncer l'application provisoire dudit Accord; une telle d6nonciation prendra
effet le soixanti~me jour qui suivra celui oi le Directeur g~n~ral en aura re~u notification
par 6crit.

15. Le Directeur g6n6ral remettra sans retard une copie certifi6e conforme du pr6sent
Protocole et une notification de chaque signature dudit Protocole conform6ment au
paragraphe 10, A chaque partie contractante, a la Communaut6 6conomique europ6enne,
i la Pologne et h chaque gouvernement qui aura acc6d6 provisoirement l'Accord g6n6ral.

16. Le pr6sent Protocole sera enregistr6 conform6ment aux dispositions de l'article 102
de la Charte des Nations Unies.

FAIT Gen~ve, le trente juin mil neuf cent soixante-sept, en un seul exemplaire en
langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

ANNEXE A

PLAN D'EXAMEN ANNUEL

L'examen mentionn6 au paragraphe 5 du Protocole portera notamment sur les points
suivants:

i) Exportations polonaises a destination des territoires des parties contractantes.
a) Tendances g~n~rales et distribution g~ographique des exportations polonaises vers

les territoires des parties contractantes. Les exportations polonaises ont-elles
marqu6 un fl~chissement ou un accroissement impr~vu ?

b) Evolution des exportations polonaises de diffrentes categories de produits, par
exemple produits agricoles, mati~res premieres, demi-produits, machines et biens
de consommation.

c) Mesures prises par les parties contractantes en application du paragraphe 3 du
Protocole en vue de supprimer les restrictions quantitatives encore appliqu6es A
des importations en provenance de Pologne.

d) Autres questions touchant les exportations de la Pologne vers les territoires des
parties contractantes pendant la priode consid~r~e, y compris tout probl~me du
genre pr~vu au paragraphe 4 du Protocole, ou toute mesure prise au titre de ce
paragraphe.
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(ii) Polish imports from the territories of contracting parties.

(a) The general trend and geographical distribution of Polish imports from the
territories of other contracting parties. Did actual Polish imports reach the
quantities or values provided for in the period under review ? If not, what was
the reason for the shortfall in Polish imports ?

(b) Development of Polish imports of various categories of goods (e.g. agricultural
goods, raw materials, semi-manufactured goods, machinery and consumer goods)
from the territories of contracting parties in relation to development of Polish
imports from other countries.

(c) Development of Polish imports from the territories of contracting parties in
relation to development of the Polish market.

(d) Provision made by Poland pursuant to paragraph 1 of the Schedule of Conces-
sions of Poland to ensure an annual increase in the total value of its imports
from the territories of contracting parties.

(e) Other questions relating to imports of Poland from the territories of contracting
parties.

(iii) Polish balance of payments with contracting parties.
Balance-of-payments situation including situation of Poland's trade and capital
transactions.

ANNEX B

SCHEDULE LXV-POLAND

1. Subject to paragraph 2 below, Poland shall, with effect from the date of this Protocol,
undertake to increase the total value of its imports from the territories of contracting
parties by not less than 7 per cent per annum.

2. On 1 January 1971 and thereafter on the date specified in paragraph 1 of Article
XXVIII of the General Agreement Poland may, by negotiation and agreement with the
CONTRACTING PARTIES, modify its commitments under paragraph 1 above. Should this
negotiation not lead to agreement between Poland and the CONTRACTING PARTIES, Poland,
shall, nevertheless, be free to modify this commitment. Contracting parties shall then
be free to modify equivalent commitments.
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ii) Importations de la Pologne en provenance des territoires des parties contractantes.

a) Tendances g~n~rales et distribution g~ographique des importations de la Pologne
en provenance des territoires des autres parties contractantes. Les importations
effectives de la Pologne ont-elles atteint les quantit~s ou les valeurs pr~vues pour
la p~riode sur laquelle porte l'examen ? Dans la negative, quelle a k6 la raison de
l'insuffisance des importations polonaises ?

b) Evolution des importations polonaises des diff~rentes categories de produits
(par exemple : produits agricoles, matires premieres, demi-produits, machines
et biens de consommation) en provenance des territoires des parties contractantes
par rapport a l'6volution des importations polonaises en provenance d'autres pays.

c) Evolution des importations de la Pologne en provenance des territoires des parties
contractantes par rapport A 1'6volution du march6 polonais.

d) Dispositions prises par la Pologne en application du paragraphe I de la liste de
concessions de la Pologne en vue d'assurer une augmentation annuelle de la valeur
totale de ses importations en provenance des territoires des parties contractantes.

e) Autres questions concernant les importations de la Pologne en provenance des
territoires des parties contractantes.

iii) Balance des paiements de la Pologne avec les parties contractantes.
Situation de la balance des paiements de la Pologne, y compris situation de la
balance commerciale et de la balance des capitaux.

ANNEXE B

LISTE LXV-POLOGNE

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 ci-apr~s, et avec effet A compter de la
date du present Protocole, la Pologne s'oblige A augmenter d'au moins 7 pour cent par an
la valeur totale de ses importations en provenance des territoires des parties contractantes.

2. Le ler janvier 1971 et par la suite la date spcifi~e au paragraphe 1 de l'article
XXVIII de l'Accord g~n~ral, la Pologne pourra, par voie de n~gociation et d'accord avec
les PARTIES CONTRACTANTES, modifier son engagement 6nonc6 au paragraphe 1 ci-dessus.
Au cas ofi cette n~gociation ne conduirait pas A un accord entre la Pologne et les PARTIES

CONTRACTANTES, la Pologne aura n~anmoins la facult6 de modifier ledit engagement. Les
parties contractantes auront alors la facult6 de modifier des engagements 6quivalents.
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For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:

For Barbados :

For the Kingdom of Belgium:

For the United States of Brazil:

For the Union of Burma:

For the Republic of Burundi:

For the Federal Republic of Cameroon:

For Canada:

For the Central African Republic:

For Ceylon:

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

For the Republic of the Congo (Brazza-
ville) :

For the Republic of Cuba:

For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist Republic:

For the Republic of Dahomey:

For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic:

For the Republic of Finland:

For the French Republic:

No. 814

Pour le Commonwealth d'Australie:

Pour la R~publique d'Autriche:

Pour la Barbade :

Pour le Royaume de Belgique:

Pour les IRtats-Unis du Br~sil

Pour l'Union birmane :

Pour la R~publique du Burundi:

Pour la R~publique f~d~rale du Cameroun:

Pour le Canada:

Pour la R6publique centrafricaine:

Pour Ceylan:

Pour la R6publique du Tchad:

Pour la R6publique du Chili:

Pour la R~publique du Congo (Brazza-
ville) :

Pour la R6publique de Cuba:

Pour la R6publique de Chypre:

Pour la R6publique socialiste tch6coslo-
vaque:

Pour la R~publique du Dahomey:

Pour le Royaume du Danemark:

Pour la R~publique Dominicaine:

Pour la R~publique de Finlande:

Pour la R~publique fran~aise:
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For the Republic of Gabon:

For the Gambia:

For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Ghana:

For the Kingdom of Greece:

For Guyana:

For the Republic of Haiti:

For the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:

For the State of Israel :

For the Republic of Italy:

For the Republic of the Ivory Coast:

For Jamaica

For Japan:

For the Republic of Kenya:

For the Republic of Korea:

For the State of Kuwait :

For the Grand-Duchy of Luxemburg:

For the Malagasy Republic:

For Malawi:

For Malaysia:

For Malta:

For the Islamic Republic of Mauritania:

Pour la Rpublique gabonaise:

Pour la Gambie:

Pour la Rpublique f~drale d'Allemagne

Pour la R~publique du Ghana:

Pour le Royaume de Grace:

Pour la Guyane:

Pour la Rpublique d'Haiti:

Pour la R~publique de l'Inde:

Pour la R~publique d'Indon~sie:

Pour l'letat d'Isral :

Pour la R~publique italienne:

Pour la R~publique de C6te d'Ivoire:

Pour la Jama'ique:

Pour le Japon :

Pour la Rpublique du Kenya:

Pour la Rpublique de Core:

Pour l'letat de Koweit:

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour la R~publique malgache:

Pour le Malawi:

Pour la Malaisie:

Pour Malte:

Pour la R~publique islamique de Mauri-
tanie:
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For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. KAUFMANN

27 October 1967

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Z61ande:

For the Republic of Nicaragua: Pour la R6publique du Nicaragua:

For the Republic of the Niger: Pour la Rpublique du Niger:

For Nigeria: Pour le Nigeria:

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv6ge:

For Pakistan : Pour le Pakistan :

For the Republic of Peru: Pour la Rpublique du P~rou:

For the Portuguese Republic: Pour la R~publique portugaise:

Antonio de SIQUEIRA FREiaE

18 September 1967

For Rhodesia: Pour la Rhod6sie:

For the Republic of Rwanda: Pour la R6publique rwandaise:

For the Republic of Senegal: Pour la R6publique du S~n~gal:

For Sierra Leone : Pour le Sierra Leone :

For the Republic of South Africa: Pour la Rpublique sud-africaine:

For the Spanish State: Pour 'ttat espagnol:

Enrique PaRz-HERNANDuEz

10 October 1967

For the Kingdom of Sweden:

For the Swiss Confederation:

For the United Republic of Tanzania:
No. 814

Pour le Royaume de Suede:

Pour la Confederation suisse:

Pour la R~publique-Unie de Tanzanie:
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For the Togolese Republic Pour la Rdpublique togolaise:

For Trinidad and Tobago: Pour la Trinit6 et Tobago:

For the Republic of Turkey: Pour la R6publique turque:

Muammer AKINCI

19 September 1967

For Uganda: Pour l'Ouganda:

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:

Eugene MELVILLE

25 October 1967

For the United States of America: Pour les tats-Unis d'Am~rique:

For the Republic of Upper Volta: Pour la Rpublique de Haute-Volta:

For the Eastern Republic of Uruguay: Pour la Rpublique orientale de l'Uruguay

For the Socialist Federal Republic of Pour la Republique f~drative socialiste de
Yugoslavia: Yougoslavie :

For the European Economic Community: Pour la Communaut6 6conomique euro-
pdenne:

For the People's Republic of Poland: Pour la Rdpublique populaire de Pologne:

Bohdan LACZKOWSKI

18 September 1967
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List of General Agreement on Tariffs and
Trade instruments which have been accept-
ed by Poland pursuant to paragraph 2 (a)
of the Protocolfor the Accession of Poland
to the General Agreement effective
18 October 1967

[List identical to that of instruments which
have been accepted by Argentina pursuant
to paragraph 2 (a) of the Protocol for the
accession of Argentina to the General Agree-
ment (see page 228 of this volume), with
the following addition in Part (b) :]

Protocol for the Accession of Argentina
to the General Agreement on Tariffs and
Trade, Geneva, 30 June 1967 (United
Nations, Treaty Series, Vol. 609, p. 206).

Liste des instruments de l'Accord gdneral sur
les tarifs douaniers et le commerce qui ont
dtd acceptds par la Pologne en application
du paragraphe 2, alinga a du Protocole
d'accession de la Pologne t l'Accord
gjndral avec effet du 18 octobre 1967

[Cette liste est identique i celle des
instruments acceptds par 'Argentine en
application du paragraphe 2, alinda a,
du Protocole d'accession de 'Argentine ei
l'Accord gdndral (voir p. 229 du prdsent
volume), avec l'addition suivante dans la
partie b :]

Protocole d'accession de l'Argentine h
I'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, Gen~ve, 30 juin 1967
(Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 609, p. 207).
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE WOUN-
DED, SICK AND SHIPWRECKED
MEMBERS OF ARMED FORCES
AT SEA. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19493

No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19494

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in
volumes 562, 573, 575, 600 and 608.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 7, as well as Annex A in volumes
562, 573, 575, 600 and 608.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 562, 573, 575, 600 and 608.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 6, as well as Annex A in
volumes 562, 573, 575, 600 and 608.

No 970. CONVENTION DE GE-
NtVE POUR L'AM1RLIORATION
DU SORT DES BLESSRS ET DES
MALADES DANS LES FORCES
ARMRES EN CAMPAGNE. SIGNIE
A GENtVE, LE 12 AO1T 19491

NO 971. CONVENTION DE GE-
NtVE POUR L'AMIeLIORATION
DU SORT DES BLESSRS, DES
MALADES ET DES NAUFRAGtS
DES FORCES ARM1EES SUR MER.
SIGNItE A GENtVE, LE 12 A01QT
19492

NO 972. CONVENTION DE GE-
NAVE RELATIVE AU TRAITE-
MENT DES PRISONNIERS DE
GUERRE. SIGNI E A GENPVE, LE
12 AO1T 19493

No 973. CONVENTION DE GE-
NtVE RELATIVE A LA PRO-
TECTION DES PERSONNES CI-
VILES EN TEMPS DE GUERRE.
SIGNRE A GENRVE, LE 12 AOQT
19494

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 75,
p. 31; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 1 t 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 562, 573, 575, 600 et
608.

Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 75,
p. 85; pour tous faits ult~rieurs concemant
cette Convention, voir les riffrences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 1 A 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 562, 573, 575, 600 et
608.

8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 135; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donn6es
dans lea Index cumulatifs nos I A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 562, 573, 575, 600 et
608.

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 75,
p. 287; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs no s 1 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 562, 573, 575, 600 et
608.
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OBJECTION to the reservations and the
declaration made by the Government of
the Republic of Korea in its instrument
of accession.

In a note dated Bucharest, 18 January
1967, the Minister of Foreign Affairs of
the Socialist Republic of Romania trans-
mitted to the Swiss Embassy the following
comments on the reservations and the
declaration contained in the above-men-
tioned instrument of accession :

OBJECTION aux reserves et i la d6cla-
ration formul6es par le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e dans son
instrument d'adh6sion.

Par une note dat6e a Bucarest du 18
janvier 1967, le Ministbre des affaires
&rang&es de la R6publique socialiste de
Roumanie a communiqu6 ii l'Ambassade
de Suisse les observations suivantes au
sujet des r6serves et de la d6claration
contenues dans l'instrument d'adh6sion
mentionn6 ci-dessus :

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

Guvernul Republicii Socialiste RomAnia nu poate accepta rezervele formulate de
autoritltile sud-coreene la art.118 al Conventiei cu privire la tratamentul prizonierilor
de rizboi si la art.68 din Conventia privind protectia persoanelor civile in timp de rlzboi
si consider cA aceste rezerve sint incompatibile cu scopurile conventiilor mentionate.

Totodatd Guvernul Republicii Socialiste RomAnia respinge declaratia formulatA de
autorittile sud-coreene, prin care acestea pretind cA sint singurul guvern legal in Coreea.
Aceasti afirmatie este lipsitA de fundament, fiind contrazis! de faptul de necontestat al
existentei Republicii Populare Democrate Coreene, stat suveran si independent.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Socialist Repub-
lic of Romania cannot accept the reser-
vations made by the South Korean
authorities with regard to Article 118 of the
Convention relative to the treatment of
prisoners of war and to Article 68 of the
Convention relative to the protection of
civilian persons in time of war. It regards
those reservations as incompatible with
the purposes of the aforementioned Con-
ventions.

The Government of the Socialist Repub-
lic of Romania also rejects the declaration
of the South Korean authorities in which
the latter claim to be the only lawful
Government in Korea. This assertion is
unfounded since it is contradicted by the

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

Le Gouvernement de la R6publique
Socialiste de Roumanie ne peut accepter
les r6serves formul6es par les autorit6s
sud-cor6ennes quant i l'article 118 de la
Convention concernant le traitement des
prisonniers de guerre et h Particle 68 de la
Convention concernant la protection des
personnes civiles en temps de guerre. Elle
est de l'avis que ces r6serves sont incompa-
tibles avec les buts vis6s par les conventions
pr6cit6es.

En mme temps, le Gouvernement de
la R6publique Socialiste de Roumanie
rejette la d6claration des autorit6s sud-
cor6ennes, selon laquelle celles-ci pr6-
tendent 6tre le seul gouvernement 16gal
en Cor6e. Cette affirmation est sans

I Traduction du Gouvernement rournain.
2 Translation by the Government of Romania.

Nos. 970-971-972-973
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indisputable fact that the Democratic
People's Republic of Korea exists as a
sovereign and independent State.

Certified statement was registered by
Switzerland on 9 November 1967.

fondement 6tant en contradiction avec le
fait incontestable de l'existence de la
Rpublique populaire d~mocratique de
Cor~e, ttat souverain et ind~pendant.

La ddclaration certifide a iti enregistrde
par la Suisse le 9 novembre 1967.

NO* 970-971-972-973
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No 1614. CONVENTION GI NI RALE SUR LA SECURITt8 SOCIALE ENTRE LES
PAYS-BAS ET LA FRANCE. SIGNieE A LA HAYE, LE 7 JANVIER 19501

ACCORD COMPLEMENTAIRE
2 

k LA CONVENTION SUSMENTIONNtE (AVEC ANNEXE). SIGNE A

PARIS, LE ler JUIN 1954

Texte officielfranrais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 3 novembre 1967.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rpublique
frangaise, ayant r~solu de conclure un Accord complmentaire en application de l'article
31 de la Convention g~nrale entre les Pays-Bas et la France du 7 janvier 19501,

Sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE I

DISPOSITIONS G1EN1eRALES

Article 1"e

Le present Accord d~finit le r~gime applicable aux ressortissants n~erlandais ou
frangais qui travaillent ou ont travaillk dans les mines ou &ablissements assimils de l'un
ou l'autre pays, ainsi qu'A leurs ayants-droit.

Article 2

Les dispositions de la Convention g~n~rale sont applicables aux travailleurs vis~s A
l'article premier et A leurs ayants-droit sous reserve des dispositions spciales du present
Accord.

TITRE II

ASSURANCE VIEILLESSE, INVALIDITR ET DleCtS (PENSIONS)

Chapitre Ier

DISPOSITIONS COMMUNES

Article 3

Paragraphe 1er . Pour les travailleurs qui ont 6t assujettis, successivement ou
alternativement, dans l'un et l'autre pays contractant, la lgislation ou r~glementation
spciale aux travailleurs des mines, les p~riodes d'assurances ou de cotisation accomplies

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 120, p. 25; vol 135, p. 374; vol. 328, p. 310 et vol. 495,
p. 248.

2 Entr6 en vigueur le ler juin 1954 par la signature, avec effet r~troactif au Jer novembre 1951,
conformtment A l'article 21.
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sous l'une ou l'autre l~gislation ou r~glementation et les p~riodes reconnues 6quivalentes
A des p~riodes d'assurance en vertu desdites lgislations ou r~glementations sont totalis~es
tant en vue de la d6termination du droit aux prestations d'assurance vieillesse, invalidit6
et d~c~s (pensions) qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2. Les priodes de travail r~putes accomplies au fond sous la legislation
ou r~glementation sp~ciale aux travailleurs des mines de l'un des pays contractants sont
consid~res comme priodes de travail au fond, au regard de la legislation ou r~glemen-
tation de l'autre pays.

Article 4

Toute p~riode reconnue 6quivalente A une p~riode d'assurance ou de cotisation en
application des lgislations ou r~glementations de l'un ou de l'autre pays n'est prise en
compte que par 'organisme du pays oti l'int6ress6 a travaillk en dernier lieu a la mine
avant la p~riode en cause.

Lorsque l'int~ress6 n'a pas travailIl dans une mine avant ladite p~riode, celle-ci est
prise en compte par l'organisme du pays dans lequel il a travaillI A la mine pour la premiere
fois.

Article 5

Chaque organisme determine, d'apr~s Ia legislation ou r~glementation qui lui est
propre et compte tenu de la totalit6 des p~riodes d'assurance ou de cotisation, sans distinc-
tion du pays contractant o6i elles ont k6 accomplies, si l'intress6 r~unit les conditions
requises pour avoir droit aux avantages pr6vus par cette legislation ou r~glementation.

II determine pour ordre le montant de la prestation en esp~ces a laquelle l'int~ress6
aurait droit si toutes les p~riodes d'assurance ou de cotisation totalis~es avaient 6t6 accom-
plies exclusivement sous sa propre lgislation ou r~glementation et fixe le montant da au
prorata de la dur~e des p~riodes accomplies sous ladite lgislation ou r~glementation.

Toutefois, aucune prestation n'est prise en charge par un organisme lorsque les
priodes accomplies sous l'empire de la legislation ou r~glementation qui le r~git n'at-
teignent pas au total une annie comportant le minimum annuel de journes de travail
effectif ou de journ~es assimilkes au travail effectif pr~vu par cette legislation ou r~gle-
mentation.

La prestation vis~e A l'alin6a 2 du present article comporte tous les 6l6ments pr~vus
par la legislation ou r~glementation nationale A l'exclusion des prestations vis~es A
l'article 18.

Article 6

Si, d'apr~s la legislation de S~curit6 sociale de l'une des parties contractantes, la
liquidation des prestations tient compte du salaire moyen de la p~riode enti~re d'assurance
ou d'une fraction de ladite p~riode, le salaire moyen pris en considration pour le calcul
des prestations A la charge de cette partie est d~termin6 d'apr~s les salaires constat~s
pendant la p~riode d'assurance accomplie en vertu de la l6gislation de S6curit6 Sociale
de ladite partie.

No 1614
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Article 7

Lorsqu'un assur6, compte tenu de la totalit6 des p6riodes d'assurance, ne remplit pas
au m~me moment les conditions exig~es par les legislations ou r~glementations des deux
pays, son droit A prestation est 6tabli, au regard de chaque 16gislation ou r~glementation,
au fur et mesure qu'il remplit ces conditions.

Article 8

Lorsqu'un assure, en raison de son activit6 A la mine ou dans un 6tablissement assi-
milM, a 6 assujetti dans un seul des pays contractants A la legislation ou A la r~glementa-
tion sp6ciale des travailleurs des mines, l'organisme d'assurance que r6git cette 16gislation
ou cette rbglementation dans ce pays prend en compte les p6riodes d'assurance ou de coti-
sation accomplies dans cette activit6 dans les deux pays, aux fins d'application des articles
3 7 du pr6sent Accord.

De son c6t6, l'organisme d'assurance comptent de 'autre pays prend en compte les
p6riodes d'assurance ou de cotisation accomplies dans ladite activit6 dans les deux pays,
aux fins d'application de la Convention g6n6rale ou des accords intervenus en ex6cution
de celle-ci l'6gard des assur6s du r6gime g6n6ral.

Chapitre II

ASSURANCE VIEILLESSE

Article 9

Tout int6ress6, au moment ofi s'ouvre son droit a prestation, peut renoncer au b6n6-
fice des dispositions des articles 3 h 7 du pr6sent Accord.

Les avantages auxquels il peut alors pr6tendre au titre de chacune des 16gislations ou
rbglementations nationales, sont liquid6s s6par6ment par les organismes int6ress6s,
ind6pendamment des p6riodes d'assurance ou des p6riodes reconnues 6quivalentes accom-
plies dans l'autre pays.

L'assur6 a la facult6 d'exercer A nouveau une option entre le b6n6fice des articles
pr6cit6s et celui du pr6sent article lorsqu'il a int6r&t A le faire, dans les circonstances
ci-aprbs :

10 l'occasion d'une modification dans l'une des l6gislations nationales;

20 l'occasion du transfert de sa r6sidence d'un pays dans I'autre;
30 dans le cas pr6vu i l'article 7 du pr6sent Accord au moment ofi s'ouvre pour lui un

nouveau droit A pension au regard de l'une des l6gislations ou rbglementations qui
lui sont applicables.

Article 10

L'indemnit6 cumulable et l'allocation sp~ciale pr~vues par la lgislation francaise ne
sont servies qu'aux int6ress6s qui travaillent dans les mines frangaises.

No. 1614
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Chapitre III

ASSURANCE INVALIDITE

Article 11

Pour rouverture du droit aux pensions d'invalidit6, la dur~e pendant laquelle Fin-
t~ress6 doit avoir requ l'indemnit6 en espces servie au titre de l'assurance maladie pr~ala-
blement la liquidation de sa pension est, dans tous les cas, celle pr~vue par la legislation
ou r~glementation du pays dans lequel il travaillait au moment oti est survenu l'accident ou
la maladie ayant entrain6 l'invalidit6.

Article 12

La pension d'invalidit6 professionnelle pr~vue par la legislation ou la r~glementation
spciale aux travailleurs des mines de l'un ou l'autre pays contractant n'est attribute
qu'aux assures qui 6taient soumis t cette legislation ou r~glementation au moment oii est
survenu l'accident ou la maladie ayant entran6 l'invalidit6 et qui ont r6sid6 dans le pays
ot cette legislation s'applique jusqu' la liquidation de ladite pension.

La pension cesse d'6tre servie au pensionn6 qui reprend le travail hors de ce pays.

Article 13

Lorsque l'assur6 ne remplit pas les conditions pr~vues pour l'octroi d'une pension
d'invalidit6 par l'une ou l'autre des legislations applicables aux travailleurs des mines des
deux pays, il est fait application des dispositions de l'article 9 de la Convention g~n~rale.

Article 14

Si apr~s suspension ou suppression de la pension d'invalidit6 l'assur6 recouvre son
droit, le service des prestations est repris par l'organisme d~biteur de la pension primitive-
ment accord~e, lorsque l'at d'invalidit6 est imputable A la maladie ou h l'accident qui
avait motiv6 l'attribution de cette pension.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux pensions d'invalidit6
professionnelle pr~vues soit par la legislation n~erlandaise, soit par la lgislation fran4aise.

Chapitre IV

ASSURANCE DkCAS (PENSIONS)

Article 15

Les dispositions de l'article 9 sont applicables aux diverses categories de pensions
de veuves.

Article 16

Par derogation aux dispositions de l'article 5 du present Accord, les allocations pour
orphelins sont la charge exclusive de l'organisme du pays dans lequel 'assur6 a travailI
a la mine en dernier lieu.

N- 1614
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Chapitre V

ALLOCATIONS POUR ENFANTS

Article 17

Par d&ogation aux dispositions de l'article 5 du present Accord, les allocations pour
enfants pr~vues par la legislation fran~aise sp~ciale aux travailleurs des mines sont servies
dans les conditions fix~es par cette legislation aux pensionn~s de vieillesse ou a leurs
veuves.

Chapitre VI

PRESTATIONS DE CHARBON ET DE LOGEMENT

Article 18

L'attribution aux pensionn~s des prestations de charbon et de logement ou des
indemnit~s qui en tiennent lieu fera l'objet d'un arrangement entre les autorit~s adminis-
tratives supremes des deux pays.

Chapitre VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 19

Paragraphe 1er . Les demandes de prestations en esp~ces dues en application des
dispositions du present Accord doivent 6tre adress~es A l'un des organismes auxquels
l'assur6 a W affili6.

Paragraphe 2. Les demandes prennent date, au regard de tous les organismes vis~s
au paragraphe ler, du jour de leur arriv~e A l'un de ces organismes.

Paragraphe 3. Elles doivent 6tre accompagn~es des documents et des pi~ces justi-
ficatives requis par les legislations ou r~glementations des divers regimes d'assurance
auxquels l'assur6 a 6t6 affili6.

Paragraphe 4. Sont assimil~s aux organismes d'assurance vis~s aux paragraphes 1 et
2 toutes les autorit~s qui, d'apr~s les dispositions l~gales ou r~glementaires r~gissant ces
organismes, sont comptentes pour recevoir lesdites demandes.

Article 20

La Caisse Autonome Nationale de la Skurit6 Sociale dans les Mines et 1' Algemeen
Mijnwerkersfonds van de Steenkolenmijnen # in Limburg se pr~tent leurs bons offices
pour l'ex~cution du present Accord et correspondent directement entre eux cet effet.

Article 21

Le pr6sent Accord prend effet A compter du ler novembre 1951.

No. 1614
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Article 22

Le present Accord est conclu pour une dur6e d'une ann6e. II sera renouvel6 tacite-
ment d'ann6e en ann6e, sauf d6nonciation par l'un des Gouvernements qui devra 6tre
notifi6e A I'autre Gouvernement trois mois avant 1'expiration du terme.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, dement autoris6s a cet effet, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT A Paris, le I er juin 1954, en deux exemplaires en langue franqaise, une traduc-
tion officielle en langue n6erlandaise 6tant jointe au pr&ent Accord.

W. VAN BOETZELAER P. BACON
J. SERREs

ANNEX

Official translation into Dutch.

ANNEXE

Traduction officielle en langue nderlandaise.

[DUTCH TEXT - TEXmE NkMLANDAIS]

Officidle Nederlandse vertaling :

AANVULLENDE OVEREENKOMST TER UITVOERING VAN HET ALGE-
MEEN VERDRAG TUSSEN NEDERLAND EN FRANKRIJK INZAKE DE
SOCIALE ZEKERHEID

STELSEL VAN SOCIALE ZEKERHEID VAN TOEPASSING OP ARBEIDERS IN DE MIJNEN EN DAARMEDE

GELIJKGESTELDE ONDERNEMINGEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Franse
Republiek; besloten hebbende een aanvullende overeenkomst te sluiten voor de toepassing
van artikel 31 van het op 7 Januari 1950 tussen Nederland en Frankrijk gesloten Algemeen
Verdrag,

Zijn overeengekomen nopens de volgende bepalingen:

AFDELING I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

De onderhavige Overeenkomst regelt het pensioenstelsel, van toepassing op de
Nederlandse of Franse onderdanen, die arbeid verrichten of verricht hebben in de mijnen
of daarmede gelijkgestelde ondernemingen van bet ene of het andere land, alsmede op
hun rechtverkrijgenden.

N- 1614
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Artikel 2

De bepalingen van het Algemeen Verdrag zijn van toepassing op de arbeiders,
bedoeld in artikel 1, alsmede op hun rechtverkrijgenden, onder voorbehoud van de
bijzondere bepalingen van deze Overeenkomst.

AFDELING II

OUDERDOMS- EN INVALIDITEITSVERZEKERING EN VERZEKERING BIJ
OVERLIJDEN (PENSIOENEN)

Hoofdstuk I

GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN

Artikel 3

1. Voor de arbeiders, die achtereenvolgens of om beurten in het ene en het andere
land onderworpen zijn geweest aan de bijzondere wetgeving of regeling voor de mijn-
arbeiders, werden de verzekeringstijdvakken of tijdvakken van premiestorting, in het ene
of andere land vervuld, alsmede de tijdvakken, welke volgens bedoelde wetgeving of
regeling met verzekeringstijdvakken zijn gelijkgesteld, tezamen in aanmerking genomen,
zowel met het oog op de vaststelling van het recht op uitkeringen ingevolge de ouder-
doms- en invaliditeitsverzekering en de verzekering bij overlijden (pensioenen) als met
het oog op het behoud of het terugverkrijgen van dit recht.

2. Arbeidstijdvakken, welke ingevolge de bijzondere wetgeving of regeling, geldende
voor mijnarbeiders van een der beide landen, aangemerkt worden als tijdvakken van
ondergrondse arbeid, worden eveneens beschouwd als tijdvakken van ondergrondse
arbeid ten aanzien van de wetgeving of regeling van het andere land.

Artikel 4

Een tijdvak, dat gelijkgesteld wordt met een verzekeringstijdvak of tijdvak van
premiestorting wordt bij toepassing van de wetgeving of regeling van beide landen slechts
in aanmerking genomen door het orgaan van het land, waar de belanghebbende het laatst,
v66r het bedoelde tijdvak, in een mijn werkzaam is geweest.

Indien de belanghebbende v66r bedoeld tijdvak niet werkzaam is geweest in een
mijn, wordt dit tijdvak in aanmerking genomen door het orgaan van het land, waar hij
voor de eerste maal in een mijn arbeid heeft verricht.

Artikel 5

Elk orgaan bepaalt overeenkomstig de eigen wetgeving of regeling en rekening
houdend met het totaal der verzekeringstijdvakken of tijdvakken van premiestorting,
zonder onderscheid, in welk land deze werden vervuld, of een belanghebbende voldoet
aan de voorwaarden om aanspraak te hebben op de voordelen voorzien bij die wetgeving
of regeling.

Het orgaan bepaalt het bedrag van de uitkering in geld, waarop een belanghebbende
in beginsel aanspraak zou kunnen maken, indien alle verzekerings- of premietijdvakken

No. 1614
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uitsluitend onder de eigen wetgeving of regeling zouden zijn vervuld. Het verschuldigde
bedrag wordt vastgesteld in verhouding tot de duur der tijdvakken, welke onder bedoelde
wetgeving of regeling werden vervuld.

Evenwel zullen geen uitkeringen ten laste komen van een orgaan, wanneer de tijd-
vakken, vervuld overeenkomstig de wetgeving of regeling, met welker uitvoering dat
orgaan belast is, in totaal niet tenminste een vol jaar belopen; onder een vol jaar wordt hier
verstaan het jaarlijks minimum aantal werkelijke arbeidsdagen of daarmede gelijkgestelde
arbeidsdagen, bedoeld bij die wetgeving of regeling.

De uitkering, bedoeld in (het) tweede lid van dit artikel omvat alle onderdelen, voor-
zien bij de nationale wetgeving of regeling, met uitzondering van de uitkeringen bedoeld
in artikel 18.

Artikel 6

Indien ingevolge de sociale zekerheidswetgeving van een der beide landen bij de
toekenning van uitkeringen rekening wordt gehouden met het gemiddeld loon gedurende
het gehele verzekeringstijdvak of een gedeelte van dat tijdvak, wordt voor de berekening
van de uitkeringen, welke ten laste van dat land komen, het gemiddeld loon dat in aan-
merking moet worden genomen, bepaald aan de hand van de lonen, welke gelden geduren-
de het verzekeringstijdvak, vervuld onder de sociale zekerheidswetgeving van dat land.

Artikel 7

Wanneer een verzekerde met inachtneming van het totaal der tijdvakken van ver-
zekering op hetzelfde tijdstip niet voldoet aan de bij de wetgeving of regeling van beide
landen voor het recht op uitkering gestelde voorwaarden, wordt dat recht overeenkomstig
elke wetgeving of regeling vastgesteld, naarmate hij aan de gestelde voorwaarden voldoet.

Artikel 8

Is een verzekerde, op grond van zijn werkzaamheden in een mijn of een daarmede
gelijkgestelde onderneming, slechts in 66n der beide landen onderworpen geweest aan de
bijzondere wetgeving of regeling, geldende voor de mijnarbeiders, dan zal ter toepassing
van de artikelen 3 tot en met 7 van de onderhavige Overeenkomst, het verzekeringsorgaan,
dat in dat land met de uitvoering van deze wetgeving of regeling belast is, rekening houden
met de verzekeringstijdvakken of tijdvakken van premiestorting in beide landen, tijdens
die werkzaamheden vervuld.

Van zijn kant zal het bevoegde verzekeringsorgaan van het andere land rekening
houden met de verzekeringstijdvakken of tijdvakken van premiestorting tijdens die
werkzaamheden in de beide landen vervuld, zulks ter toepassing van het Algemeen
Verdrag of van de Accoorden, gesloten ter uitvoering van dat Verdrag, voor verzekerden,
onderworpen aan het algemeen geldende verzekeringsstelsel.
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Hoofdstuk II

OUDERDOMSVERZEK RING

Artikel 9

Elke belanghebbende kan, op het ogenblik, dat zijn recht op uitkering ontstaat,
afzien van de voordelen, bedoeld in de artikelen 3 tot en met 7 van de onderhavige
Overeenkomst.

De uitkeringen waarop hij dan krachtens elk der nationale wetgevingen of regelingen
aanspraak kan maken, worden afzonderlijk vastgesteld door de betrokken organen,
onafhankelijk van de verzekeringstijdvakken of de daarmede gelijkgestelde tijdvakken
vervuld in het andere land.

De verzekerde is bevoegd opnieuw te kiezen tussen de voordelen van bovenaange-
haalde artikelen en die bepaald bij dit artikel, indien hij er belang bij heeft dit te doen en
wel in de navolgende gevallen :
1. in verband met een wijziging van een der nationale wetgevingen of regelingen;
2. in geval van verhuizing van het ene naar het andere land;
3. in het geval, voorzien bij artikel 7 van deze Overeenkomst, op het moment, dat hij een

nieuw recht op pensioen verkrijgt krachtens een der wetgevingen of regelingen, welke
op hem van toepassing zijn.

Artikel 10

De aanvullende schadeloosstelling en de bijzondere bijslag, voorzien bij de Franse
wetgeving, worden slechts uitgekeerd aan de belanghebbenden, die in de Franse mijnen
werkzaam zijn.

Hoofdstuk III

INVALIDITEITSVERZEKERING

Artikel 11

Het recht op invaliditeitspensioen kan nimmer eerder ontstaan dan nadat de belang-
hebbende uitkering van ziekengeld heeft genoten over de maximumtermijn, voorzien bij
de wetgeving of regeling van het land, waar hij werkzaam was, toen het ongeval of de
ziekte, welke de invaliditeit tengevolge heeft gehad, hem overkwam.

Artikel 12

Het pensioen vanwege beroepsinvaliditeit, voorzien bij de bijzondere wetgeving of
regelini, geldende voor mijnarbeiders van een der beide landen wordt slechts uitgekeerd
aan verzekerden, die, toen het ongeval of de ziekte, welke de invaliditeit tengevolge heeft
gehad, hun overkwam, aan die wetgeving of regeling onderworpen waren en tot het tijd-
stip van de toekenning van dat pensioen hun woonplaats hadden in het land, waar die
wetgeving van toepassing is.

Indien degene, aan wie een pensioen is toegekend, de arbeid buiten dat land hervat,
wordt de uitbetaling van het pensioen gestaakt.
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Artikel 13

Wanneer de verzekerde niet voldoet aan de voorwaarden, welke bij de ene of de
andere wetgeving, geldende voor de mijnarbeiders van beide landen, voor de toekenning
van een invaliditeitspensioen zijn gesteld, worden de bepalingen van artikel 9 van het
Algemeen Verdrag toegepast.

Artikel 14

Indien de verzekerde, na schorsing of intrekking van zijn invaliditeitspensioen,
daarop opnieuw aanspraak kan maken, wordt, indien de invaliditeit het gevolg is van de
ziekte of het ongeval, op grond waarvan het pensioen was toegekend, de uitbetaling van het
pensioen hervat door het orgaan, dat het pensioen oorspronkelijk heeft toegekend.

De bepalingen van dit artikel zijn niet van toepassing op de pensioenen vanwege
beroepsinvaliditeit, voorzien zowel bij de Nederlandse wetgeving, als bij de Franse wet-
geving.

Hoofdstuk IV

VERZEKERING BIJ OVERLIJDEN (PENSIOENEN)

Artikel 15

De bepalingen van artikel 9 zijn van toepassing op de verschillende soorten van
weduwenrenten.

Artikel 16

In afwijking van het bepaalde in artikel 5 van deze Overeenkomst komen de uit-
keringen aan wezen uitsluitend ten laste van het orgaan van het land, waar de verzekerde
het laatst in de mijnen heeft gewerkt.

Hoofdstuk V

KINDERBIJSLAGEN

Artikel 17

In afwijking van het bepaalde in artikel 5 van deze Overeenkomst worden de kinder-
bijslagen, voorzien bij de bijzondere Franse wetgeving voor de mijnarbeiders uitgekeerd
aan degenen, die een ouderdomspensioen genieten of aan hun weduwen onder de voor-
waarden, welke bij die wetgeving zijn gesteld.

Hoofdstuk VI

VERSTREKKING VAN KOLEN EN LOGIES

Artikel 18

Inzake het verstrekken van kolen en logies of van uitkeringen, welke daarvoor in de
plaats treden, aan personen, die in het genot zijn gesteld van een pensioen zal tussen de
hoogste administratieve autoriteiten van de beide landen een Accoord worden gesloten.
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Hoofdstuk VII

BEPALINGEN VAN ONDERSCHEIDEN AARD

Artikel 19

1. De aanvragen voor het verkrijgen van uitkeringen in geld ingevolge de bepalingen
van deze Overeenkomst moeten gericht worden tot een der organen, waarbij de verzekerde
aangesloten is geweest.

2. De aanvragen worden geacht te zijn gedaan op de dag, dat zij in het bezit van de
in het eerste lid bedoelde organen zijn gekomen.

3. De aanvragen moeten vergezeld zijn van de documenten en bewijsstukken, vereist
ingevolge de wetgevingen of regelingen van de verschillende verzekeringsstelsels, waaraan
de verzekerde onderworpen is geweest.

4. Met de in het eerste en tweede lid bedoelde verzekeringsorganen worden gelijk-
gesteld de instanties, welke krachtens de desbetreffende wettelijke of reglementaire
voorschriften bevoegd zijn om deze aanvragen in ontvangst te nemen.

Artikel 20

De autonome Nationale Kas van de Sociale Zekerheid in de Mijnen en het Algemeen
Mijnwerkersfonds van de Steenkolenmijnen in Limburg zullen elkaar wederkerig tussen-
komst verlenen bij de uitvoering van deze Overeenkomst en zullen daartoe rechtstreeks
met elkaar in briefwisseling treden.

Artikel 21

Deze overeenkomst treedt in werking met ingang van 1 November 1951.

Artikel 22

Deze Overeenkomst wordt gesloten voor de tijd van 6n jaar. Zij zal stilzwijgend
van jaar tot jaar worden verlengd, behoudens opzegging door 6n van de Regeringen,
welke drie maanden v66r afloop van de termijn moet plaats vinden.

TEN BLIJKE w nvA de ondergetekenden, hiertoe behoorlijk gemachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEAAN te Parijs, in tweevoud, de Iste Juni 1954, in de Franse taal. Een officile
Nederlandse vertaling is aan deze Overeenkomst toegevoegd.

(geparafeerd) P. B. (geparafeerd) W. v. B.

(geparafeerd) J4 S.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1614. GENERAL CONVENTION BETWEEN THE NETHERLANDS AND
FRANCE ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT THE HAGUE, ON
7 JANUARY 19501

SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION (WITH ANNEX).

SIGNED AT PARIS, ON 1 JUNE 1954

Official text : French.

Registered by the Netherlands on 3 November 1967.

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
French Republic, having decided to conclude a supplementary Agreement in pursuance
of article 31 of the General Convention between the Netherlands and France of 7 January
1950,1

Have agreed on the following provisions:

PART I

GENERAL

Article 1

This Agreement defines the scheme applicable to Netherlands or French nationals
who are or have been employed in mines or similar establishments in either country, and
to their dependants.

Article 2

Subject to the special provisions of this Agreement, the provisions of the General
Convention shall apply to the employees referred to in article 1 and to their dependants.

PART II

INSURANCE AGAINST OLD AGE, INVALIDITY AND DEATH
(PENSION INSURANCE)

Section I

JOINT PROVISIONS

Article 3

1. For employees who have been subject, successively or alternately, in both con-
tracting countries to the special laws or regulations applicable to mine workers, the periods

I United Nations, Treaty Series, Vol. 120, p. 25; Vol. 135, p. 375; Vol. 328, p. 311 and Vol.
495, p. 249.

2 Came into force on 1 June 1954 by signature, with retroactive effect from 1 November 1951,
in accordance with article 21.



268 United Nations - Treaty Series 1967

of insurance or contribution completed under the laws or regulations of either country
and any periods recognized as equivalent to insurance periods under the said laws or
regulations shall be aggregated both for determining the right to old age, invalidity or
death (pensions) insurance benefit and for the maintenance or recovery of the said right.

2. Periods of employment regarded as completed underground under the special
laws or regulations applicable to mine workers in one of the contracting countries shall be
regarded as periods of employment underground for the purpose of the laws or regulations
of the other country.

Article 4

Any period recognized as equivalent to a period of insurance or contribution under
the laws or regulations of either country shall be taken into account only by the institution
of the country where the person concerned was last employed in a mine before the period
in question.

When the person concerned was not employed in a mine before the period in
question, that period shall be taken into account by the institution of the country in which
he was first employed in a mine.

Article 5

Each institution shall determine, in accordance with the laws or regulations to which
it is subject and taking into account the total number of insurance or contribution periods,
without distinction as to the contracting country where such periods were completed,
whether or not the person concerned fulfils the conditions required for entitlement to
the benefits provided for in those laws or regulations.

The institution shall determine pro forma the amount of the cash benefit to which
the person concerned would have been entitled if the aggregate number of insurance or
contribution periods had been completed exclusively under the laws or regulations of the
country concerned, and shall fix the amount of benefit payable on a pro rata basis having
regard to the periods actually completed under the said laws or regulations.

Nevertheless, an institution shall not undertake any payment when the periods com-
pleted under the laws or regulations to which it is subject do not total one year comprising
the annual minimum number of effective working days or days regarded as such specified
in the said laws or regulations.

The benefit referred to in the second paragraph of this article shall comprise all the
elements specified by the national laws or regulations, with the exception of the benefit
referred to in article 18.

Article 6

If under the social security legislation of one of the contracting parties the payment
of benefit takes into account the average wage over the whole insurance period or a
fraction thereof, the average wage used in calculating the benefit to be paid by that party
shall be determined on the basis of the wages known to have been received during the
insurance period completed under the social security legislation of that party.
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Article 7

When an insured person, account being taken of the total number of insurance
periods, does not simultaneously satisfy the conditions required by the laws or regulations
of the two countries, his right to benefit under the laws or regulations of either country
shall be established as soon as he has satisfied those conditions.

Article 8

When an insured person, because of his activity in a mine or similar establishment,
has been subject in one of the contracting countries to the special laws or regulations
applicable to mine workers, the insurance institution governed by those laws or regulations
in that country shall, for the purposes of the application of articles 3-7 of this Agreement,
take into account the insurance or contribution periods completed in the said activity in
both countries.

For its part, the competent insurance institution of the other country shall, for the
purposes of the application of the General Convention or of the agreements concluded in
application thereof with respect to persons insured under the general scheme, take into
account the insurance or contribution periods completed in the said activity in both
countries.

Section II

OLD-AGE INSURANCE

Article 9

Any insured person may, at the time when his right to benefit is established, waive his
rights under the provisions of articles 3-7 of this Agreement.

If he does so, the benefits to which he may be entitled under the laws or regulations of
each country shall then be paid separately by the institutions concerned, independently
of the insurance periods, or their recognized equivalents, completed in the other country.

The insured person shall be entitled to make a fresh choice between the rights
conferred by the articles aforementioned and those conferred by this article when it is
to his advantage to do so, in the following circumstances :
1. in the event of an amendment to one of the national legislations;
2. when he transfers his residence from one country to the other;
3. in the case referred to in article 7 of this Agreement, when he acquires a new pension

right under the laws and regulations applicable to him in either country.

Article 10

The concurrent benefit and the special allowance provided for by French legislation
shall be paid only to persons employed in the French mining industry.
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Section III

INVALIDITY INSURANCE

Article 11

For the establishment of the right to invalidity pensions, the period during which
the person concerned must have received the cash benefit paid under sickness insurance
prior to payment of the said pension shall in all cases be that specified by the laws or
regulations of the country in which he was employed at the time when the accident or
illness causing the invalidity occurred.

Article 12

The occupational invalidity pensions provided under the special laws or regulations
applicable to mine workers in either of the contracting countries shall be paid only to
insured persons who were subject to those laws or regulations at the time when the acci-
dent or illness causing the invalidity occurred and who were resident in the country in
which the said laws apply up to the time of award of the pension.

Payment of the pension shall cease if the pensioner re-enters employment outside
the said country.

Article 13

When the insured person does not satisfy the conditions for payment of an invalidity
pension specified by either of the legislations applicable to mine workers in the two coun-
tries, the provisions of article 9 of the General Convention shall apply.

Article 14

If, after suspension or discontinuance of the invalidity pension, the insured person
again becomes entitled to benefit, the payment of benefits shall be resumed by the insti-
tution responsible for the pension originally awarded if the state of invalidity is attributable
to the illness or the accident in respect of which the original pension was awarded.

The provisions of this article shall not apply to occupational invalidity pensions
provided under either Netherlands or French legislation.

Section IV

INSURANCE AGAINST DEATH (PENSION INSURANCE)

Article 15

The provisions of article 9 shall apply to the various categories of widows' pensions.

Article 16

Notwithstanding the provisions of article 5 of this Agreement, orphans' allowances
shall be paid exclusively by the institution of the country in which the insured person was
last employed in a mine.
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Section V

CHILDREN'S ALLOWANCES

Article 17

Notwithstanding the provisions of article 5 of this Agreement, the children's allow-
ances provided under the special French legislation applicable to mine workers shall be
.paid under the conditions laid down in that legislation to old-age pensioners or their
widows.

Section VI

PROVISIONS OF COAL AND HOUSING

Article 18

The provision to pensioners of coal and housing, or of payments in lieu thereof, shall
be the subject of an agreement between the supreme administrative authorities of the
two countries.

Section VII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 19

1. Applications for cash benefits payable under the provisions of this Agreement
shall be submitted to one of the institutions with which the person concerned was insured.

2. The date of such applications shall, for the purposes of all the institutions referred
to in paragraph I, be deemed to be the date on which they are received at one of the
institutions.

3. Applications shall be accompanied by the documents and supporting material
required by the laws or regulations of the various insurance schemes under which the
person concerned was insured.

4. All the authorities which under the legal provisions or regulations governing the
insurance institutions referred to in paragraphs 1 and 2 are competent to receive the said
applications shall be treated in the same way as those institutions.

Article 20

The " Caisse Autonome Nationale de la S6curit6 Sociale dans les Mines " and the
"Algemeen Mijnwerkersfonds van de Steenkolenmijnen in Limburg " shall afford each
other their good offices for the application of this Agreement, and shall correspond
directly with each other for the purpose.

Article 21

This Agreement shall enter into force on 1 November 1951.
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Article 22

This Agreement is concluded for one year. It shall continue in force from year to
year unless notice of termination is given by one Government to the other Government
three months before the expiration of the period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized for the pur-
pose, have signed this Agreement.

DONE at Paris, on 1 June 1954, in duplicate in French, an official translation into
Dutch being attached to this Agreement.

W. vAN BOETZELAER P. BACON

J. SERRES

ANNEX

[For the text of the official translation into Dutch, see p. 261 of this volume.]
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE

LA RIPUBLIQUE FRANIAISE POUR L'EXECUTION DE L'ARTICLE 4, PARAGRAPHE 2, DE LA

CONVENTION GEN-RALE SUR LA SiCURITA SOCIALE ENTRE LES PAYS-BAs ET LA FRANCE

DU 7 JANVIER 19502 (AVEC ANNEXE). SIGN- k PARIS, LE 1er JUIN 1954

Texte officielfranFais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 3 novembre 1967.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique
Francaise sont convenus des dispositions suivantes, en ex6cution de l'article 4, paragraphe
2, de la Convention G6n6rale entre la France et les Pays-Bas sur la S~curit6 Sociale,
sign6e & La Haye le 7 janvier 19502.

Article 1e"

Les travailleurs salari6s ou assimil6s occup6s dans les postes diplomatiques ou consu-
laires n6erlandais sur le territoire de la Rpublique Frangaise, qui poss~dent la nationalit6
n6erlandaise et qui ne sont pas fix6s d6finitivement en France, demeurent soumis i la
16gislation n6erlandaise de s6curit6 sociale, m~me si leur occupation sur le territoire de
ce pays est susceptible de se prolonger au-delk de six mois.

Article 2

Les travailleurs salari6s ou assimil6s occup6s dans les postes diplomatiques ou
consulaires frangais dans le Royaume des Pays-Bas, qui poss~dent la nationalit6 frangaise
et qui ne sont pas fix6s d6finitivement aux Pays-Bas, peuvent demeurer soumis A la 16gis-
lation franqaise de s6curit6 sociale, meme si leur occupation sur le territoire n6erlandais
est susceptible de se prolonger au-delA de six mois.

Article 3

Lepr6sentAccord prend effet A compter du premier avril 1954. Il est conclu pour une
dur6e d'une annie. II sera renouvel6 tacitement d'anne en anne, sauf d6nonciation qui
devra 8tre notifi~e trois mois avant l'expiration du terme.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s k cet effet, ont sign6
le present Accord.

FAIT A Paris, le lerjuin 1954 en deux exemplaires en langue franqaise, une traduction
officielle en langue n~erlandaise 6tant jointe au pr6sent Accord.

W. VAN BOETZELAER P. BACON

J. SERRES

I Conformment A l'article 3, l'Accord est entr4 en vigueur le 1er juin 1954, par Ia signature,
avec effet r6troactif au ler avril 1954.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 120, p. 25; vol. 135, p. 374; vol. 328, p. 310 et vol. 495,
p. 248.
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ANNEx ANNEXE

Official translation into Dutch. Traduction officielle en langue nderlandaise.

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Officiele Nederlandse vertaling.

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE

REGERING VAN DE FRANSE REPUBLIEK, TER UITVOERING VAN ARTIKEL 4, TWEEDE LID,

VAN HET ALGEMEEN VERDRAG TUSSEN NEDERLAND EN FRANKRIJK INZAKE DE SOCIALE

ZEKERHEID, ONDERTEKEND TE 's-GRAVENHAGE DE 7e JANuARI 1950

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Franse
Republiek ter uitvoering van artikel 4, tweede lid, van het Algemeen Verdrag tussen
Nederland en Frankrijk inzake de sociale zekerheid, ondertekend te 's-Gravenhage de
7e Januari 1950, zijn overeengekomen als volgt:

Artikel I

Loonarbeiders of met dezen gelijkgestelden, die binnen het grondgebied van de
Franse Republiek werkzaam zijn bij een Nederlandse diplomatieke of consulaire post,
de Nederlandse nationaliteit bezitten en niet definitief in Frankrijk gevestigd zijn, blijven
onderworpen aan de Nederlandse wetgeving, inzake sociale zekerheid, zelfs indien ver-
wacht kan worden, dat hun werkzaamheid in dat land langer dan zes maanden zal
duren.

Artikel 2

Loonarbeiders of met dezen gelijkgestelden, die binnen het grondgebied van het
Koninkrijk der Nederlanden werkzaam zijn bij een Franse diplomatieke of consulaire
post, de Franse nationaliteit bezitten en niet definitief in Nederland gevestigd zijn,
kunnen aan de Franse wetgeving inzake sociale zekerheid onderworpen blijven, zelfs
indien verwacht kan worden, dat hun werkzaamheid in Nederland langer dan zes maanden
zal duren.

Artikel 3

Deze overeenkomst treedt in werking met ingang van 1 April 1954..Zij wordt gesloten
voor de duur van een jaar. Zij wordt stilzwijgend van jaar tot jaar verlengd, behoudens
ingeval van opzegging, waarvan drie maanden v66r het verstrijken van de termijn kennis
moet worden gegeven.

TEN BLIJKE wAARvAN de ondergetekenden, hiertoe behoorlijk gemachtigd, deze
overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAu'i te Parijs, in tweevoud, de Iste Juni 1954, in de Franse taal. Een officif1e
Nederlandse vertaling is aan deze overeenkomst toegevoegd.

(geparafeerd) P. B. (geparafeerd) .W. v. B.

(geparafeerd) J. S.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE

GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC FOR THE APPLICATION OF ARTICLE 4, PARA-

GRAPH 2, OF THE GENERAL CONVENTION BETWEEN THE NETHERLANDS AND FRANCE ON

SOCIAL SECURITY OF 7 JANUARY 19502 (WITH ANNEX). SIGNED AT PARIS, ON 1 JUNE 1954

Official text : French.

Registered by the Netherlands on 3 November 1967.

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
French Republic have agreed on the following provisions in application of article 4,
paragraph 2, of the General Convention between France and the Netherlands on Social
Security, signed at The Hague on 7 January 1950. 2

Article 1

Employed persons or persons treated as such who are in the service of Netherlands
diplomatic or consular missions in the territory of the French Republic, who are of
Netherlands nationality and who are not permanently established in France, shall remain
subject to Netherlands social security legislation, even though they may be employed
within French territory for more than six months.

Article 2
Employed persons or persons treated as such who are in the service of French diplo-

matic or consular missions in the Kingdom of the Netherlands, who are of French nationa-
lity and who are not permanently established in the Netherlands, may remain subject to
French social security legislation, even though they may be employed within Netherlands
territory for more than six months.

Article 3
This Agreement shall take effect on 1 April 1954. It is concluded for one year and

shall continue in force from year to year unless notice of termination is given three months
before the expiration of the period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized for the pur-
pose, have signed this Agreement.

DONE at Paris, on 1 June 1954, in duplicate in French, an official translation into
Dutch being attached to this Agreement.

W. VAN BOETZELAER P. BACON

J. SERRES

ANNEX

[For the text of the official translation into Dutch, see p. 274 of this volume.]

1 In accordance with article 3, the Agreement came into force on 1 June 1954, by signature,
with retroactive effect from 1 April 1954.

United Nations, Treaty Series, Vol. 120, p. 25; Vol. 135, p. 375; Vol. 328, p. 311 and Vol. 495,
p. 249.
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No. 4214. CONVENTION ON THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION. DONE AT GENEVA, ON 6 MARCH
19481

AMENDMENTS TO ARTICLES 17 AND 18 OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION, ADOPTED BY

THE ASSEMBLY OF THE INTER-GoVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZA-

TION IN RESOLUTION A.69(ES.II) OF 15 SEPTEMBER 19642

ACCEPTANCE

Date of receipt
of the instrument

by the Secretary-General
of the Inter-Governmental

Maritime Consultative
Organization

26 October 1967

State

ALGERIA . . . . . . . . . . . .

Date of deposit
of the instrument with
the Secretary-General
of the United Nations

3 November 1967

Registered ex officio on 3 November 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 289, p. 3; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in volumes 551, 561,565,
596 and 607.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 607.
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No 4214. CONVENTION RELATIVE A LA CRIeATION D'UNE ORGANISA-
TION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGA-
TION MARITIME. FAITE A GENVE, LE 6 MARS 19481

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 17 Er 18 DE LA CONVENTION SUSMENTIONNAE, ADOPTAE PAR
L'AsSEMBLfE DE L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVI-
GATION MARITIME DANS SA RESOLUTION A.69 (ES.II) DU 15 SEPTEMBRE 19642

ACCEPTATION

Date de riception
de l'instrument par le

Secritaire gdndral
de l'Organisation

intergouvernementale
consultative de la

ltat navigation maritime

ALGERE ... ........... 26 octobre 1967

Date du ddpt de
l'instrument aupris

du Secrdtaire gdndral
de l'Organisation des

Nations Unies

3 novembre 1967

Enregistrde d'office le 3 novembre 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 289, p. 3; pour tous faits ultkrieurs concernant cette
Convention, voir les r~f6rences donn6es dans lea Index cumulatifs n 08 4 A 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 551, 561, 565, 596 et 607.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 607.

Vol. 6o9-I9
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NO 4320. ACCORD DE COMMERCE ENTRE LE ROYAUME DE GRRCE ET
LA RSPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE. SIGN9 A BUDAPEST, LE
5 JUIN 19541

NO 4321. ACCORD DE PAIEMENTS ENTRE LE ROYAUME DE GRPCE ET LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE. SIGNIE A BUDAPEST, LE 5
JUIN 19542

PROTOCOLE
3 

(AVEC ANNEXES) MODIFIANT L'AcCORD DE COMMERCE ET L'AcCORD DE PAIE-

MENTS SUSMENTIONNIS. SIGN Ak ATHkNES, LE 28 JUIN 1956

Texte officiel franais.

Enregistrd par la Grce le 6 novembre 1967.

PROTOCOLE

La Commission mixte pr~vue par l'article 4 de l'Accord de Commerce entre le
Royaume de Grace et la R~publique Populaire Hongroise sign6 A Budapest le 5 juin 19541
s'est r~unie A Ath~nes du ler au 28 juin 1956.

Les deux d~lgations sont convenues des dispositions suivantes:

Article I

Les listes de marchandises A et B annex~es a 'Accord de Commerce entre le
Royaume de Grace et la R~publique Populaire Hongroise du 5 juin 1954 sont remplac~es
par les listes A/i et B/I annex~es au present Protocole. La validit6 de ces listes est fix~e
pour une p~riode d'une annie soit du ler juin 1956 jusqu'au 31 mai 1957.

Article II

Les autorit~s Hellniques et Hongroises comp6tentes prendront toutes les mesures
ncessaires pour faciliter les exportations et les importations des marchandises inscrites
dans les listes A/1 et B/I.

Article III

Le deuxi~me paragraphe de l'article 5 de l'Accord de Commerce du 5 juin 1954 est
remplac6 comme suit:

((Les avoirs de la Banque Nationale de Hongrie chez la Banque de Grce ainsi
que ceux de la Banque de Grace aupr~s de la Banque Nationale de Hongrie ne

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 299, p. 285.
Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 299, p. 295 et vol. 483, p. 322.

3 Entr6 en vigueur r~troactivement t partir du 1er juin 1956, conform~ment aux dispositions
de l'article VIII.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4320. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF GREECE
AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT BUDAPEST,
ON 5 JUNE 19541

No. 4321. PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF GREECE
AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT BUDAPEST,
ON 5 JUNE 19542

PROTOCOL
3 

(WITH SCHEDULES) AMENDING THE ABOVE-MENTIONED TRADE AGREEMENT AND

PAYMENTS AGREEMENT. SIGNED AT ATHENS, ON 28 JUNE 1956

Official text : French.

Registered by Greece on 6 November 1967.

PROTOCOL

The Joint Commission provided for in article 4 of the Trade Agreement between the
Kingdom of Greece and the Hungarian People's Republic, signed at Budapest on 5
June 1954,' met at Athens from I to 28 June 1956.

The two delegations agreed on the following provisions:

Article I

Schedules A and B annexed to the Trade Agreement between the Kingdom of Greece
and the Hungarian People's Republic of 5 June 1954 shall be replaced by schedules A/l
and B/I annexed to this Protocol. These schedules shall remain valid for a period of one
year, i.e. from 1 June 1956 to 31 May 1957.

Article II

The competent Greek and Hungarian authorities shall take all steps necessary to
facilitate the export and import of the goods listed in schedules A/I and B/1.

Article III

The second paragraph of article 5 of the Trade Agreement of 5 June 1954 shall be
replaced by the following:

" The assets of the National Bank of Hungary with the Bank of Greece and
those of the Bank of Greece with the National Bank of Hungary shall be immune

I United Nations, Treaty Series, Vol. 299, p. 285.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 299, p. 295 and Vol. 483, p. 323.
3 Came into force retroactively from 1 June 1956, in accordance with the provisions of article

VIII.
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pourront faire l'objet d'aucune saisie dans les Pays respectifs. I1 est de m~me stipulk
que tout montant encaiss6 soit par l'une de ces deux Banques soit par une autre
Banque interm~diaire en Grace ou Hongrie et destin6 A &re port6 au credit du compte
pr~vu A I'Accord de paiement, ne peut faire l'objet d'aucune saisie dans les Pays
respectifs. #

Article IV

Le paragraphe j de l'article 3 de l'Accord de Paiement entre la Gr&e et la Hongrie
du 5 juin 1954 est remplac6 par le suivant :

((j) frais d'entretien des missions diplomatiques et des representations commer-
ciales, frais de voyage, de sjour, d'6tude, d'hospitalisation et de cure s.

Article V

L'article 7 de l'Accord de Paiement du 5 juin 1954 est remplac6 comme suit:

(( La Banque de Grace et la Banque Nationale de Hongrie excuteront les ordres
de paiements regus sans 6gard aux disponibilit~s sur le compte pr~vues l'Article 1
ci-dessus i condition que le solde de ce compte ne dfpasse pas le montant de 450.000
dollars U.S.A. s.

Article VI

Pour autant que les Autoritks comptentes des Pays intgress~s se mettent prgalable-
ment d'accord sur chaque cas concret, des transferts pourront 6tre effectu~s du compte
vis6 l'article I de l'Accord de Paiement en vigueur entre les deux Pays un compte d'un
Pays tiers avec lequel la Gr&e et la Hongrie sont likes par un Accord de Paiement.

Article VII

Les dispositions de l'article III du present Protocole font partie intggrante de l'Accord
de Commerce du 5 juin 1954 entre la Gr&ce et la Hongrie. De mme les dispositions des
articles IV et V du present Protocole font partie intggrante de t'Accord de Paiement du
5 juin 1954 entre les deux Pays.

Article VIII

Les dispositions du present Protocole entrent en vigueur r~troactivement i partir
du ler juin 1956 et resteront valables jusqu'au 31 mai 1957, a 1'exception des articles III,
IV et V.

FAIT A Ath~nes, en double exemplaire en langue frangaise, le 28 juin 1956.

Pour le Gouvernement Royal Pour le Gouvernement
de Grce: de la Rpublique Populaire

Hongroise :

Jean S. IOANNOU Janos NYERGES

Nos. 4320 - 4321
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from seizure in Greece and Hungary respectively. It is likewise stipulated that any
sum received either by one of these two Banks or by an intermediary Bank in Greece
or Hungary for the credit of the account provided for in the Payments Agreement
shall be immune from seizure in the respective countries.

Article IV

Article 3 (j) of the Payments Agreement between Greece and Hungary of 5 June
1954 shall be replaced by the following:

"(j) maintenance of diplomatic and trade missions, travel and subsistence
costs, costs of schooling, hospitalization and courses of treatment."

Article V

Article 7 of the Payments Agreement of 5 June 1954 shall be replaced by the follow-
ing :

" The Bank of Greece and the National Bank of Hungary shall execute payment
orders received irrespective of the availability of funds in the account referred to in
article I above, provided that the balance in that account does not exceed 450,000
United States dollars. "

Article VI

Provided that the competent authorities of the countries concerned agree beforehand
in each specific case, transfers may be effected from the account referred to in Article I
of the Payments Agreement now in force between these two countries to the account of
a third State having Payments Agreements with Greece and Hungary.

Article VII

The provisions of Article III of this Protocol shall form an integral part of the Trade
Agreement of 5 June 1954 between Greece and Hungary. Similarly, the provisions of
Articles IV and V of this Protocol shall form an integral part of the Payments Agreement
of 5 June 1954 between the two countries.

Article VIII

The provisions of this Protocol shall enter into force with retroactive effect from
1 June 1956 and shall, with the exception of Articles III, IV and V, remain in force
until 31 May 1957.

DONE at Athens, in duplicate, in French, on 28 June 1956.

For the Royal Government
of Greece :

Jean S. IOANNOU

For the Government
of the Hungarian

People's Republic:

Janos NYERGES

N- 4320 -4321
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LISTE All

PRODUITS HONGROIS A ExPoRTER vERs LA GRIcE

Valeur
en DoUars

U.S.A.

1. Produits d'61evage, produits alimentaires, et produits agricoles:
Animaux vivants (animaux reproducteurs et boucherie),
conserves de viande, salamis, foie-gras, gibier, volaille, cuufs,
fromage, beurre, sucre, 1gumes secs, grains de courge, grains
de plantes potag~res, etc ..... ................. ... 1.700.000

2. Compteurs 6lectriques ...... .................. ... 300.000
3. Postes r~cepteurs de T.S.F. pi~ces d~tach~es, lampes de T.S.F. 150.000
4. Appareils t6lphoniques ...... .................. .... 500.000
5. Centrales de t41phone ...... .................. ... 300.000
6. Materiel d'installations 6lectriques .... ............. ... 150.000
7. Appareils, instruments scientifiques et m~dicaux et meubles pour

m~decins ........... ....................... 200.000
8. Lampes A incandescence, tubes fluorescents ............ ... 100.000
9. Machines et installations 6lectriques: moteurs 6lectriques au-

dessus de 20 KM, transformateurs, disjoncteurs, machines a
souder, groupes 6lectrog~nes Diesel au-dessus de 20 KM,
appareils frigorifiques etc ......... ............... 250.000

10. Installations hydro~lectriques, stations de pompage, turbines
(Kaplan, Francis, Felton) ..... ................ .... 50.000

11. Machines a coudre ...... .................... .... 50.000
12. Articles sanitaires et de m~nage en faience ............. .... 50.000
13. Quincailleries. ........ ...................... ... 150.000
14. Baignoires ........... ....................... 50.000
15. Verres creux ........... ...................... 25.000
16. Fusils de chasse, cartouches ..... ................ .... 30.000
17. Articles d'optique, de mcanique et de precision y compris

horloges, r6veils-matin, appareils photographiques et cin6ma-
tographiques. .......... ..................... 50.000

18. Chaussures en caoutchouc et chaussures toile avec semelle
en caoutchouc et chaussures en cuir .. ........... ... 5.000

19. Bijouterie de toute sorte ...... .................. ... 25.000
20. Jouets et articles de sport ..... ................. .... 15.000
21. Cibles d'acier-aluminium ..... ................. .... 100.000
22. Papiers photographiques ..... ................. .... 10.000
23. Produits chimiques et pharmaceutiques. .............. .... 100.000
24. Maroquinerie ........ ...................... ... 10.000
25. Textiles divers: Tissus de coton, de rayonne et de fibrane,

Bonneterie, chemises pour hommes ............... ... 400.000
26. Produits de chanvre et de lin (bfiches, ficelles, courroies de trans-

mission) rideaux et mouchoirs de lin ou de coton ......... 100.000
27. Films ......... ......................... .... 25.000
28. Machines agricoles, machines-outils, compresseurs, machines

pour la fabrication des cables, vibrateurs, chariots 6lectriques
d'6l6vation ........ ...................... ... 450.000

29: Bicyclettes, motocyclettes, piices dtach6es .. ......... ... 100.000
30. Moyens de transport: Autobus, dumpers, camions, moteurs

diesel pour v~hicules ...... .................. ... 800.000
31. Mat6riel roulant et 6quipement de chemins de fer ...... ... 100.000
32. Installations completes: Fabriques de tuyaux, de cfbles, de

ciment, de briques, de conserves, silos, frigorifires etc. . . 100.000

33. Bitume ......... ......................... .... 50.000

Nos. 4320 - 4321
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SCHEDULE A/I

HUNGARIAN PRODUCTS FOR EXPORT TO GREECE

Value
in United States

Dollars

1. Livestock products, foodstuffs and agricultural products : Live
animals (for breeding and slaughter), canned meat, salami,
foie gras, game, poultry, eggs, cheese, butter, sugar, dried
vegetables, marrow seeds, vegetable seeds, etc .......... .. 1,700,000

2. Electric metres ........ ..................... ... 300,000
3. Radio receiving sets, spare parts, radio valves .......... ... 150,000
4. Telephone instruments ...... .................. ... 500,000
5. Telephone exchanges ......... ................... 300,000
6. Electrical installation equipment ..... .............. ... 150,000
7. Scientific and medical appliances and instruments and medical

furniture ........ ....................... .... 200,000
8. Incandescent lamps, fluorescent tubes ............... ... 100,000
9. Electrical machinery and equipment : electric motors exceeding

20 kw, transformers, switchboards, welding machinery, Diesel
generator sets exceeding 20 kw, refrigerating equipment, etc. 250,000

10. Hydro-electric equipment, pumping-stations, turbines (Kaplan,
Francis, Felton) ....... .................... ... 50,000

11. Sewing machines ....... .................... ... 50,000
12. Sanitary fixtures and household articles made of earthenware.. 50,000
13. Hardware ......... ......................... .. 150,000
14. Baths ......... ......................... .... 50,000
15. Glass moulds ........ ...................... ... 25,000
16. Hunting rifles, cartridges ..... ................. .... 30,000
17. Optical, mechanical and precision articles, including clocks,

alarm clocks, still cameras and cine-cameras .... ........ 50,000

18. Rubber footwear, fabric footwear with rubber soles and leather
footwear ........ ....................... .... 5,000

19. Jewellery of all kinds ...... ................... .... 25,000
20. Toys and sporting goods ..... ................. .... 15,000
21. Aluminium-steel cables ...... .................. .. 100,000
22. Photographic paper .......... ................. 10,000
23. Chemical and pharmaceutical products ............. .... 100,000
24. Morocco-leather goods ...... .................. ... 10,000
25. Miscellaneous textiles: cotton, rayon and staple-fibre fabrics,

hosiery, men's shirts ...... .................. ... 400,000
26. Hemp and flax products (canvas, string, driving belts), curtains

and linen or cotton handkerchiefs .... ............ ... 100,000
27. Films ................................. 25,000
28. Agricultural machinery, machine tools, compressors, cable-

making machinery, vibrators, electrical lifting trucks . . . 450,000

29. Bicycles, motorcycles and spare parts .... ............ ... 100,000
30. Means of transport : buses, dumpers, trucks, diesel engines for

vehicles ........ ....................... .... 800,000
31. Railway rolling-stock and equipment ... ........... ... 100,000
32. Complete installations : Factories for the manufacture of pipes,

cables, cement, bricks, canning plants, silos, refrigeration
plants, etc ........ ....................... ... 100,000

33. Asphalt ......... ......................... .... 50,000

NO- 4320 - 4321
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34. Engrais ......... ..........................
35. Semences de pommes de terre (Ella) .... .............
36. Divers .......... .................. ......

LISTE B/i

PRODUITS GRECS A EXPORTER VERS LA HONGRIE

Valeur
en Dollars

U.S.A.

1.000.000
50.000
55.000

1. Tabac .......... ......................... ... 2.000.000
2. Peaux d'agneau pour pelleterie, peaux de chivre et de chevrette 500.000
3. Mati~res tannantes ....... .................... .... 100.000
4. Raisins secs ........ ....................... .... 100.000
5. Amandes ............ ........................ P.M.
6. Coton brut ......... ....................... ... 3.000.000
7. Boyaux ......... ......................... .... 50.000
8. Agrumes ......... ........................ .... 400.000
9. Vins de commerce ....... .................... ... 60.000

10. Feuilles de laurier ....... .................... ... 10.000
11. Poissons et conserves de poisson .... .............. .... 25.000
12. kponges ......... ........................ .... 5.000
13. Jus de fruits ........ ...................... .... 10.000
14. Caroubes et farine de caroube ....... ............... 20.000
15. Colle animale et v~g~tale ..... ................. .... 30.000
16. Colophane ........ ....................... .... 150.000
17. T&6benthine ........ ...................... ... 75.000
18. Minerais (fer, pyrite, chrome) .... ............... .... 600.000
19. Plomb pur ....... ....................... .... P.M.
20. Emeri en poudre ....... ..................... .... 15.000
21. Olives et huile d'olive ..... .................. .... P.M.
22. Fils de coton ........ ...................... ... 100.000
23. Placages de noyer .......... .................... 150.000
24. Divers (y compris graisses alimentaires, margarine, savon, laine

brute et poils de ch~vres) ..... ................ .... 100.000

Nos. 4320 - 4321
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Valuein United States
Dollars

34. Fertilizers ......... ....................... .. 1,000,000
35. Seed potatoes (Ella) ...... ................... .... 50,000
36. Miscellaneous ........ ...................... .... 55,000

SCHEDULE B/I

GREEK PRODUCTS FOR EXPORT TO HUNGARY

1. Tobacco ......... ........................ 2,000,000
2. Lambskin dressed as fur skin; goatskin and kidskin ....... 500,000
3. Tanning materials ....... .................... ... 100,000
4. Raisins ......... ......................... ... 100,000
5. Almonds ......... ........................ .... P.M.
6. Raw cotton ........ ....................... .. 3,000,000
7. Guts .......... .......................... .... 50,000
8. Citrus fruits ........ ....................... ... 400,000
9. Commercial wines ....... .................... ... 60,000

10. Laurel leaves ...................... 10,000
11. Fish and canned fish ...... ................... .... 25,000
12. Sponges ......... ........................ .... 5,000
13. Fruit juices ........... ....................... 10,000
14. Carobs and Carob meal ...... .................. ... 20,000
15. Animal and vegetable glues ..... ................ ... 30,000
16. Resin ......... ......................... . ... 150,000
17. Turpentine ........ ....................... .... 75,000
18. Minerals (iron, pyrites, chrome) ..... .............. ... 600,000
19. Lead, pure ........ ....................... .... P.M.
20. Emery powder ....... ..................... .... 15,000
21. Olives and olive oil ...... .................... .... P.M.
22. Cotton yams ........ ...................... .... 100,000
23. Walnut veneer ........ ......................... 150,000
24. Miscellaneous (including edible fats, margarine, soap, raw wool

and goat hair) ....... ..................... .... 100,000

No. 4320 - 4321
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No. 4499. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CHILE
AND THE GOVERNMENT OF
SWEDEN CONCERNING AIR
SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES. SIGNED AT SAN-
TIAGO DE CHILE, ON 27 OC-
TOBER 19521

ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement, which
had been applied from 27 October 1952,
the date of signature, in accordance with
article 19, came into force on 18 February
1957, upon ratification, in accordance
with the provisions of the same article.

Publication of the original Swedish text of
a note addressed by the Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary of
Sweden to the Minister of Foreign
Affairs of Chile with reference to the
above-mentioned Agreement.

[The Swedish text of the note referred to
above, which had not been reproduced in the
copies of the Agreement sent for registration
(see United Nations, Treaty Series, volume
311, p. 90, footnote 1), was received from
the International Civil Aviation Organiza-
tion on 10 November 1967 and is published
hereunder.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 311,
p. 63.

No 4499. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT CHILIEN ET LE
GOUVERNEMENT SUI DOIS RE-
LATIF AUX SERVICES APRIENS
ENTRE LES TERRITOIRES DES
DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGNi
A SANTIAGO, LE 27 OCTOBRE
19521

ENTRIEE EN VIGUEUR

L'Accord pr6cit6, qui a &6 appliqu6
compter du 27 octobre 1952, date de la
signature, conform6ment l'article 19,
est entr6 en vigueur le 18 f6vrier 1957, dbs
la ratification, en vertu des dispositions de
l'article susmentionn6.

Publication du texte original su6dois d'une
note adress6e par l'Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire de Suede au
Ministre des affaires 6trang~res du
Chili relativement l'Accord susmen-
tionn6.

[Le texte suidois de la note prdcide, qui
ne figurait pas dans les exemplaires de l'Ac-
cord soumis aux fins d'enregistrement (voir
Recueil des Trait6s, volume 311, p. 91,
note 1), a dtd communiqud au Secrtariat le
10 novembre 1967 par l'Organisation de
l'aviation civile internationale. Ce texte
est reproduit ci-dessous.]

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 311,
p. 63.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

LEGACION DE SUECIA

Santiago den 27 oktober 1952

Herr Minister,

Under hanvisning till den idag mellan svenska regeringen och chilenska regeringen
undertecknade 6verenskommelsen betrdffande lufttrafik, har jag dran meddela Eders
Excellens, att svenska regeringen, i enlighet med 6verenskommelsens andra artikel utser
Aktiebolaget Aerotransport (ABA) att trafikera de i 6verenskommelsens bilaga angivna
routerna.

F6r detta iindamMl har jag A min regerings vdgnar aran bekriifta, att under de f6r-
handlingar, som f6regAtt undertecknandet av 6verenskommelsen, enighet uppnitts om
f61jande :

1) Aktiebolaget Aerotransport (ABA), i samarbete med Det Danske Luftfartselskab
A/S (DDL) och Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) under benimningen Scandina-
vian Airlines System (SAS) kan bedriva den enligt 6verenskommelsen medgivna trafiken
med luftfartyg, besdttningar och utrustning tillh6rande vilken som heist av de tvi andra
luftfartsbolagen eller bAdadera.

2) I den mAn Aktiebolage Aerotransport (ABA) anvAnder luftfartyg, besdttningar
och utrustning tillh6rande de andra i Scandinavian Airlines System (SAS) deltagande
luftfartsbolagen, skall 6verenskommelsens bestAimmelser tillimpas A sidana luftfartyg,
besdttningar och sfdan utrustning som om luftfartygen tillh6rde Aktiebolaget Aero-
transport (ABA), och vederb6rande svenska myndigheter och Aktiebolaget Aerotransport
(ABA) pftaga sig fullt ansvar hdirf6r i enlighet med 6verenskommelsen.

Jag begagnar tillfallet att till Eders Excellens f6mya f6rsdkran om min mest ut-
mirkta h6gaktning.

U. BARCK-HOLST

Hans Excellens Herr Fernando Garcfa-Oldini
Minister f6r Utrikes, Arendena
Santiago

NO 4499



288 United Nations - Treaty Series 1967

[TRANSLATION]

SWEDISH LEGATION

Santiago, 27 October 1952

[TRADUCTION]

LIGATION DE SUkDE

Santiago, le 27 octobre 1952

Monsieur le Ministre,

With reference to the Agreement con-
cerning air services signed this day
between the Government of Sweden and
the Government of Chile, I have the
honour to inform you that in accordance
with article 2 of the Agreement, the Swe-
dish Government has designated Aktie-
bolaget Aerotransport (ABA) to operate
the routes specified in the annex to the
Agreement.

In this connexion I have the honour to
confirm, on behalf of my Government, the
following understanding reached in the
course of the negotiations which preceded
the signature of the Agreement :

(1) Aktiebolaget Aerotransport (ABA),
co-operating with Det Danske Luftfart-
selskab A/S (DDL) and Det Norske
Luftfartselskap A/S (DNL) under the
designation of Scandinavian Airlines
System (SAS), shall be authorized to
operate the services assigned to it in the
Agreement with aircraft, crews and equip-
ment of either or both of the other two
airlines.

(2) In so far as Aktiebolaget Aerotrans-
port (ABA) employs aircraft, crews and
equipment of the other airlines participating
in the Scandinavian Airlines System (SAS),
the provisions of the Agreement shall
apply to such aircraft, crews and equipment
as though they were the aircraft, crews and
equipment of Aktiebolaget Aerotransport
(ABA), and the competent Swedish author-
ities and Aktiebolaget Aerotransport

No. 4499

Me r6f~rant k l'Accord de services
a6riens conclu ce jour entre le Gouverne-
ment su6dois et le Gouvernement chilien,
j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que, conform6ment h l'article 2 de l'Accord,
le Gouvernement su6dois d6signe la com-
pagnie Aktiebolaget Aerotransport (ABA)
pour exploiter les routes indiqu6es
l'annexe de l'Accord.

A ce sujet, je tiens h confirmer au nom
de mon Gouvernement l'arrangement sui-
vant intervenu au cours des n6gociations
qui ont pr6c6d& la signature de l'Accord :

1. La compagnie Aktiebolaget Aero-
transport (ABA), qui op~re en association
avec les compagnies Det Danske Luftfart-
selskab A/S (DDL) et Det Norske Luft-
fartselskap A/S (DNL) sous le nom de
Scandinavian Airlines System (SAS),
pourra utiliser, pour les services qui lui
sont reconnus par l'Accord, des a6ronefs,
des 6quipages et du mat6riel appartenant
h l'une des autres entreprises ou aux deux.

2. Lorsque la compagnie Aktiebolaget
Aerotransport (ABA) utilisera des a6ronefs,
des 6quipages ou du materiel appartenant
aux autres entreprises qui font partie du
Scandinavian Airlines System (SAS), les
dispositions de l'Accord s'appliqueront
auxdits a6ronefs, 6quipages et mat6riel,
au m~me titre que s'ils appartenaient la
Aktiebolaget Aerotransport (ABA); les
autorit6s su6doises compkentes ainsi que



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 289

(ABA) shall accept full responsibility
under the Agreement therefor.

Please accept, etc.

U. BARCK-HOLST

His Excellency Mr. F. Garcia
Minister of External Relations
Santiago, Chile

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 10 November 1967.

la compagnie Aktiebolaget Aerotransport
(ABA) en assumeront alors l'enti~re respon-
sabilit6 aux fins de l'Accord.

Je saisis, etc.

U. BARcK-HOLST

Son Excellence Monsieur Fernando
Garcia-Oldini

Ministre des relations ext6rieures
Santiago (Chili)

La ddclaration certife a dtd enregistrie
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 10 novembre 1967.

NO 4499
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA, ON 20 MARCH 19581

AMENDMENT
2 TO ARTICLE 1, PARAGRAPH I OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. PRO-

POSED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 10 November 1967.

Article 1, paragraph 1, was amended to read as follows by the addition of the text
reproduced in italics:

"Article 1

1. The Contracting Parties shall establish, on the basis of the following
paragraphs and articles, uniform conditions for the approval of motor vehicle
equipment and parts and for approval markings, and shall recognize one another's
approvals granted in accordance with those conditions. For the purposes of this
Agreement,

-the term ' motor vehicle equipment and parts ' shall include any equipment for the
protection of drivers or passengers and any equipment or part whose presence on the
vehicle when the latter is in motion has a bearing on road safety;

-the term ' approval of motor vehicle equipment or parts ' shall include, so far as the
specific requirements to be met by a type of vehicle fitted with the equipment or parts in
question are concerned, the approval of such type of vehicle fitted with that equipment or
those parts. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 335, p. 211; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in volumes 551,
552, 557, 566, 601, 606 and 607.

a Came into force on 10 November 1967, in accordance with article 13, paragraph 3 of the
Agreement.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RRCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES ]RQUIPEMENTS ET PItCES DE VIRHICULES
A MOTEUR. FAIT A GENtVE, LE 20 MARS 19581

AMENDEMENT 2 
AU PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE 1 DE L'AccoRD SUSMENTIONNi. PROPOSA

PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NoRD

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd d'office le 10 novembre 1967.

L'article 1, paragraphe 1, a dtd amendd de faron ei se lire comme suit par l'addition du
texte reproduit en italiques:

.(Article premier

((1. Les Parties contractantes 6tabliront, sur la base des dispositions des
paragraphes et articles suivants, des conditions uniformes d'homologation pour des
6quipements et pieces de vdhicules A moteur et pour les marques d'homologation et
elles reconnaitront rdciproquement les homologations accordges conformgment A ces
conditions. Au sens du prdsent Accord,

- les termes (( dquipements et pihces de vdhicules it moteur )) couvrent tout dquipement de
protection des conducteurs ou des passagers et tout dquipement ou pice dont la
prdsence i bord du vdhicule en mouvement intiresse la sdcuritd de la circulation,

- les termes t(homologation d'dquipement ou pikes de vdhicules t moteur )) couvrent, du
point de vue des exigences spdcfiques ei satisfaire par un type de vdhicule muni de
l'dquipement et des pikes en cause, l'homologation de ce type de vdhicule muni de cet
dquipement ou de ces pikes. ))

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 335, p. 211 ; pour tous faits ultrieurs concernant cet
Accord, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n o3 4 A 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 551, 552, 557, 566, 601, 606 et 607.

2Entr6 en vigueur le 10 novembre 1967, conformdment au paragraphe 3 de rarticle 13 de
l'Accord.
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REGULATION No. 81 : UNIFORM PROVISIONS FOR THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEAD-

LIGHTS EMITTING A PASSING OR A DRIVING BEAM OR BOTH AND EQUIPPED WITH HALOGEN

LAMPS (H1 LAMPS) AND THE LAMPS THEMSELVES; ANNEXED TO THE AGREEMENT OF

20 MARCH 19582

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 15 November 1967.

A. ADMINISTRATIVE PROVISIONS

1. Definition of" type "

The expression " different types of headlight or lamp " means headlights or
lamps which differ intrinsically in matters such as:

1.1. for headlights :
1.1.1. the trade name or mark;
1.1.2. the characteristics of the optical system;
1.1.3. the inclusion of additional components capable of altering the optical effects by

reflection, refraction or absorption;
1.1.4. suitability for right-hand or left-hand traffic or for both traffic systems;

1.1.5. the kind of beam produced (passing beam, driving beam or both);

1.1.6. the colour of the beam or beams emitted;
1.2. for lamps :

1.2.1. the trade name or mark;
1.2.2. the rated voltage;
1.2.3. the rated wattage;
1.2.4. the shape of the filament;
1.2.5. the design of the bulb and its effect on the optical results.

2. Applications

2.1. The application for approval shall be submitted by the holder of the trade name
or mark or by his duly accredited representative. It shall specify :

2.1.1. whether the headlight is intended to provide both a passing beam and a driving
beam or only one of these beams;

2.1.2. whether, if the headlight is intended to provide a passing beam, it is designed for
both left-hand and right-hand traffic or for either left-hand or right-hand traffic
only;

2.1.3. the colour of the beam emitted by the headlight.
2.2. Every application shall be accompanied by:

2.2.1. drawings in triplicate, sufficiently detailed to permit identification of the type and
showing:

1
In accordance with paragraph 5 of article 1 of the Agreement, Regulation No. 8 came into

force on 15 November 1967 in respect of Belgium, the Federal Republic of Germany, France, the
Netherlands (for its territory in Europe), Spain and Sweden.

2 See footnote 1, p. 290 of this volume.

No. 4789
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R-GLEMENT No 81: PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES PRO-

JECTEURS POUR VtHICULES AUTOMOBILES PMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT ASY-

MkTRIQUE ET/OU UN FAISCEAU-ROUTE ET QUIPIS DE LAMPES HALOGANES (LAMPES H1 )

ETA L'HOMOLOGATION DES LAMPES H1 ; ANNEX A L'ACCORD DU 20 MARS 19582

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd d'office le 15 novembre 1967.

A. PRESCRIPTIONS ADMINISTRATIVES

1. Definition de la notion de ( types *

Par projecteurs ou lampes de ((types ) diff6rents, on entend des projecteurs
ou des lampes pr6sentant, entre eux ou entre elles, des diff6rences essentielles, ces
diff6rences pouvant notamment porter:

1.1. pour les projecteurs, sur
1.1.1. la marque de fabrique ou de commerce;
1.1.2. les caract6ristiques du syst~me optique;
1.1.3. l'addition d'616ments susceptibles de modifier les r6sultats optiques par r6flexion,

r6fraction ou absorption;

1.1.4. la sp6cialisation pour la circulation A droite ou pour la circulation A gauche ou la
possibilit6 d'utilisation pour les deux sens de circulation;

1.1.5. le genre du faisceau obtenu (faisceau-croisement, faisceau-route ou les deux
faisceaux);

1.1.6. la couleur du ou des faisceau(x) 6mis;
1.2. pour les lampes, sur

1.2.1. la marque de fabrique ou de commerce;
1.2.2. la tension nominale;
1.2.3. la puissance nominale;
1.2.4. la forme du filament;
1.2.5. la conception de l'ampoule et ses effets sur les r6sultats optiques.

2. Demandes

2.1. La demande d'homologation sera pr~sente par le d~tenteur de la marque de
fabrique ou de commerce ou son repr~sentant dOment accredit6. Elle pr~cisera:

2.1.1. si le projecteur est destin6 h l'obtention i la fois d'un faisceau-croisement et d'un
faisceau-route ou de l'un des deux faisceaux seulement;

2.1.2. lorsqu'il s'agit d'un projecteur destin6 l'obtention d'un faisceau-croisement, si
le projecteur est construit pour les deux sens de circulation ou pour la circulation

gauche ou A droite seulement;
2.1.3. la couleur du faisceau 6mis par le projecteur.

2.2. Toute demande d'homologation sera accompagne:
2.2.1. de dessins, en trois exemplaires, suffisamment d~taill~s pour permettre l'identifi-

cation du type et repr~sentant

1 Conform~ment au paragraphe 5 de 1'article 1 de l'Accord, le Riglement no 8 est entr6 en
vigueur le 15 novembre 1967 en ce qui concerne la Belgique, l'Espagne, la France, les Pays-Bas
(Territoire europen), la Rpublique f~drale d'Allemagne et la Suede.

Voir note 1, p. 291 de ce volume.

No 4789
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2.2.1.1. for approval of a headlight, the headlight in cross section (axial) and in plan
with details of the flutings, if any, in the glass;

2.2.1.2. for approval of a lamp, front and side views of the lamp, on a scale of 2 : 1;

2.2.2. a brief technical specification;
2.2.3. samples, as follows:

2.2.3.1. for approval of a headlight: two samples;
2.2.3.2. for approval of a lamp: five samples;
2.2.3.3. for approval of a filter or coloured screen (or of a coloured glass) : two samples.

3. Markings'

3.1. Headlights and lamps submitted for approval shall bear the trade name or mark
of the applicant; this mark must be clearly legible and indelible.

3.2. Each lamp shall comprise a space of sufficient size for the approval mark; each
headlight shall include spaces on both the glass and the main body2 of sufficient
size for the approval mark and the additional symbols provided for in paragraph
4.3.2. below; the spaces must be shown on the drawings referred to in paragraph
2.2.1. above.

3.3. The body of the headlight shall bear the marking " H, Lamp ", corresponding
to the name of the type of lamp used.

3.4. Headlights designed to satisfy the requirements of both right-hand and left-hand
traffic shall bear markings indicating the two settings of the optical unit of the
vehicle or of the lamp on the reflector; these markings shall consist of the letters
"R/D " for the position for right-hand traffic and the letters " L/G " for the
position for left-hand traffic.

4. Approval

4.1. If all the headlight or lamp type samples which are submitted in pursuance of
paragraph 2.2.3. above satisfy the provisions of this Regulation, approval shall be
granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved; the number
so assigned shall not be assigned by the same Contracting Party to another
type of headlight or lamp coming under this Regulation. Notice of approval
or refusal of approval of a type of headlight or lamp shall be communicated to
the countries which are Parties to the Agreement and which apply this Regulation
by means of a form conforming to model A of the annex to this Regulation in the
case of a headlight and to model B of that annex in the case of a lamp, and of an

'In the case of headlights designed to meet the requirements of traffic moving on one side of
the road only (either right or left), it is further recommended that the area which can be occulted
to prevent discomfort to users in a country where traffic moves on the side of the road opposite to that
of the country for which the headlight was designed should be outlined indelibly on the front glass.
This marking is not necessary, however, where the area is clearly apparent from the design.

2 If the glass cannot be separated from the main body of the headlight, the provision of a

marking area on the glass will suffice.
No. 4789
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2.2.1.1. s'il s'agit de l'homologation d'un projecteur, le projecteur en coupe transversale
(axiale) et vu de face, avec, le cas 6ch~ant, le detail des stries de la glace;

2.2.1.2. s'il s'agit de l'homologation d'une lampe, la lampe, vue de face et de c6t6, A
l'6chelle 2 : 1;

2.2.2. d'une description technique succincte;
2.2.3. du nombre suivant d'6chantillons du projecteur ou de la lampe A homologuer:

2.2.3.1. pour l'homologation d'un projecteur: deux 6chantillons;
2.2.3.2. pour l'homologation d'une lampe: cinq 6chantillons;
2.2.3.3. pour l'homologation d'un filtre ou 6cran color6 (ou d'une glace color~e): deux

6chantillons.

3. Inscriptions1

3.1. Les projecteurs et les lampes pr~sent~s F'homologation porteront la marque
de fabrique ou de commerce du demandeur; cette marque doit &re nettement
lisible et ind~l~bile.

3.2. Chaque lampe comportera un emplacement de grandeur suffisante pour la
marque d'homologation; chaque projecteur comportera A la fois sur la glace et
sur le corps principal2 un emplacement de grandeur suffisante pour la marque
d'homologation et pour les symboles additionnels pr~vus au paragraphe 4.3.2.
ci-apr~s; ces emplacements seront indiqu~s sur les dessins mentionn~s au
paragraphe 2.2.1. ci-dessus.

3.3. Le corps du projecteur portera l'inscription # Lampe H1 , qui correspond
A la designation du type de lampe utilis6.

3.4. Les projecteurs construits de fagon A satisfaire aux exigences de la circulation a
droite et A celles de la circulation t gauche porteront des inscriptions pour le
reprage des deux positions de calage du bloc optique sur le v~hicule ou de la
lampe sur le r~flecteur; ces inscriptions consisteront dans les lettres <( R/D *
pour la position correspondant A la circulation A droite et dans les lettres < L/G *
pour la position correspondant a la circulation A gauche.

4. Homologation

4.1. Lorsque tous les 6chantillons d'un type de projecteur ou d'un type de lampe
pr~sent~s en execution du paragraphe 2.2.3. ci-dessus satisferont aux pres-
criptions du present R~glement, l'homologation sera accord~e.

4.2. Chaque homologation accord~e comportera 'attribution d'un numro d'homo-
logation; le num~ro ainsi attribu6 ne pourra plus 6tre attribu6 par la meme
Partie contractante A un autre type de projecteur ou de lampe vis6 par le present
R~glement. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de projecteur
ou de lampe sera communiqu6 aux pays Parties A l'Accord appliquant le present
R~glement au moyen d'une fiche conforme au module A de l'annexe de ce
R~glement s'il s'agit d'un projecteur et au modle B de cette annexe s'il s'agit

1 Dans le cas de projecteurs construits de faion a satisfaire aux exigences d'un seul sens de
circulation (soit A droite, soit A gauche), il est en outre recommand6 de faire figurer, d'une fagon
ind6lbile, sur Ia glace avant, les limites de la zone qui pourra 6ventuellement 6tre masqu6e pour
kviter Ia gene aux usagers d'un pays o/i le sens de la circulation n'est pas celui pour lequel le projec-
teur est construit. Toutefois, lorsque par construction cette zone est directement identifiable,
cette d6limitation n'est pas ncessaire.

Si la glace ne peut &tre spar6e du corps principal, il suffit que chaque projecteur comporte
un tel emplacement sur la glace.

No 4789
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attached drawing (supplied by the applicant for approval) in a format not larger
than A 4 (210 x 297 mm) on the scale of 2 :1 for lamps and, if possible, 1 :1 for
headlights.

4.3. Every headlight and lamp conforming to a type approved under this Regulation
shall bear in the spaces referred to in paragraph 3.2. above, in addition to the
mark prescribed in paragraph 3.1.

4.3.1. an international approval mark' consisting of:
4.3.1.1. a circle surrounding the letter "E " followed by the distinguishing number

of the country which has granted approval;'
4.3.1.2. the approval number placed under the circle on headlights and next to the circle

on lamps;
4.3.2. the following additional symbol or symbols:

4.3.2.1. on headlights meeting left-hand traffic requirements only, a horizontal arrow
shall be placed under the circle, pointing to the right of an observer facing the
headlight, i.e. to the side of the road on which traffic moves;

4.3.2.2. on headlights designed to meet the requirements of both traffic systems by
means of an appropriate adjustment of the setting of the optical unit or the
lamp, a horizontal arrow with a head on each end, the heads pointing respectively
to the left and to the right, shall be placed under the approval number;

4.3.2.3. on headlights meeting the requirements of this Regulation in respect of the
passing beam only, a square containing the letters " HC " shall be placed above
the circle;

4.3.2.4. on headlights meeting the requirements of this Regulation in respect of the
driving beam only, a square containing the letters " HR " shall be placed above
the circle;

4.3.2.5. on headlights meeting the requirements of this Regulation in respect of both the
passing beam and the driving beam, a square containing the letters " HCR"
shall be placed above the circle;

4.3.2.6. lamps shall be marked with the letter H,.
4.4. The marks and symbols referred to in paragraphs 4.3.1.1., and 4.3.2.1. to 4.3.2.6.

shall be clearly legible and indelible, even if the headlight is fitted on the vehicle.

4.5. Plates HPIa/HL1, HPIb, HPlc, HPId and HPIe show samples of sketches of the
approval marks and additional symbols referred to above.

1 If different types of headlights have an identical glass, the glass may bear the various approval
marks of these types of headlights, provided that the main body of the headlight, even if it cannot be
separated from the glass, is also provided with the marking area referred to in paragraph 3. 2 above
and bears the approval mark of the headlight type. If different types of headlights have an identi-
cal main body, it may bear the various approval marks for these headlight types.

2 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for
Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, and 11
for the United Kingdom; subsequent numbers will be assigned to other countries in the chronolo-
gical order in which they ratify or accede to the Agreement concerning the Adoption of Uniform
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and
Parts, and the numbers thus assigned shall be communicated to the Contracting Parties to the
Agreement by the Secretary-General of the United Nations.

No. 4789
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d'une lampe, et d'un dessin joint (fourni par le demandeur de 'homologation),
au format maximal A 4 (210 x 297 mm) A l'6chelle 2: 1 pour les lampes et, si
possible, 1 : 1 pour les projecteurs.

4.3. Sur tout projecteur et sur toute lampe conformes A un type homologu6 en
application du present Rglement, il sera appos6 aux emplacements vists au
paragraphe 3.2. ci-dessus, en plus de la marque prescrite au paragraphe 3.1.

4.3.1. une marque d'homologation internationale 1, compose
4.3.1.1. d'un cercle a l'inttrieur duquel est placte ]a lettre # E a) suivie du numtro distinctif

du pays ayant dtlivr6 l'homologation 2;
4.3.1.2. du numtro d'homologation plac6 au-dessous du cercle pour les projecteurs,

et, pour les lampes, a proximit6 de ce cercle;
4.3.2. le ou les symboles additionnels suivants :

4.3.2.1. sur les projecteurs satisfaisant seulement aux exigences de la circulation AL
gauche, il sera appos6 une flbche horizontale situte au-dessous du cercle et
dirigte vers la droite d'un observateur regardant le projecteur de face, c'est-A-dire
vers le c6t6 de la route oii s'effectue la circulation;

4.3.2.2. sur les projecteurs satisfaisant, par modification volontaire du calage du bloc
optique ou de la lampe, aux exigences des deux sens de circulation, il sera
appos6 une flche horizontale situte au-dessous du cercle et comportant deux
pointes dirigtes l'une vers la gauche, l'autre vers la droite;

4.3.2.3. sur les projecteurs satisfaisant aux prescriptions du present Rglement pour le
seul faisceau-croisement, il sera appos6 un carr6 situ6 au-dessus du cercle et
portant l'inttrieur les lettres HC ));

4.3.2.4. sur les projecteurs satisfaisant aux prescriptions du prtsent Rglement pour le
seul faisceau-route, il sera appos6 un carr6 situ6 au-dessus du cercle et portant i
l'inttrieur les lettres i HR ));

4.3.2.5. sur les projecteurs satisfaisant aux prescriptions du present Rglement, tant
pour le faisceau-croisement que pour le faisceau-route, il sera appos6 un carr6
situ6 au-dessus du cercle et portant A l'inttrieur le groupe de lettres i HCR a;

4.3.2.6. sur les lampes, il sera appos6 le symbole <(H, a.
4.4. Les marques et symboles mentionnts aux paragraphes 4.3.1.1., 4.3.2.1. a 4.3.2.6.

seront nettement lisibles et indtltbiles mdme lorsque le projecteur est mont6 sur
le vthicule.

4.5. Les planches HPla/HLI, HPIb, HPlc, HPId et HPle donnent des exemples de
sch6mas de la marque d'homologation et des symboles additionnels mentionnts
ci-dessus.

1 Si diffrents types de projecteurs comportent une glace identique, celle-ci peut porter lea
diffirentes marques d'homologation de ces types de projecteurs A condition que le corps principal
du projecteur, meme s'il ne peut etre dissoci6 de la glace, comporte lui aussi 1'emplacement vis6 au
paragraphe 3.2 ci-dessus et porte la marque d'homologation du type de projecteur. Si diffrents
types de projecteurs comportent un corps principal identique, celui-ci peut porter les diffkrentes
marques d'homologation de ces types de projecteurs.

2 1 pour la Rpublique f~drale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les Pays-
Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour Ia Tch6coslovaquie, 9 pour
l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie et 11 pour le Royaume-Uni; les chiffres suivants seront attribu~s
aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification de 'Accord concernant I'adoption
de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de l'homologation des
piices et 6quipements de v~hicules a moteur ou de leur adhesion A cet Accord et lea chiffres ainsi
attribu~s seront communiques par le Secrktaire ginral de l'Organisation des Nations Unies aux
Parties contractantes a i'Accord.

N- 4789
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B. TECHNICAL SPECIFICATIONS FOR HEADLIGHTS

5. General specifications

5.1. Each sample shall conform to the specifications set forth in paragraphs 6 to 8
below.

5.2. Headlights shall be so designed and made that they will remain in good working
order and adhere, in normal conditions of use, to the specifications required by
this Regulation despite the vibration to which they may be subjected.

5.3. The components by which the lamp is fixed to the reflector shall be as shown
on plate HP2 and so made that, even in darkness, the lamp can be fixed in no
position but the correct one.1

5.4. Headlights designed to satisfy the requirements of both right-hand and left-
hand traffic may be adapted for traffic on a given side of the road either by
an appropriate initial setting when fitted on the vehicle or by selective setting
by the user. Such initial or selective setting may consist, for example, of
fixing either the optical unit at a given angle on the vehicle or the lamp at a given
angle in relation to the optical unit. In all cases, only two precise setting
positions, one for right-hand and one for left-hand traffic, shall be possible,
and the design shall preclude inadvertent shifting of the headlight from one
position to the other or its setting in an intermediate position. Where two
different setting positions are provided for the lamp, the components attaching
the lamp to the reflector must be so designed and made that, in each of its two
settings, the lamp will be held in position with the precision required for head-
lights intended for traffic on only one side of the road. Conformity with the
requirements of this paragraph shall be verified visually and, where necessary, by
a test fitting.

5.5. On headlights designed to provide a driving beam or, alternatively, a passing
beam, any mechanical, electro-mechanical or other device incorporated in the
headlight for switching from one beam to the other 2 must be so constructed that :

5.5.1. the device is strong enough to be worked 50 000 times without suffering
damage despite the vibration to which it may be subjected in normal use;

5.5.2. in the case of failure it is possible to obtain the passing beam automatically;
5.5.3. either the passing beam or the driving beam can always be obtained without

any possibility of the mechanism stopping in between the two positions;
5.5.4. the user cannot, with ordinary tools, change the shape or position of the

moving parts.

1 An arrangement as in the annexed plates is regarded as satisfying the requirements of this
paragraph if the lamp can be easily fitted into the headlight and the positioning lugs can be correctly
fitted into their slots even in darkness, i.e. provided that the slots are of just sufficient size. It is
considered that an arrangement whereby the lamp is perceptibly tilted when in the wrong position,
but not when in the correct position, adequately satisfies the requirements of paragraph 5.3.

2 These provisions shall not apply to the control switch.

No. 4789
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B. PRESCRIPTIONS TECHNIQUES POUR LES PROJECTEURS

5. Spdcifications gdndrales

5.1. Chacun des 6chantillons satisfera aux sp6cifications indiqu6es aux paragraphes
6. A 8. ci-aprbs.

5.2. Les projecteurs doivent 8tre congus et construits de telle fagon que, dans les
conditions normales d'utilisation et en d6pit des vibrations auxquelles ils peuvent
alors 6tre soumis, leur bon fonctionnement reste assur6 et ils conservent les
caract6ristiques impos6es par le pr6sent R~glement.

5.3. Les parties destin6es A fixer la lampe au r6flecteur doivent &re conformes A la
planche HP2 et construites de fagon que, m~me dans l'obscurit6, la lampe
puisse 8tre fix6e sans incertitude dans sa position appropri6e1 .

5.4. Pour les projecteurs construits de fagon A satisfaire A la fois aux exigences de la
circulation A droite et A celles de la circulation gauche, l'adaptation A un sens de
circulation dtermin6 peut 6tre obtenue par un r6glage initial appropri6 lors de
l'6quipement du v6hicule ou par une manoeuvre volontaire de l'usager. Ce
r6glage initial ou cette maneuvre volontaire consistera, par exemple, en un
calage angulaire dtermin6, soit du bloc optique sur le v6hicule, soit de la lampe
par rapport au bloc optique. Dans tous les cas, seules deux positions de calage
diff6rentes, nettement d&ermin6es, et r6pondant chacune A un sens de circulation
(droite ou gauche), doivent 6tre possibles et le d6placement non pr6m6dit6
d'une position a l'autre ainsi que l'existence de positions interm6diaires doivent
6tre rendus impossibles. Lorsque la lampe peut occuper deux positions diff6-
rentes, les parties destinies A fixer la lampe au r~flecteur doivent &re congues
et construites de fa~on que, dans chacune de ces deux positions, la lampe soit
fix6e avec la m~me pr6cision que celle exig6e pour les projecteurs A un seul sens
de circulation. La v6rification de la conformit6 aux prescriptions du pr6sent
paragraphe s'effectuera par inspection visuelle et, s'il y a lieu, au moyen d'un
montage d'essai.

5.5. Sur les projecteurs destin6s A donner alternativement un faisceau-route ou un
faisceau-croisement, le dispositif m6canique, 6lectrom6canique ou autre, 6ven-
tuellement incorpor6 au projecteur pour passer d'un faisceau A l'autre2, devra
6tre r6alis6 de telle sorte :

5.5.1. qu'il soit suffisamment r6sistant pour fonctionner 50 000 fois sans avarie
et cela malgr6 les vibrations auxquelles il peut 6tre soumis en usage normal;

5.5.2. qu'en cas de panne, le faisceau-croisement soit obtenu automatiquement.
5.5.3. que soit toujours obtenu soit le faisceau-croisement soit le faisceau-route

sans possibilit6 de position interm6diaire;
5.5.4. qu'il soit impossible A l'usager de modifier, avec des moyens. normaux, la

forme et la position des 616ments mobiles.

On estime qu'un projecteur conforme aux planches annexes permet de satisfaire aux pres-

criptions du present paragraphe lorsque la mise en place de Ia lampe sur le projecteur peut se faire
avec facilit6 et que l'engagement des ergots d'orientation dans leurs encoches peut etre r6alis6 merne
dans l'obscurit6 sans erreur d'orientation, c'est-A-dire A condition que ces encoches soient de
largeur juste suffisante. On consid~re qu'un dispositif permettant de s'assurer de la mauvaise
position de Ia lampe par un basculement perceptible de celle-ci, basculement n'existant pas lorsque
la lampe est en position correcte, r~pond suffisarnment aux prescriptions du paragraphe 5.3.

2 Ces prescriptions ne s'appliquent pas au commutateur de commande.
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6. Illumination

6.1. General provisions
6.1.1. Headlights shall be so made that with suitable H1 lamps they give adequate

illumination without dazzle for the passing beam, and good illumination for the
driving beam.

6.1.2. The illumination produced by the headlight shall be checked on a vertical
screen set at a distance of 25 m in front of the headlight and at right angles to
its axis (see plates HP3a and HP3b).

6.1.3. The headlights shall be checked by means of an uncoloured standard lamp
designed for a rated voltage of 12 V, any selective-yellow filters' being replaced by
geometrically identical uncoloured filters with a transmission factor of at least
80 per cent. During the checking of the headlight the voltage at the terminals
of the lamp or lamps must be regulated so as to obtain the following char-
acteristics :

Consumption in watts Light flux in lumens
about 55 1150

6.1.4. The dimensions determining the position of the filaments inside the standard
lamp are shown on plate HP4.

6.1.5. The bulb of the standard lamp must be of such optical shape and quality that
it does not cause any reflection or refraction adversely affecting the light dis-
tribution. Compliance with this requirement must be checked by measuring
the light distribution obtained when a standard headlight is fitted with the
standard lamp.

6.2. Provisions regarding passing beams

6.2.1. The passing beam must produce a sufficiently sharp "cut-off " to permit of
satisfactory alignment with its aid. The " cut-off" must be a horizontal
straight line on the side opposite to the direction of the traffic for which the
headlight is intended; on the other side it should be horizontal or within an
angle of 150 above the horizontal.

6.2.2. The headlight shall be so aimed that:
6.2.2.1. in the case of headlights designed to meet the requirements of right-hand

traffic, the " cut-off" on the left half of the screen2 is horizontal and,
in the case of headlights designed to meet the requirements of left-hand
traffic, the " cut-off" on the right half of the screen is horizontal;

6.2.2.2. this horizontal part of the " cut-off " is situated on the screen 25 cm below
the level of the horizontal plane passing through the focus of the headlight
(see plates HP3a and HP3b);

6.2.2.3. the screen is in the position indicated in plate HP3a or HP3b. 3

I These filters shall consist of all the components, including the glass, intended to colour
the light.

The test screen must be sufficiently wide to allow examination of the " cut-off" over a range
of at least 50 from the line vv.

8 If, in the case of a headlight designed to satisfy the requirements of this Regulation with
respect to the passing beam only, the focal axis diverges appreciably from the general direction of
the beam, lateral adjustment shall be effected in the manner which best satisfies the requirements
for illumination at points 75 and 50.
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6. tclairement

6.1. Prescriptions gdndrales
6.1.1. Les projecteurs doivent 6tre construits de telle fagon qu'avec des lampes H 1

ad~quates ils donnent un 6clairement non 6blouissant et cependant suffisant en
faisceau-croisement et un bon 6clairement en faisceau-route.

6.1.2. Pour verifier r'clairement produit par le projecteur, on se servira d'un 6cran
plac6 verticalement A une distance de 25 m A l'avant du projecteur et perpendi-
culairement t l'axe de celui-ci (voir planches HP3a et HP3b).

6.1.3. Pour l'examen des projecteurs, on se servira d'une lampe-6talon construite pour
une tension nominale de 12 V, les filtres jaune s6lectif 6ventuels a 6tant remplac~s
par des filtres incolores g~om~triquement identiques et ayant un facteur de trans-
mission d'au moins 80 % La tension aux bornes de la lampe, pendant l'examen
du projecteur, devra 6tre r~gle pour r~aliser les caract~ristiques suivantes:

Consommation en watts Flux lumineux en lumens
env. 55 1150

6.1.4. Les dimensions determinant la position des filaments A l'int~rieur de la lampe-
&alon figurent A la planche HP4.

6.1.5. L'ampoule de la lampe-&alon devra &re de forme et de qualit6 optiques telles
qu'elle ne provoque pas de r~flexion ou de refraction influengant d~favorable-
ment la distribution lumineuse. Pour verifier si cette exigence est respect~e, on
mesurera la distribution lumineuse obtenue lorsque la lampe-&alon est monte
dans un projecteur-6talon.

6.2. Prescriptions relatives au faisceau-croisement
6.2.1. Le faisceau-croisement doit produire une coupure d'une nettet6 telle qu'un bon

r~glage A l'aide de cette coupure soit possible. La coupure doit 6tre une droite
horizontale du c6t6 oppos6 au sens de la circulation pour lequel le projecteur est
pr~vu; de l'autre c6t6, la coupure doit 6tre une droite horizontale ou situ~e dans
un angle de 150 au-dessus de cette horizontale.

6.2.2. Le projecteur sera orient6 de telle faqon que :
6.2.2.1. pour les projecteurs devant satisfaire aux exigences de la circulation droite,

la coupure sur la moiti6 gauche de l'6cran 2 soit horizontale et pour les
projecteurs devant satisfaire aux exigences de la circulation A gauche, la
coupure sur la moiti6 droite de l'6cran soit horizontale,

6.2.2.2. cette partie horizontale de la coupure se trouve, sur l'6cran, A 25 cm au-
dessous de la trace du plan horizontal passant par le centre focal du projec-
teur (voir planches HP3a et HP3b),

6.2.2.3. l'6cran soit dispos6 comme indiqu6 sur la planche HP3a ou HP3b3 .

1 Ces filtres sont constitu6s par tous les 616ments, y compris la glace, destin6s A colorer la
lumi~re.

2 L'6cran de r6glage devra etre de largeur suffisante pour permettre l'examen de la coupure sur
une 6tendue de 50 au moins de chaque c6t6 de la ligne vv.

3 Si, dans le cas d'un projecteur destin6 A satisfaire aux prescriptions du pr6sent Rbglement
pour le seul faisceau-croisement, raxe focal diffbre sensiblement de la direction g6n6rale du faisceau
lurnineux, le r6glage lat6ral se fera de fa4on A satisfaire au mieux aux exigences impos6es pour les
6clairements aux points 75 et 50.
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6.2.3. When so aimed, the headlight need, if its approval is sought solely for a passing
beam,' comply only with the requirements referred to in paragraphs 6.2.5. to

6.2.7. below; if it is intended to provide both a passing beam and a driving beam
it shall comply with the requirements referred to in paragraphs 6.2.5. to 6.2.7.
and 6.3.

6.2.4. Where a headlight so aimed does not meet the requirements referred to in
paragraphs 6.2.5. to 6.2.7. and 6.3. its alignment may be changed, provided
that the axis of the beam is not laterally displaced by more than 10 (= 44 cm)
to the right or left.2 To facilitate alignment by means of the " cut-off ", the
headlight may be partially occulted in order to sharpen the " cut-off ".

6.2.5. The illumination produced on the screen by the passing beam shall meet the
following requirements :

Point on measuring screen
Required

Headlights for Headlights for illumination
right-hand traffic left-hand traffic in lux

Point: B 50 L Point B 50 R < 0.3
Point 75 R Point 75 L > 12
Point B 75 L Point B 75 R < 12
Point 50 R Point 50 L 12
Point 50 V Point 50 V 6
Point 25 L Point 25 R 2
Point 25 R Point 25 L 2

Any point in Zone III < 0.7
Any point in zone IV > 3
Any point in zoneI < 2 x EsoRorEso L*

* E50 R and E so L are the illuminations actually measured.

6.2.6. There shall be no lateral variations detrimental to good visibility in any of the
zones I, II, III and IV.

6.2.7. Headlights designed to meet the requirements of both right-hand and left-hand
traffic must, in each of the two setting positions of the optical unit or of the lamp,
meet the requirements set forth above for the corresponding direction of traffic.

6.3. Provisions regarding driving beams

6.3.1. In the case of a headlight designed to provide a driving beam and a passing
beam, measurements of the illumination produced on the screen by the driving

beam shall be taken with the same headlight alignment as for measurements
under paragraphs 6.2.5. to 6.2.7. above; in the case of a headlight providing a
driving beam only, it shall be so adjusted that the area of maximum illumination

is centred on the point of intersection of the lines hh and vv; such a headlight
need meet only the requirements referred to in paragraph 6.3.

1 A headlight designed to emit a passing beam may incorporate a driving beam not complying
with this specification.

2 The limit of re-alignment of 10 towards the right or left is not incompatible with vertical

re-alignment. The latter is limited only by the requirements of paragraph 6.3.
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6.2.3. RglM de cette fa~on, le projecteur doit satisfaire aux seules conditions mention-
n~es ci-apr~s aux paragraphes 6.2.5.A 6.2.7. si son homologation n'est demand~e
que pour un faisceau-croisement' et aux conditions mentionnes aux para-
graphes 6.2.5. a 6.2.7. et 6.3. s'il est destin6 A donner un faisceau-croisement
et un faisceau-route.

6.2.4. Dans le cas o t un projecteur, r~gl de la fagon indiqu~e ci-dessus, ne r~pond pas
aux conditions mentionn~es aux paragraphes 6.2.5. 6.2.7. et 6.3., il est permis de
changer le r~glage pourvu que l'on ne d~place pas l'axe du faisceau latralement
de plus d'un degr6 (= 44 cm) vers la droite ou vers la gauche2 . Pour faciliter le
r~glage a l'aide de la coupure, il est permis de cacher partiellement le projecteur
afin que la coupure soit plus nette.

6.2.5. L'6clairement produit sur l'cran par le faisceau-croisement doit r~pondre aux
prescriptions du tableau suivant :

Point de Vlicran de mesure

Pour projecteur pour Pour projecteur pour tclairement exigi,
set de circulation sens de circulation en lux

d droite d gauche

PointB 50L PointB 50R < 0,3
Point 75 R Point 75 L > 12
PointB 75L PointB 75R < 12
Point 50 R Point 50 L 12
Point 50 V Point 50 V > 6
Point 25 L Point 25 R 2
Point 25 R Point 25 L s 2

Tout point dans la zone III < 0,7
Tout point dans la zone IV > 3
Tout point dans la zone I < 2 x E so R ou E So L*

* E So R et E 5o L sont les 6clairements rkellement mesur6s.

6.2.6. En aucune des zones I, II, III et IV, il ne devra exister de variations latrales
nuisibles A une bonne visibilit6.

6.2.7. Les projecteurs concus pour satisfaire aux exigences de la circulation h droite et
a celles de la circulation gauche doivent satisfaire pour chacune des deux
positions de calage du bloc optique ou de la lampe aux conditions indiqu~es
ci-dessus pour le sens de circulation correspondant A la position de calage
considr6e.

6.3. Prescriptions relatives au faisceau-route

6.3.1. S'il s'agit d'un projecteur destin6 donner un faisceau-route et un faisceau-
croisement, la mesure de l'6clairement produit sur l'cran par le faisceau-route
s'effectue avec le m~me r~glage du projecteur que pour les mesures d~finies
ci-dessus aux paragraphes 6.2.5. A 6.2.7.; s'il s'agit d'un projecteur donnant
uniquement un faisceau-route, il est r~gl6 de telle faqon que la region d'6claire-
ment maximal soit centr~e sur le point de croisement des traces hh vv; un tel
projecteur ne doit satisfaire qu'aux seules conditions mentionn~es au paragraphe
6.3.

1 Un tel projecteur spcialis6 o croisement * peut comporter un faisceau-route non soumis A
sp6cifications.

La limite de d6r6glage de 10 vers la droite ou Ia gauche n'est pas incompatible avec un d6r6-
glage vertical qui, lui, est seulement limit6 par les conditions fix6es au paragraphe 6.3.
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6.3.2. The illumination produced on the screen by the driving beam shall meet the
following requirements:

6.3.2.1. the point of intersection H of the lines hh and vv shall be situated within the
isolux 90 per cent of maximum illumination. This maximum value shall not be
less than 64 lux;

6.3.2.2. starting from point H, horizontally to the right and left, illumination shall be
not less than 24 lux up to a distance of 1.125 m and not less than 6 lux up to a
distance of 2.25 m.

6.4. The screen illumination values mentioned in paragraphs 6.2.5. to 6.2.7. and 6.3.
above shall be measured by means of a photo-electric cell, the effective area of
which shall be contained within a square of 65 mm side.

7. Colorimetric characteristics of glasses and filters

7.1. Approval may be obtained for headlights emitting either uncoloured or selective-
yellow lights with an uncoloured lamp. Expressed in ICI trichromatic co-
ordinates, the corresponding colorimetric characteristics are as follows

Selective-yellow filter (screen or glass)

Trichromatic co-ordinates :
Limit towards red y >, 0.138 + 0.58 x
Limit towards green y < 1.29 x - 0.1
Limit towards white y >, -x + 0.966
Limit towards spectral value y < -x + 0.992

which can also be expressed as follows :
dominant wave-length: 0.575-0.585
purity factor : 0.90-0.98

The transmission factor must be > 0.78.
The spectral transmission is determined by using a source of light with a

colour temperature of 28540K 1

7.2. The filter must be part of the headlight, and must be attached to it in such a
way that the user cannot remove it either inadvertently or, with ordinary tools,
intentionally.

8. Gauging of discomfort
The discomfort caused by the passing beam of headlights shall be gauged.2

9. Standard headlights

A headlight shall be deemed to be a standard headlight if it
9.1. satisfies the above-mentioned requirements for approval;
9.2. has an effective diameter of not less than 160 mm;
9.3. provides with a standard lamp, at the various points and in the various

zones referred to in paragraph 6.2.5. illumination equal to:
9.3.1. not more than 90 per cent of the maximum limits, and
9.3.2. not less than 120 per cent of the minimum limits prescribed in the table

in paragraph 6.2.5.

1 Corresponding to illuminant A of the International Commission on Illumination (ICI).
3 This requirement will be the subject of a recommendation for the benefit of administrations.
8 Different values may be accepted provisionally. In the absence of final specifications, the

use of an approved headlight is recommended.

No. 4789



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 305

6.3.2. L'6clairement produit sur l'6cran par le faisceau-route doit repondre aux pres-
criptions suivantes :

6.3.2.1. Le point de croisement H des lignes hh et vv doit se trouver l'int~rieur de
l'isolux 90% de l'6clairement maximal. Cette valeur maximale ne doit pas 6tre
inferieure A 64 lux.

6.3.2.2. En partant du point H, horizontalement vers la droite et vers la gauche, l'6claire-
ment devra &re au moins 6gal A 24 lux jusqu'A une distance de 1,125 m et au
moins 6gal A 6 lux jusqu' une distance de 2,25 m.

6.4. L'6clairement sur 1'6cran mentionn6 aux paragraphes 6.2.5. A 6.2.7. et 6.3. sera
mesur6 au moyen d'une cellule photo-6lectrique de surface utile comprise
l'interieur d'un carr6 de 65 mm de c6t6.

7. Caractristiques colorimdtriques des glaces et des filtres

7.1. L'homologation pourra 6tre obtenue pour les projecteurs 6mettant avec une
lampe incolore, soit de la lumiere incolore, soit de la lumiere jaune s6lectif. En
coordonnees trichromatiques CIE, les caracteristiques colorimetriques corres-
pondantes pour les glaces ou filtres jaunes s'expriment comme suit:

Filtre jaune sdlectif (6cran ou glace)

coordonn6es trichromatiques :
limite vers le rouge y > 0,138 + 0,580 x
limite vers le vert y < 1,29 x - 0,100
limite ver le blanc y >, - x + 0,966
limite vers la valeur spectrale y < - x + 0,922

ce qui peut s'exprimer comme suit:
longueur d'onde dominante : 0,575 i 0,585
facteur de puret6 : 0,90 A 0,98

Le facteur de transmission doit etre >, 0,78.
La transmission spectrale est determinee en utilisant une source lumineuse

i temperature de couleur de 28540 K1

7.2. Le filtre devra faire partie du projecteur et devra y &re fix6 de faqon que l'usager
ne puisse le retirer accidentellement ou volontairement avec des moyens normaux.

8. Vdrification de la gbte

La gene provoqu6e par le faisceau-croisement des projecteurs sera verifiee 2 .

9. Projecteur-dtalon3

Sera consider6 comme projecteur-6talon, un projecteur
9.1. satisfaisant aux conditions d'homologation mentionnees ci-dessus,
9.2. ayant un diametre effectif au moins 6gal A 160 mm,
9.3. donnant avec une lampe-6talon, aux divers points et dans les diverses zones

prevues au paragraphe 6.2.5, des 6clairements :
9.3.1. au plus 6gaux A 90% des limites maximales,
9.3.2. au moins 6gaux 120% des limites minimales, telles qu'elles sont

imposees au tableau du paragraphe 6.2.5.

1 Correspondant a l'illuminant A de la Commission internationale de 1'6clairage (CIE).
2 Cette verification fera l'objet d'une recommandation A l'intention des administrations.
3 A titre provisoire, des valeurs diffirentes peuvent etre accept6es. En l'absence de specifica-

tions d~finitives, il est recommand6 d'utiliser un projecteur homologu6.

N- 4789



306 United Nations - Treaty Series 1967

10. Observation concerning colour

Since any approval under this Regulation is granted, pursuant to paragraph
7.1. above, to a type of headlight emitting either uncoloured light or selective-
yellow light, article 3 of the Agreement to which the Regulation is annexed shall
not prevent the Contracting Parties from prohibiting headlights emitting a beam
of uncoloured or selective-yellow light on vehicles registered by them.

C. TECHNICAL REQUIREMENTS FOR H1 LAMPS

11. General specifications

11.1. Each sample shall conform to the photometric specifications set forth in para-
graph 13 below.

11.2. All measurements shall be carried out at the " test voltage " with the lamps lit as
prescribed in paragraph 6.1.3. above.

11.3. Lamps must be so made as to be, and to remain, in good working order when in
normal use. They shall, moreover, exhibit no fault in design or manufacture.

12. Manufacture

12.1. Lamp bulbs shall have no scores or spots which might impair their efficiency.

12.2. Lamp caps shall conform to the standard type shown in plate HL2.1

12.3. The position, shape and dimensions of the filament shall conform to the speci-
fications shown in plate HL3. x

12.4. The cap shall be strong and firmly secured to the bulb.
12.5. To ascertain whether lamps conform to the provisions of paragraphs 12.1.

to 12.4. above, a visual inspection, a dimension check and, where necessary, a
test fitting, shall be carried out. The dimensions referred to in paragraph 12.3.
above shall be checked on lamps supplied with current at their test voltage, and,
where necessary, by means of a projection system.

13. Light flux and wattage

13.1. The light flux and wattage shall remain within the following limits :2

Rated Rated Test Light flux Wattage absorbed
voltage wattage voltage

6 volts 55 watts 6.3 volts 1 350 ± 15% lm 63 ± 7.5% watts
12 volts 55 watts 13.2 volts 1 550 ± 15% Im 62 ± 7.5% watts
24 volts 70 watts 28.0 volts 1 990 + 15% lm 80 ± 7.5% watts

13.2. The check shall be made with the lamp in its normal position of use and supplied
with current at its test voltage after having been lit for one hour under the same
conditions.

14. Colour
The light emitted by the lamps shall be uncoloured.

' The specifications shown in these plates are provisional, pending the establishment of a
standard by the International Electrotechnical Commission.

2 The values shown are provisional.
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10. Remarque sur la couleur
Toute homologation en application du present R~glement est accord6e, en vertu
du paragraphe 7.1. ci-dessus, pour un type de projecteur 6mettant soit de la
lumire incolore, soit de la lumire jaune s~lectif; l'article 3 de l'Accord auquel
le R~glement est annex6 n'emp~che donc pas les Parties contractantes d'interdire
sur les v~hicules qu'elles immatriculent les projecteurs 6mettant un faisceau de
lumi~re incolore ou jaune slectif.

C. PRESCRIPTIONS TECHNIQUES POUR LES LAMPES H1

11. Spdcifications gdnb-ales

11.1. Chacun des 6chantillons satisfera aux sp6cifications photom~triques indiqu6es
au paragraphe 13 ci-apr~s.

11.2. Toutes les mesures s'effectuent A la <'tension d'essai *, les lampes 6tant allum6es
dans les conditions d6finies au paragraphe 6.1.3. ci-dessus.

11.3. La construction des lampes doit 6tre telle que leur fonctionnement soit et
demeure assur6 lorsqu'elles sont en utilisation normale. En outre, les lampes ne
doivent pr6senter aucun d6faut de construction ou d'ex6cution.

12. Exdcution
12.1. Les ampoules des lampes ne doivent pas presenter de stries ou de taches ayant

une influence d6favorable sur leur bon fonctionnement.
12.2. Les lampes doivent 6tre munies d'un culot du type normalis6 conforme aux

indications de la planche HL21.
12.3. La position et la forme du filament ainsi que ses dimensions doivent 6tre con-

formes aux indications de la planche HL3'.
12.4. Le culot doit 6tre robuste et solidement fix6 sur l'ampoule.
12.5. La v6rification de la conformit6 aux prescriptions des paragraphes 12.1. A 12.4.

ci-dessus s'effectuera par inspection visuelle, par contr6le des dimensions et,
s'il y a lieu, au moyen d'un montage d'essai. Le contr6le des dimensions pr6vu
au paragraphe 12.3. s'effectuera sur lampes aliment6es A leur tension d'essai et,
s'il y a lieu, au moyen d'un syst~me de projection.

13. Flux lumineux et puissance
13.1. Le flux lumineux et la puissance doivent rester dans les limites 2 suivantes:

Tension Puissance Tension Flux lumineux Puissance
nominale nominate d'essai absorbie

6 volts 55 watts 6,3 volts 1 350 + 15 % Im 63 ± 7,5 % watts
12 volts 55 watts 13,2 volts 1 550 ± 15 % ln 62 ± 7,5 % watts
24 volts 70 watts 28,0 volts 1 900 + 15 % Im 80 ± 7,5 % watts

13.2. Le contr6le sera effectu6 la lampe 6tant plac~e en position normale d'emploi et
6tant aliment~e A sa tension d'essai apr~s avoir 6t allum~e pendant une heure
dans ces m~mes conditions.

14. Couleur
La lumire 6mise par les lampes doit 6tre incolore.

I Les indications de ces planches sont provisoires, en attendant qu'une norme de la Commis-
sion 6lectrotechnique internationale soit 6tablie.

2 Les valeurs indiqu6es sont provisoires.
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15. Optical quality check
The sample which most nearly meets the provisions laid down for the standard
lamp shall be tested in a standard headlight to ensure that the assembly com-
prising the aforesaid headlight and the lamp being tested meets the approval
requirements for headlights.

D. COMMON PROVISIONS

16. Conformity in manufacture
Every headlight and every lamp bearing an approval mark provided for in
this Regulation must conform to the approved type and meet the photometric
conditions stated in paragraphs 6 and 13, or as the case may be 7.1

17. Penalties for non-conformity in manufacture
17.1. The approval granted in respect of a headlight or a lamp may be withdrawn if the

conditions specified above are not met.
17.2. Should a Contracting Party to the Agreement withdraw an approval it has

previously granted, it shall immediately inform the other Contracting Parties
which apply this Regulation by means of a copy of the approval form bearing at
the end in large letters the statement, signed and dated : " Approval withdrawn".

18. Names and addresses of test laboratories and administrative departments
The Contracting Parties to the Agreement applying this Regulation shall com-
municate to the United Nations Secretariat the names and addresses of the
test laboratories authorized to issue approvals and of the administrative depart-
ments to which the forms for the granting, refusal or withdrawal of approval are
to be sent.

I For large-scale manufacture, this requirement will be interpreted in a recommendation for
the benefit of administrations.

No 4789
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15. Contrdle de la qualitd optique

L'6chantillon qui se rapproche le plus des conditions prescrites pour la lampe-
6talon sera essay6 dans un projecteur-6talon et l'on v6rifiera que l'ensemble
constitu6 par le susdit projecteur et la lampe essay6e satisfait aux prescriptions
d'homologation des projecteurs.

D. DISPOSITIONS COMMUNES

16. Conformitd de la production

Tout projecteur et toute lampe portant une marque d'homologation pr~vue au
present Rglement doivent &re conformes au type homologu6 et satisfaire aux
conditions photom~triques indiques aux paragraphes 6, 13 ou, selon le cas, 71.

17. Sanctions pour non-conformitd de la production

17.1. L'homologation d~livr~e pour un projecteur ou pour une lampe peut 8tre
retir&e si les conditions 6nonces ci-dessus ne sont pas respect~es.

17.2. Au cas o i une Partie contractante l'Accord retirerait une homologation qu'elle
a pr&c6demment accord~e, elle en informera aussit6t les autres Parties contrac-
tantes appliquant le present Rglement, au moyen d'une copie de la fiche d'homo-
logation portant i la fin, en gros caractres, la mention signe et dat~e : Homolo-
gation retire #.

18. Noms et adresses des laboratoires d'essais et des services administratifs

Les Parties contractantes A l'Accord appliquant le present R~glement communi-
queront au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses
des laboratoires d'essais agr6s pour l'homologation et des services administratifs
auxquels sont envoyer les fiches d'homologation et de refus ou de retrait d'ho-
mologation.

1 L'interpr~tation de cette prescription pour les fabrications de srie fera l'objet d'une recom-
mandation A l'intention des administrations.
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ANNEX

Model A

[Maximum format: A 4 (210 x 297 mm)]

Name of
administration

COMMUNICATION CONCERNING THE APPROVAL (OR REFUSAL OF APPROVAL)

OF A TYPE OF H1 HEADLIGHT UNDER REGULATION No. 8

Approval No ............. .................................

1. Headlight submitted for approval as type
HC, HC, HC, HR, HCR, HCR, HCR*

-+ <-4* - +-4

2. Headlight with an uncoloured lamp emitting either an uncoloured beam or a
selective-yellow beam, as indicated by the attached drawings

3. Trade name or mark . . . . . . . . . . . . . . . . . . ......
4. M anufacturer's name . . . . . . . . .. . . . . . . .. .. . . . .
5. Name of his representative (if applicable) ....... ................
6. A ddress . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
7. Submitted for approval on .... .. ... . ............
8. Test laboratory . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
9. Date of laboratory report ......... ........................

10. Number of laboratory report .....................
11. Approval granted/refused* ... .. .... . ............
12. Maximum intensity (in lux) of the driving beam at 25 m from the headlight

13. Place . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
14. D ate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
15. Signature . . . . . . . . . .
16. The attached drawing No .... shows the headlight in plan, with the flutings

in the glass, and in cross-section (axial) ...... ..................

* Delete as necessary.

No. 4789
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ANNEXE

Mod~le A

[Format maximal: A 4 (210 x 297 mm)]

Indication
de l'administration

COMMUNICATION CONCERNANT L'HOMOLOGATION (OU LE REFUS D'UNE HOMOLOGATION)

D'UN TYPE DE PROJECTEUR H1 EN APPLICATION DU RIGLEMENT N o 8

No d'homologation . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1. Projecteur pr~sent6 en vue de son homologation comme type
HC, HC, HC, HR, HCR, HCR, HCR*

2. Projecteur donnant avec une lampe incolore soit un faisceau incolore, soit un
faisceau jaune s6lectif, selon les indications portes sur les dessins ci-joints

3. Marque de fabrique ou de commerce .................
4. Nom du fabricant
5. Eventuellement nom de son repr~sentant ................
6. A dresse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
7. Pr~sent6 i l'homologation le .....................
8. Laboratoire d'essais . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
9. Date du proc&s-verbal du laboratoire ....... ...................

10. Num~ro du proc~s-verbal du laboratoire ................
11. L'homologation est accord~e/refus~e* ....... ..................
12. Intensit6 maximale (en lux) du faisceau-route A 25 m du projecteur ......

13. L ieu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
14. Date
15. Signature
16. Le dessin no ... ci-joint repr6sente le projecteur vu de face, avec les stries de la

glace, et en coupe transversale (axiale).

* Rayer les mentions qui ne conviennent pas.

N- 4789
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ANNEX

Model B

[Maximum format: A 4 (210 x 297 mm)]

© Name of
administration

COMMUNICATION CONCERNING THE APPROVAL (OR REFUSAL OF APPROVAL)

OF A TYPE OF H, LAMP UNDER REGULATION No. 8

Approval No .......... ...............................

1. Lamps
-rated voltage ........
-rated wattage ...........

2. Trade name or mark ..................... . .
3. Manufacturer's name .......................
4. Name of his representative (if applicable) .... ................
5. Address
6. Submitted for approval on .....................
7. Test laboratory ......... ..........................
8. Date of laboratory report ....... .......................
9. Number of laboratory report ....... ....................

10. Approval granted/refused* .....................
11. Place . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
12. D ate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
13. Signature . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
14. The attached drawing No. . shows the entire lamp.

* Delete as necessary.
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ANNEXE

Modle B

[Format maximal: A 4 (210 x 297 mm)]

Indication
de l'administration

COMMUNICATION CONCERNANT L'HOMOLOGATION (OU LE REFUS D'UNE HOMOLOGATION)

D'UN TYPE DE LAMPE H, EN APPLICATION DU RkGLEMENT No 8

No d'homologation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1. Lampes
- tension nominale ........
- puissance nominale ........

2. Marque de fabrique ou de commerce .................
3. Nor du fabricant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4. Eventuellement nom. de son repr~sentant ...... ................
5. A dresse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6. Pr~sent6 l'homologation le ..... ........ .. .. . .. .
7. Laboratoire d'essais . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8. Date du proc~s-verbal du laboratoire ...... ..................
9. Numro du proc~s-verbal du laboratoire ................

10. L'homologation est accorde/refus~e* ...... ..................
11. L ieu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
12. Date
13. Signature
14. Le dessin no ... ci-joint repr~sente la lampe enti~re.

* Rayer la mention qui ne convient pas.

N- 4789
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PLATES - PLANCHES

APPROVAL MARK -MARQUE D'HOMOLOGATION

PLATE HPlaHL1 - PLANCHE HPIaHL1

(mi.) 2439-1
The headlight or lamp bearing the above

approval mark has been approved in the
Netherlands (E4) under No. 2439.

Dimensions a b

I for lamps- 5 2,3
if pour lampes 8 3,7

III for headlights - 12 8
IV) pour projecteurs 18 8,5

(millimetres)

Le projecteur ou la lampe portant la marque
d'homologation ci-dessus a 6t6 homologu6 aux
Pays-Bas (E4) sous le no 2439.

PLATE HPlb - PLANCHE HPlb

2439i
Fig. 1

The headlight bearing the above approval mark
is a headlight meeting the requirements of
this Regulation in respect of both the passing
beam and the driving beam and is designed
for right-hand traffic only.

No. 4789

Le projecteur portant la marque d'homologation
ci-dessus est un projecteur satisfaisant au
pr6sent Riglement tant pour le faisceau-
croisement que pour le faisceau-route et il est
construit pour la seule circulation A droite.
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PLATE HPlc - PLANCHE HPlc

4

2439
Fig. 2

2439
Fig. 3

The headlight bearing the above approval mark meets the requirements of this Regulation in
respect of both the passing beam and the driving beam and is designed :

- for left-hand traffic only. - for both traffic systems, by means of an
appropriate adjustment of the setting of the
optical unit or the lamp on the vehicle.

Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus satisfait au pr6sent Rglement tant
pour le faisceau-croisement que pour le faisceau-route et il est construit

- pour la seule circulation A gauche. - pour les deux sens de circulation moyennant
une modification volontaire du calage du
bloc optique ou de la lampe sur le v6hicule.

N- 4789,

Vol. 6o9-z1*
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PLATE HPld - PLANHE HPld

ElJ

43
2439

Fig. 4

02439

Fig. 5

The headlight bearing the above approval mark is a headlight meeting the requirements of this
Regulation in respect of the passing beam only and is designed:

- for both traffic systems. - for right-hand traffic only.

Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus est un projecteur satisfaisant au

prsent R~glement pour le seul faisceau-croisement et il est construit

- pour lea deux sens de circulation. - pour la seule circulation h droite.

No. 4789
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PLATE HPle - PLANCHE HPle

EE4© ©2439

2439
Fig. 6 Fig. 7

The headlight bearing the above approval mark is a headlight meeting the requirements of this
Regulation

- in respect of the passing beam only and is - in respect of the driving beam only.
designed for left-hand traffic only.

Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus est un projecteur satisfaisant au
pr6sent R~glement

- pour le seul faisceau-croisement et il est - pour le seul faisceau-route.
construit pour la seule circulation &t gauche.

N- 4789
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HOLDER P 14.5 FOR H1 LAMP - DOUII.E P 14,5 POUR AMPE H,

-7 

-

-- The drawings are intended only to
indicate the dimensions to be checked,

- The apertures "t" and ' "t 2 " permit the
correct positioning of the lamp.

- The three studs "ell determine the
reference (cap support) plane.

- Les dessins ont pour seul but dlindiqubr
les dimensions . contr~ler.

- Les ouvertures "tl"et "t 2 " servent au
positionnement correct de la lampe.

- Les trois bossages ;'el d6terminent le
plan de r4f4rence (plan dlappui du culot).

No. 4789

DIMENSION IPIN. uI LX.

A 1 6.1 6.31 A 4 1 7.0 7.5

A 11.7
A 6 4.0 4.2A 7 ) 7.0 7.5

M 2 7.4 7.6M 2.9 .. ..
M 4 18.1 18.3
S 3.6 3.7

______ 0.8 1.0

X 9.0 9.Z
i Z 195 t 20.5

2 1.8 2.2

Q ;1180 1220
T 40 450

Dirzensions in n-illiietres
(,ua__ ess other-wise state&
Dimensions en millimtres(sauf indi~ation eontrair&)

Plate HP2 - Flanche HP2

fII
(sauf indi ation contraire)
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STANDARD EUROPEAN BEAM - FAISCFA EbROPEEN UNIFIE

C,

tea
r40

0 H-
.C I

0~.40

.C -

-04

q Hd

0 4,

aC

00c 0
0

0 0 1

Plate HP3a - Planche HP3a

NO 4789
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STANDARD EUROPEAN BEAM - FAISCEAU EUROPEEN UNIFIE

0

..e 4) -
04.

0 rC

cc

0 0.~S..b4 .0 .4Cd

0

IV !

Plate HP3b - Planche HP3 b

No. 4789
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TYPE HI STANDARD LAMP

Since special indications for the standard lamp are not at present available, the manufacturer
is authorized to submit the headlight with the lamp, whose dimensions should be as close as possible
to the nominal dimensions.

PLATE HP4

LAMPE-9TALON TYPE HI

Tant que des indications sp6ciales pour la lampe-6talon ne sont pas disponibles, le fabricant
est autoris6 A pr6senter le projecteur avec la lampe, dont les dimensions devront 6tre aussi proches
que possible des cotes nominales.

PLANCHE HP4

N- 4789
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P 14.5 S PREFOCUS CAP FOR H, TYPE AUTOMOBILE LAMPS

ASSEMBLY POSITION OF RING ON FINISHED LAMP

Dim. ilin. hax. 1
Al (1) 5.2 5.8
i,2 (2) 12.0]

A3 (2) 3.75 4.25]

A4 (1) 6.0 j
B 0.78 0.82
C 6.3 6.4

D 1.65 1.75

E 7.8 8.0
F 3.3 3.5

G 9.0

J 3.0

L 5.0

ii 1 14.3 14.5

r. -2 7.4 7.6

1- 3 2.9 3.1
N 23.0 25.0

R 8.5 9.5

_._(__ 3.4 3.5
T 2.8 3.2
V norn. -. 6.

Y 18.5
r I  0.6

r 2  0.5 S

non. 450

H 0.8 1.2

Dimensions in =1
(unless otherwise
stated)

(1) This dimension is applicable upwards from a plane 0.7 mm
above the reference plane.

(2) This dimension is applicable over a length of 4 am from
the insulator.

Plate HL2

No. 4789
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CULoD PREFOCUS P 14,5 S POUR LAMPES AUTOS TYPE H1

ASS4BLAGE DE LA COLLERETTE SUR LA LAMPE TERMINEE

Plan. de rifirence

D-;Im. M'in. MaX.(Vr

-Z '(1) 5,2 5 vA
:12 (2) 12,0 j -

i3 (2) 3,75 4,2f

:J. ( ) 6,0 "

C 6,3 6, 4 Gi DO

E 7,6 8 ,0

F 3,3 3,5

G 9,0
J 3,0

5,0

14,3 14, 5.

i2 7,. 7,6 ma
1,3 2,9 3,-

23,0 25,0 Ergot de rf4rence

8,5 9,5

S (1) 3,4 3,5

2,8 3,2
v nom. --;,6 N-,

Y 18, 5 1) Cette dimension est applicable au-dessus d'un plan situd

r- 0,6 & 0,7 mm au-dessus du plan de. r4fdrence.

2) Cette dimension est applicable sur une hauteur de 4z-n2 ,5 t partir de la pi&ce isolante.

400 500

non. 1,50

" nom. .o

3 0,8 !-,2 
lchH

Dimensions n Planche HL2
(saul indication
cootraire) •

No 4789
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TYPE AUTOMOBILE LAMP

For dimensions of cap, see ... Plate HL2

For holder, see .............. Plate ?L 2

Limits of

Bulb axis

Filament axis fT5hf

The shape of the lamp does not have
to be copied; it is shown only to
enable the dimensions which
Seuarntee interchnge ability to be
_ndicated. In particular,

Sdinension b applies only where
the luminosity of the exhaust
tube might give rise to stray

The cylindrical part of the bulb on
E length a should be such that the

projected filament image is not
deformed to such an extent as

appreciably to affect the optical
results.

ap cut-off angle

Filament axis

-Reference axis

(1) Displacement of the filment axis
(3) relative to the bulb axis in the

(2) Permissible eccentricity of filament
axis round reference axis. This
eccentricity is measured only in the
horizontal and vertical directions
of the lamp as shown here.

(3) These tolerances apply to normal
production lamps.

Plate HL,

No. 4789

e 25.0 + 0.25

a 5.5 +.1.0

b > 0.7a -

c (1) 0.5d +0.5 d

f1(2) 0 + 0.25

f2(2) 0 + 0.50

. 450 + 120

Dimensions in millimetres
(unless otherwise stated)
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LAMPE AUTO TYPE

Pour dimensioms dli culot,

Pour douilic ..........

La fo:ine de !a lrc.onIest pas
i=pcrativo et ,ne scrt qu'A per-
2ettre ia reference aux cotes
d'interchanaeabilit6 - en parti-
culier i cote b n'est . consi-
dere-- que das le cas ou la
brillece du cucusot pou.-rajt
domer lieut. tdes b.iliances
parasites.

La partie cy!ied-riqus de l'ampoule sur
l1a longueur a doit 6tre belle que
l'image projet~o du filament ne soit
pas dform6e nu point d'affectar nota-
blement les r-sultats optiques.

Limitas de Ilahnla c'occutatione' Lf Mo t

Axe d!a=oule

Aze de fijlmervI

Axe de fileaent

ae xf6rancea

l/ D]calago du filament par rapport .
))axe da l'aapooulo dens la direction
do la poL-nte.

2ccontricit6 pormise do l' axe du
filament autou- de i'nxe de ref&rcnco.
Cotte ezcentricit4 n'est mosure que
d&uns los directions horizontale et
verticale de la la-re telle qu'e-ie
cst rcprsczt.e ici.

/ Cas t61 races s'appiiquent aux
laies de production nom male.

Planche HI,

N- 4789

RWDIE ! DDOI2SION ! TOLEhANCE3

e 25,0 + 0,25

a i 5,5 + 1,0

b >o,7e -

.C Y-i- 0,5 I+ 0,5 d

0 1± 0,25

2 0 + .0,50

dunj450 +e 1 20._
S dtmaensions ep millim~tres
S (sauf indication conitralto)
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS, WITH AN-
NEXES AND PROTOCOL OF
SIGNATURE. DONE AT GENEVA,
ON 18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 November 1967

ISRAEL
(To take effect on 12 February 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 338,
p. 103; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 7, as well as Annex A in volumes 560,
587, 600 and 608.

NO 4834. CONVENTION DOUA-
NItRE RELATIVE AUX CON-
TAINERS, AVEC ANNEXES ET
PROTOCOLE DE SIGNATURE.
FAITE A GENVE, LE 18 MAI 19561

ADH1RSION

Instrument ddposd le:

14 novembre 1967

ISRMiL

(Pour prendre effet le 12 f6vrier 1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 338,
p. 103; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs no s 4 A 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 560, 587, 600 et 608.
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No. 7794. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY
OF LIFE AT SEA, 1960. SIGNED
AT LONDON, ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organ-
ization on:

16 October 1967

BULGARIA

(To take effect on 16 January 1968.)

The instrument was accompanied by a
letter from the Ambassador of Bulgaria
at London stating that:

" ... the Government of the People's

Republic of Bulgaria has withdrawn its
reservation stated at the time of the
signing of the Convention. "

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 3 November 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 536,
p. 27; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Index
No. 7, as well as Annex A in volumes 552, 556,
559, 561,564, 565, 572, 575, 576, 584, 590, 592,
594, 601 and 607.

NO 7794. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER, 1960. SIGNI E A LONDRES,
LE 17 JUIN 19601

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprks de l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime le:

16 octobre 1967

BULGARIE

(Pour prendre effet le 16 janvier 1968.)

L'instrument &ait accompagn6 d'une
lettre de l'Ambassadeur de Bulgarie
Londres ddclarant ce qui suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Bulgarie a retir6 la r6serve
6noncde au moment de la signature de
la Convention.

La ddclaration certifile a jtj enregistrie
par l' Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le
3 novembre 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 536,
p. 27; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r6firences donn6es
dans l'Index cumulatif no 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 552, 556, 559, 561, 564, 565, 572,
575, 576, 584, 590, 592, 594, 601 et 607.
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No. 8139. TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPU-
BLIC OF GERMANY. SIGNED AT
DUBLIN, ON 2 DECEMBER 1953'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 IN CONNECTION WITH THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BONN,

1 SEPTEMBER 1966

Official text: German.

Registered by Ireland on 3 November 1967.

From the German Foreign Office to the
Embassy of Ireland at Bonn

No 8139. ACCORD COMMERCIAL
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'IRLANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIRPUBLIQUE
F1 DtRALE D'ALLEMAGNE.SIGNIE
A DUBLIN, LE 2 DtCEMBRE 19531

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

TOUCHANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONNE. BONN, ler SEPTEMBRE 1966

Texte officiel allemand.

Enregistrd par l'Irlande le 3 novembre 1967.

Le Ministkre des affaires dtrangbres de la
Rdpublique fiddrale d'Allemagne ti l'Am-
bassade d'Irlande h Bonn

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERBALNOTE

Das Auswdirtige Amt beehrt sich, als Ergebnis der zwischen deutschen und irischen
Regierungsexperten am 30. und 31. August 1966 in Bonn gefiuhrten Fachgesprache
folgendes festzustellen :

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland schlagt vor, das die bestehenden
Vereinbarungen vom 6. April 1961 und vom 30. April 1964 zu dem am 2. Dezember 1953
in Dublin abgeschlossenen deutsch-irischen Handelsabkommen auch in den Jahren
1966 und 1967 entsprechend angewendet werden sollen mit der Massgabe, dass der
Anwendung der Gemeinsamen Marktordnungsbestimmungen der Europaischen Wirt-
schaftsgemeinschaft Rechnung getragen wird.

2. Die Anlage zum Briefwechsel vom 6. April 1961 zum 8. bis 10. Geltungsjahr des
deutsch-irischen Handelsabkommens vom 2. Dezember 1953 erh9lt folgenden Wortlaut :

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 558,
p. 38.

2 Came into force on 1 September 1966 by
the exchange of the said notes.

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 558,
p. 39.

2 Entr6 en vigueur le 1er septembre 1966 par
1'6change desdites notes.
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Wert- oder
Yd. Nr. d. dtsch. Mengenrenze

. Ware Sta. Waremverz. DMIt

1. Lebende u./o. geschlachtete Rinder .......

2. Lebende u./o. geschlachtete Schweine ....

3. Lebende u./o. geschlachtete Schafe und
Liimmer ...... ..................

4. Geniessbarer Schlachtabfall ...........

5. Rindfleischkonserven und Hammel-u. Lamm-
fleischkonserven ..... .............

6. Kondensmilch und Milchpulver ........

7. Butter ....... ..................
8. Butter f.d. Erniihrungsindustrie .........
9. Raygrassaat ..... ................

10. Apfel- und Birnensaft ..........
11. Salzheringe ...... ...............

12. Speisekartoffeln, einschl. FrUhkartoffeln . . .
13. Saatkartoffeln ..... ................
14. Braugerste ..... .................
15. Vershiedene Erniihrungs-u. landwirtschaftliche

Erzeugnisse, einschl. :
(a) Gemtisekonserven ...............
(b) Marmeladen und Tafelgelee ........
(c) Friichte-Zubereitungen ............
(d) Hunde- und Katzenfutter ...........
(e) Frische Schnittblumen mit Ausnahme von

Tulpenschnittblumen (Hfchstbetrag
50.000 DM) ... .............

(f) Eiskrem (H6chstbetrag 100.000 DM).
(g) Schweineschmalz (fUr Ern8.hrungszwecke,

H6chstbetrag 50.000 DM) ...........
(h) Hafer- und Gerstenerzeugnisse (H6chst-

betrag 100.000 DM) .........
(i) FrUhstUcksnihrmittel (20.000 DM) . . .
(j) Zubereitungen von Kakao einschl. Trink-

schokolade (H6chstbetrag 100.000 DM)..
(k) Kinder- u. diitische Nhfirmittel (H6chst-

betrag 100.000 DM) .. ...........
(1) Pulver zur Herstellung von Puddings SUss-

peisen und dgl. (H6chstbetrag 100.000
DM) ...... .................

16. Erniihrungs-u. landwirtschaftliche Messekon-
tingente ..... ...................

17. Verschiedene gewerbliche Erzeugnisse ....
18. Schokoladen-Masse .... ............
19. Kartoffelflocken ..... ..............

180611, 180615, 180619
110500

0102 25, 35, 45, 55
0201 32
0201 42
0103 50, 60, 80
020111, 020121
0104 19,
0201 51, 55
0201, 81, ex 86,
0201 96, 97

160250, 160240
040220, 040231 bis 39
040241, 45, 040252 bis 59
040265, 67, 69, 70
040281 bis 89
040295, 97, 99
040301, 20, 90
040301, 20,90
1203 41
200705, 42,85
0302 ex 19, 59,
030281
0701, 26, 27
0701 25
1003 05

200261, 65, 80
2005 95
2006, 69, 78
2307, 75

0603 ex 13
180659, 210721

1501 01
110205, 06, 110226
110237, 38, 110241, 42
1902 ex 10, ex 91, ex 99

1902 10, 50 ex 91

1902 10, ex 99

1902 30, 50

DM 20.000.000

p.m.

250 t
DM 720.000

DM 250.000

p.m.
p.m.

DM 420.000
p.m.
p.m.

DM 700.000
p.m.
p.m
p.m.

DM 150.000
DM 500.000
DM 150.000
DM 150.000

DM 250.000

Insges.
DM 1.200.000

DM 1.200.000
DM 1.800.000

DM 200.000
p.m.

No 8139
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3. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat davon Kenntnis genommen,
dass die Regierung von Irland die in ihrem Aide M~moire vom Marz 1964 enthaltenen
Wiinsche insbesondere auf Ausfuhr von Rindern und Rindfleisch auch fir die Jahre 1966
und 1967 aufrechterhAlt.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erklirt hierzu, dass sie der Auf-
rechterhaltung und Weiterentwicklung der traditionellen Handelsstr6me besondere
Bedeutung beimisst und sich auch in Zukunft um eine entsprechende Handelspolitik
der Europiischen Wirtschaftsgemeinschaft bemihen wird.

In diesem Zusammenhang ist sie bereit, einen Antrag der Regierung von Irland beim
Rat der Europiiischen Wirtschaftsgemeinschaft auf Einfuhr von 1 600 Rindern in der
Weideabtriebszeit im Lichte der Verordnung des Rates 112/66 vom 28. Juli 1966 zu
unterstiitzen. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland weist jedoch auf den
Ausnahmecharakter dieser Verordnung hin.

Das Auswdirtige Amt bittet die Botschaft von Irland, ihm das Einverstiindnis der
Regierung von Irland mit den oben in den Nummern 1 bis 3 vorgeschlagenen Regelungen
durch Verbalnote zu bestditigen.

Das Auswirtige Amt benutzt auch diesen Anlass, die Botschaft von Irland erneut
seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 1. September 1966

[TRANSLATION' - TRADucTION
2

]

The Foreign Office presents its compli-
ments to the Embassy of Ireland and
further to the technical discussions on
30th and 31st August, 1966, between
German and Irish Governmental experts
has the honour to state the following:

I. The Government of the Federal
Republic of Germany proposes that the
existing Agreements of 6th April, 19613
and 30th April, 1964,3 further to the
German-Irish Trade Agreement of 2nd
December, 1953, 3 will also be correspond-
ingly applied in the years 1966 and 1967
subject to the application of Common
Market Regulations of the European
Economic Community being taken into
account.

I Translation by the Government of Ireland.

2 Traduction du Gouvemement irlandais.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 558,

p. 38.

No. 8139

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre des affaires 6trang~res
pr~sente ses compliments h l'Ambassade
d'Irlande et, h la suite des discussions
techniques qui ont eu lieu les 30 et 31 aofit
1966 entre les experts des Gouvernements
de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne
et de l'Irlande, a l'honneur de dclarer ce
qui suit :

1. Le Gouvernement de la Rpublique
f~d~rale d'Allemagne propose que les
arrangements existants du 6 avril 19611 et
du 30 avril 19641, compl&ant r'Accord
commercial germano-irlandais du 2 d~cem-
bre 19531, restent en vigueur en 1966 et en
1967 compte tenu de l'application des
r~glements du March6 commun de la
Communaut6 6conomique europ~enne.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 558,
p. 39.
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2. The Annex to the Exchange of Notes
of the 6th April, 1961, with regard to
the 8th to 10th years of operation of the
German-Irish Trade Agreement of 2nd
December, 1953, is as follows:

Value or amount
of Quota

No. Item DMtons

1. Live and/or slaughtered cattle 20

2. Live and/or slaughtered pigs .

3. Live and/or slaughtered sheep
and lambs ...........

4. Edible Offals ...........
5. Canned Beef and Canned

Mutton and Lamb ....

6. Condensed Milk and Milk
Powder .............

7. Butter ... ...........
8. Butter for the food industry..

9. Ryegrass Seed ..........
10. Apple and Pear Juices ....
11. Salted Herrings .........
12. Potatoes (including early pota-

toes) ... ...........
13. Seed Potatoes ..........
14. Brewing Barley ........
15. Miscellaneous food and agri-

cultural products, including:

(a) Canned vegetables .
(b) Jams, jellies and

marmalades
(c) Fruit Preserves
(d) Dog and Cat Food

(e) Cut Flowers except
cut tulips (maxi-
mum DM 50,000)

(f) Ice Cream (maxi-
mum DM 100,000)

(g) Pork Lard for food
purposes (maxi-
mum DM 50,000)

,000,000

p.m.

250,000
720,000

250,000

p.m.
p.m.

420,000

p.m.
p.m.

700,000

p.m.
p.m.
p.m.

150,000

500,000
150,000
150,000

2. L'annexe A l'6change de notes du
6 avril 1961 concernant la priode s'dten-
dant de la 8me h la lome annie d'application
de l'Accord commercial germano-irlandais
est conque comme suit:

Valeur ou
montant des
contingents
(en marks

NO$ Produits allemands)

1. Btail sur pied et/ou bdtail
abattu ... ..........

2. Animaux de l'esp~ce porcine
vivants et/ou abattus . . .

3. Moutons et agneaux vivants
et/ou abattus ......

4. Abats comestibles .......
5. Viande de bceuf en conserve

et viande de mouton et
d'agneau en conserve . . .

6. Lait condens6 et lait en poudre

7. Beurre ... ...........
8. Beurre destin6 A l'industrie

alimentaire ..........
9. Semence de ray-grass ....

10. Jus de pomme et de poire
11. Harengs sales ..........
12. Pommes de terre (y compris

les varitds pricoces) . . .
13. Plants de pomme de terre . .
14. Orge de brassage ........
15. Produits alimentaires et agri-

coles divers, y compris :

a) LUgumes en conserve.
b) Confitures, gel6es et

compotes ....
c) Conserves de fruits. .
d) Aliments base de

viande destinds aux
chiens et aux chats.

e) Fleurs coupdes A l'ex-
ception des ulipes
(l'quivalent de
50 000 marks alle-
mands au maxi-
mum) .........

f) Cr~me glac6e (l'6qui-
valent de 100 000
marks allemands au
maximum) ....

g) Saindoux A usage ali-
mentaire (l'6qui-
valent de 50000
marks allemands au
maximum) . ...

20000000

p.m.

250 000
720 000

250 000
p.m.

p.m.

420000
p.m.
p.m.
700000

p.m.
p.m.
p.m.

150 000

500 000
150000

150 000

No 8139
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Value or amount
of Quota

No. Item DM tons

(h) Oaten and barley
products (maxi-
mumDM 100,000)

(i) Breakfast Cereals(DM 20,000)

(j) Cocoa preparations,
including drinking
chocolate (maxi-
mumDM 100,000)

(k) Infants' and dietetic
foods (maximum
DM 100,000)

(1) Powders for making
puddings, sweets,
etc. (maximum
DM 100,000)

Total
16. Food and agricultural quotas

17. Miscellaneous industrial pro-
ducts ..............

18. Chocolate Crumb .........
19. Potato Flakes ...........

Valeur ou
montant des
contingents
(en marks

N
O
$ Produits allemands)

h) Produita a base
d'avoine et d'orge
(l'6quivalent de
100 000 marks alle-
mands aumaximum)

i) Flocons de crtales
250,000 pour le petit

dejeuner (lequi-
valent de 20000
marks allemands
au maximum) . .

Preparations A base
de cacao, y compris
le chocolat boire
l'6quivalent de
100 000 marks alle-
mands au maximum)

Aliments pour nour-
rissons et aliments
di~t~tiques (1'6qui-
valent de 100000
marks allemands au
maximum) ....

Poudres pour la fabri-
cation de puddings,
confiseries, etc.
(l'iquivalent de
100 000 marks alle-
mands au maximum) Total

Contingents destints aux foires
alimentaires et agricoles

Produits industriels divers

18. Miettes de chocolat .......
19. Flocons de pommes de terre .

1,200,000
1,200,000

1,800,000
200,000
p.m.

3. The Government of the Federal
Republic of Germany has taken note of
the fact that the Irish Government main-
tains also for the years 1966 and 1967 the
requests contained in its Aide Mtmoire
of March, 1964, particularly those in
regard to the export of cattle and beef.

The Government of the Federal Repub-
lic of Germany declares in this connection
that it attaches particular importance to the
maintenance and further development of
the traditional patterns of trade and will

No. 8139

250 000

1 200 000

1 200 000
1 800 000

200 000
p.m.

3. Le Gouvernement de la Rtpublique
ftdtrale d'Allemagne a not6 que le Gou-
vernement irlandais maintient pour 1966
et 1967 les demandes contenues dans son
aide-mtmoire de mars 1964, notamment
en ce qui concerne les exportations de
btail et de viande de bceuf.

Le Gouvernement de la Rtpublique
ftdtrale d'Allemagne dtclare k ce sujet
qu'il tient particuli~rement h ce que les
6changes traditionnels soient maintenus
et dtveloppts et qu'il s'efforcera de suivre
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in the future strive for a corresponding
trade policy in the European Economic
Community.

In this connection it is prepared to
support an application of the Government
of Ireland to the Council of the European
Economic Community for the import of
1,600 head of cattle during the " off-the-
grass" season in the light of Council
Regulation 112/66 of 28th July, 1966. The
Government of the Federal Republic refer
nonetheless to the exceptional character
of this Regulation.

The Foreign Office requests the Embas-
sy of Ireland to confirm the agreement
of the Government of Ireland with the
arrangements proposal in 1 to 3 above by
Note Verbale.

The Foreign Office avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of
Ireland the assurances of its highest
consideration.

Bonn, 1st September 1966

From the Embassy of Ireland at Bonn to the
German Foreign Office

une politique commerciale analogue au
sein de la Communaut6 6conomique
europ~enne.

A cet 6gard, il est dispos6 h appuyer une
demande du Gouvernement irlandais au
Conseil de la Communaut6 6conomique
europ~enne concernant l'importation de
1 600 bovins en dehors de la saison de
pacage, conform6ment au r~glement 112/66
du Conseil, en date du 28 juillet 1966. Le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale
souligne n~anmoins le caractre exception-
nel de ce r~glement.

Le Minist~re des affaires 6trang~res prie
l'Ambassade d'Irlande de confirmer par
une note verbale l'accord du Gouvernement
irlandais sur les arrangements proposes aux
paragraphes 1 k 3 ci-dessus.

Le Ministre des affaires &rang~res
saisit cette occasion pour renouveler k
l'Ambassade d'Irlande les assurances de
sa haute consideration.

Bonn, le ler septembre 1966

I

L'Ambassade d'Irlande i Bonn au Ministhre
des affaires dtrangbres de la Rdpublique
fdd6rale d'Allemagne

[GERMAN TEXT - TExTE ALLEMAND]

VERBALNOTE

Die Botschaft von Irland beehrt sich, dem Auswartigen Amt den Eingang der
heutigen Verbalnote III A5-85.00-94.10
zu bestatigen, die folgenden Wortlaut hat:

[See note I - Voir note I]

Die Botschaft von Irland bestatigt, dass das Vorstehende die Zustimmung der
Regierung von Irland findet und den Inhalt der getroffenen Vereinbarungen zutreffend
wiedergibt.

Die Botschaft von Irland benutzt diesen Anlass, das Ausw5irtige Amt erneut ihrer
ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bad Godesberg, den 1. September 1966
NO 8139

Vol. 6o9-22
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Embassy of Ireland has the honour
to confirm to the Foreign Office the receipt
of the Note Verbale of today's date III A5-
85.00-94.10 the text of which is as follows:

[See note I]

The Embassy of Ireland confirms that
the foregoing has the agreement of the
Government of Ireland and duly recip-
rocates the contents of the Agreement.

The Embassy of Ireland avails itself of
this opportunity to renew to the Foreign
Office the assurance of its highest consid-
eration.

Bad Godesberg, 1st September, 1966

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade d'Irlande a l'honneur
d'accuser reception de la note verbale du
Minist~re des affaires 6trangres en date
de ce jour (III A5-85.00-94.10), dont
le texte suit :

[ Voir note 1]

L'Ambassade d'Irlande confirme l'ac-
cord du Gouvernement irlandais sur ce qui
pr~c6de, et accepte les dispositions de cet
Accord.

L'Ambassade d'Irlande saisit cette occa-
sion de renouveler au Minist~re des affaires
&rang&es l'assurance de sa haute consid&
ration.

Bad Godesberg, le ler septembre 1966

1 Translation by the Government of Ireland.
2 Traduction du Gouvernement irlandais.

No. 8139
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No. 8564. CONVENTION ON FACIL-
ITATION OF INTERNATIONAL
MARITIME TRAFFIC. SIGNED
AT LONDON, ON 9 APRIL 19651

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organ-
ization on:

13 October 1967

ISRAn
(To take effect on 12 December 1967.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 3 November 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 591,
p. 265; Vol. 596, p. 559; Vol. 601, p. 370;
Vol. 603, p. 346 and Vol. 606, p. 406.

NO 8564. CONVENTION VISANT A
FACILITER LE TRAFIC MARI-
TIME INTERNATIONAL. SIGN-RE
A LONDRES, LE 9 AVRIL 19651

APPROBATION

Instrument ddposd auprhs de l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime le:

13 octobre 1967

ISRAnL

(Pour prendre effet le 12 dgcembre 1967.)

La ddclaration certifide a it' enregistrie
par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le
3 novembre 1967.

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, voL 591,
p. 265; vol. 596,p. 559; vol. 601, p. 370; voL 603,
p. 347 et vol. 606, p. 407.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
DONE AT NEW YORK, ON 31 JAN-
UARY 19671

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

8 November 1967
ALGERIA

28 November 1967
NORWAY

'United. Nations, Treaty Series, Vol. 606,
p. 267.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RIeFUGItS. FAIT
A NEW YORK, LE 21 JANVIER
19671

ADHESIONS

Instruments ddposis le:

8 novembre 1967
ALGiRIE

28 novembre 1967
NORV-GE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 606,
p. 267.



1967 Nations Unies - Recued des Traitds 337

INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications' and declarations by the
States listed below regarding the following
seven Conventions were registered with the
Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 881. CONVENTION (No. 87)
CONCERNING FREEDOM OF AS-
SOCIATION AND PROTECTION
OF THE RIGHT TO ORGANISE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JULY
19482

31 October 1967

RATIFICATION by NICARAGUA

(To take effect on 31 October 1968.)

' Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two sessions, i.e., up
to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as
modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1961, in accordance with article 2 of
the latter Convention (see United Nations,
Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in
volumes 564, 578, 592, 597 and 607.

ORGANISA TION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications' et ddclarations des ltats
dnumdris ci-aprhs concernant les sept Con-
ventions suivantes ont dtd enregistrdes auprhs
du Directeur gdndral du Bureau international
du Travail aux dates indiqudes.

NO 881. CONVENTION (NO 87) CON-
CERNANT LA LIBERTI SYNDI-
CALE ET LA PROTECTION DU
DROIT SYNDICAL. ADOPTIVE
PAR LA CONFIERENCE GPN-
RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNItME SES-
SION, SAN FRANCISCO, LE 9 JUIL-
LET 19482

31 octobre 1967

RATIFICATION du NICARAGUA

(Pour prendre effet le 31 octobre 1968.)

I La ratification de toute Convention adopte
par la Conf&rence g~n&rale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses
trente-deux premiires sessions, soit jusqu' la
Convention no 98 inclusivement, est r~put~e
valoir ratification de cette Convention sous sa
forme modifi6e par Ia Convention portant
revision des articles finals, 1961, conform~ment
h l'article 2 de cette derniire Convention (volt
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 423,
p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 68,
p. 17; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donnes
dans les Index cumulatifs nS 1 A 7, ainsi que
'Annexe A des volumes 564, 578, 592, 597 et

607.
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No. 898. CONVENTION (No. 88)
CONCERNING THE ORGANISA-
TION OF THE EMPLOYMENT
SERVICE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

31 October 1967

RATIFICATION by COLOMBIA

(To take effect on 31 October 1968.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 70,

p. 85; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 7, as well as Annex A in
volumes 575 and 578.

NO 898. CONVENTION (NO 88)
CONCERNANT L'ORGANISATION
DU SERVICE DE L'EMPLOI. ADOP-
TPVE PAR LA CONFVRENCE GRN-
RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNIMME
SESSION, SAN-FRANCISCO, LE
9 JUILLET 19481

31 octobre 1967

RATIFICATION de la COLOMBIE

(Pour prendre effet le 31 octobre 1968.)

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 70,

p. 85; pour tous faits ult6rieurs concemant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nOs 1 ht 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 575 et 578.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICA-
TION OF THE PRINCIPLES OF
THE RIGHT TO ORGANISE AND
TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNER-
ATION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 19512

31 October 1967

RATIFICATIONS by NICARAGUA

To take effect on 31 October 1968.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 560, 564, 567, 578, 597 and 607.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 560, 575, 592, 603 and 607.

No 1341. CONVENTION (NO 98)
CONCERNANT L'APPLICATION
DES PRINCIPES DU DROIT D'OR-
GANISATION ET DE NIGOCIA-
TION COLLECTIVE. ADOPT9E
PAR LA CONFtRENCE Gt N1RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENtVE, ler JUILLET 19491

No 2181. CONVENTION (No 100)
CONCERNANT L'TGALITR DE
REMUNIERATION ENTRE LA
MAIN-D'TEUVRE MASCULINE ET
LA MAIN-D'TEUVRE FRMININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR
tGALE. ADOPTVE PAR LA CON-
FLRENCE G] NRiRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
QUATRIME SESSION, GENLVE,
29 JUIN 19512

31 octobre 1967

RATIFICATIONS du NICARAGUA

(Pour prendre effet le 31 octobre 1968.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 96,
p. 257; pour tous faits ultrieurs concemant
cette Convention, voir les r6frences donn~es
dans les Index cumulatifs n08 2 Ai 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 560, 564, 567, 578, 597
et 607.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 165,
p. 303; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r6f~rences donn~es
dans les Index cumulatifs n08 2 ZL 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 560, 575, 592, 603 et
607.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 1957'

No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION
IN RESPECT OF EMPLOYMENT
AND OCCUPATION. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS FORTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 25 JUNE 19582

31 October 1967

RATIFICATIONS by NICARAGUA
(To take effect on 31 October 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in
volumes 564, 567, 588 and 597.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 362,
p. 31; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in
volumes 560, 564, 567, 578, 588 and 603.

No 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNANT L'ABOLITION DU
TRAVAIL FORCE. ADOPTEE PAR
LA CONFE RENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTIPME SESSION, GENEVE,
25 JUIN 19571

No 5181. CONVENTION (No 111)
CONCERNANT LA DISCRIMINA-
TION EN MATIVRE D'EMPLOI ET
DE PROFESSION. ADOPTVE PAR
LA CONFERENCE GE NERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-DEUXIPME SESSION, GE-
NVE, 25 JUIN 19582

31 octobre 1967

RATIFICATIONS du NICARAGUA

(Pour prendre effet le 31 octobre 1968.)

1 Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 320,
p. 291; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 4 6 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 564, 567, 588 et 597.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 362,
p. 31; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 4 A 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 560, 564, 567, 578,
588 et 603.
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No. 8279. CONVENTION (No. 122)
CONCERNING EMPLOYMENT
POLICY. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 19641

4 October 1967

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under paragraph 4 of
Article 35 of the Constitution of the
International Labour Organisation.

Decision reserved as regards the applica-
tion to British Honduras.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
13 November 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 569,
p. 65; for subsequent actions concerning this
Convention, see Annex A in volumes 571, 575,
581, 588, 590, 592, 597, 600, 603 and 607.

No 8279. CONVENTION (No 122)
CONCERNANT LA POLITIQUE DE
L'EMPLOI. ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-HUITIPME SESSION, GE-
NtVE, 9 JUILLET 19641

4 octobre 1967

DVECLARATION du RoYAuME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faite conform~ment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Consti-
tution de l'Organisation internationale
du Travail.

D6cision r6serv6e en ce qui concerne
l'application au Honduras britannique.

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 13 novembre 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 569,
p. 65; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
571, 575, 581, 588, 590, 592, 597, 600, 603 et 607.
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ANNEXE C

No. 171. CONVENTION AND STAT-
UTE ON FREEDOM OF TRANSIT.
BARCELONA, APRIL 20, 19211

No. 172. CONVENTION AND STAT-
UTE ON THE REGIME OF NAVI-
GABLE WATERWAYS OF INTER-
NATIONAL CONCERN. BARCE-
LONA, APRIL 20, 19212

ACCESSION

Instruments deposited on:

3 November 1967

NIGERIA

(To take effect on 1 February 1968.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. VII,
p. 11. For subsequent actions relating to this
Convention, see references in General Indexes
Nos. 1 to 4 and No. 6 of the League of Nations
Treaty Series, as well as United Nations, Treaty
Series, Vol. 254, p. 422; Vol. 525, p. 342; Vol.
562, p. 342 and Vol. 571, p. 334.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. VII,
p. 35; Vol. XI, p. 407; Vol. XV, p. 307; Vol.
XIX, p. 281; Vol. XXIV, p. 157; Vol. L, p. 160;
Vol. LIX, p. 344; Vol. LXIX, p. 71; Vol.
XCVI, p. 182, and Vol. CXXXIV, p. 393;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 230,
p. 448, and Vol. 562, p. 342.

NO 171. CONVENTION ET STATUT
SUR LA LIBERTIR DU TRANSIT.
BARCELONE, 20 AVRIL 19211

NO 172. CONVENTION ET STATUT
SUR LE REGIME DES VOIES NAVI-
GABLES D'INT RT INTERNA-
TIONAL. BARCELONE, 20 AVRIL
19212

ADHESION

Instruments deposis le:

3 novembre 1967

NIGiRIA

(Pour prendre effet le 1er f~vrier 1968.)

x Socit6 des Nations, Recueil des Traitofs,
vol. VII, p. 11. Pour tous faits ult~rieurs concer-
nant cette Convention, voir les r~frences
donn~es dans les Index g~nraux n0 5 1 A 4 et
no 6 du Recueil des Traitds de la Soci&6 des
Nations, ainsi que le Recuedi des Traitis des
Nations Unies, vol. 254, p. 422; vol. 525, p. 342;
vol. 562, p. 343 et vol. 571, p. 334.

2 Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol.
VII, p. 35; vol. XI, p. 406; vol. XV, p. 306;
vol. XIX, p. 280; vol. XXIV, p. 156; vol. L,
p. 160; vol. LIX, p. 344; vol. LXIX, p. 71;
vol. XCVI, p. 182, et vol. CXXXIV, p. 393;
et Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 230,
p. 448, et vol. 562, p. 343.

ANNEX C
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No. 173. ADDITIONAL PROTOCOL
TO THE CONVENTION ON THE
REGIME OF NAVIGABLE WATER-
WAYS OF INTERNATIONAL CON-
CERN. BARCELONA, 20 APRIL
19211

No. 1379. CONVENTION AND STAT-
UTE ON THE INTERNATIONAL
REGIME OF MARITIME PORTS,
AND PROTOCOL OF SIGNATURE.
DONE AT GENEVA, ON 9 DECEM-
BER 19232

ACCESSION

Instruments deposited on:

3 November 1967

NIGERIA

(To take effect on 1 February 1968.)

The instrument of accession to the
above-mentioned Additional Protocol, in
accordance with article I thereof, contains
the following declaration to the effect that
the Government of Nigeria:

" accepts obligations under the said
Additional Protocol to the full extent
indicated under paragraph (a) of the said
article I, namely, on condition of recip-
rocity on all navigable waterways ".

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. VII,
p. 65; Vol. XI, p. 407; Vol. XV, p. 309; Vol.
XIX, p. 280, and Vol. XXIV, p. 157 and United
Nations, Treaty Series, Vol. 562, p. 342.

League of Nations, Treaty Series, Vol.
LVIII, p. 285; Vol. LXIX, p. 102; Vol. LXXII,
p. 485; Vol. LXXXIII, p. 416; Vol. CVII,
p. 491; Vol. CXVII, p. 184; Vol. CXXII, p. 349;
Vol. CXLII, p. 342, and Vol. CXLVII, p. 332;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 302,
p. 379; Vol. 515, p. 350; Vol. 561, p. 370;
Vol. 564, p. 350; Vol. 565, p. 334; Vol. 567,
p. 364; Vol. 571, p. 336, and Vol. 606, p. 414.

NO 173. PROTOCOLE ADDITION-
NEL A LA CONVENTION SUR LE
RGIME DES VOIES NAVIGABLES
D'INTIIRtT INTERNATIONAL.
BARCELONE, 20 AVRIL 19211

No 1379. CONVENTION ET STATUT
SUR LE R1RGIME INTERNATIO-
NAL DES PORTS MARITIMES, ET
PROTOCOLE DE SIGNATURE.
SIGNI S A GENVE, LE 9 D1ECEM-
BRE 19232

ADHIESION

Instruments ddposds le:

3 novembre 1967

NIGARIA

(Pour prendre effet le 1er f~vrier 1968.)

L'instrument d'adh6sion du Protocole
additionnel susmentionn6, conform6ment

son article I, contient la d6claration
suivante en vertu de laquelle le Gouverne-
ment du Nig6ria:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... accepte les obligations d~coulant
dudit Protocole additionnel dans toute
la mesure indiqu~e h l'alin~a a dudit
article I, a savoir, sous r6serve de
rciprocit6 sur toutes les voies navi-
gables.

1 Socift6 des Nations, Recuei des Traitis, vol.
VII, p. 65; vol. XI, p. 406; vol. XV, p. 308;
vol. XIX, p. 280, et vol. XXIV, p. 156 et
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 562,
p. 343.

2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. LVIII, p. 285; vol. LXIX, p. 102; vol.
LXXII, p. 485; vol. LXXXIII, p. 416; vol.
CVII, p. 491; vol. CXVII, p. 184; vol. CXXII,
p. 349; vol. CXLII, p. 342, et vol. CXLVII,
p. 332; et Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 302, p. 379; vol. 515, p. 350; vol. 561,
p. 371; vol. 564, p. 350; vol. 565, p. 334;
vol. 567, p. 364; vol. 571, p. 336,.et vol. 606,
p. 415.


